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Judges 1 ים א טִ שׁוֹפְ

1 AND IT came to pass after the death of Joshua, that the children of Israel asked 

HaShem, saying: 'Who shall go up for us first against the Canaanites, to fight 

against them?' 2 And HaShem said: 'Judah shall go up; behold, I have delivered 

the land into his hand.' 3 And Judah said unto Simeon his brother: 'Come up 

with me into my lot, that we may fight against the Canaanites; and I likewise 

will go with thee into thy lot.' So Simeon went with him. 4 And Judah went 

up; and HaShem delivered the Canaanites and the Perizzites into their hand; 

and they smote of them in Bezek ten thousand men. 5 And they found Adoni-

bezek in Bezek; and they fought against him, and they smote the Canaanites 

and the Perizzites. 6 But Adoni-bezek fled; and they pursued after him, and 

caught him, and cut off his thumbs and his great toes. 7 And Adoni-bezek said: 

'Threescore and ten kings, having their thumbs and their great toes cut off, 

gathered food under my table; as I have done, so G-d hath requited me.' And 

they brought him to Jerusalem, and he died there. 8 And the children of Judah 

fought against Jerusalem, and took it, and smote it with the edge of the sword, 

and set the city on fire. 9 And afterward the children of Judah went down to 

fight against the Canaanites that dwelt in the hill-country, and in the South, 

and in the Lowland. 10 And Judah went against the Canaanites that dwelt in 

Hebron — now the name of Hebron beforetime was Kiriath-arba — and they 

smote Sheshai, and Ahiman, and Talmai. 11 And from thence he went against 

the inhabitants of Debir — now the name of Debir beforetime was Kiriath-

sepher. 12 And Caleb said: 'He that smiteth Kiriath-sepher, and taketh it, to him 

will I give Achsah my daughter to wife.' 13 And Othniel the son of Kenaz, Caleb's 

younger brother, took it; and he gave him Achsah his daughter to wife. 14 And 

it came to pass, when she came unto him, that she moved him to ask of her 

father a field; and she alighted from off her ass; and Caleb said unto her: 'What 

wouldest thou?' 15 And she said unto him: 'Give me a blessing; for that thou 

hast set me in the Southland, give me therefore springs of water.' And Caleb 

gave her the Upper Springs and the Nether Springs. 16 And the children of the 

Kenite, Moses' father-in-law, went up out of the city of palm-trees with the 

children of Judah into the wilderness of Judah, which is in the south of Arad; 

and they went and dwelt with the people. 17 And Judah went with Simeon his 

brother, and they smote the Canaanites that inhabited Zephath, and utterly 

destroyed it. And the name of the city was called Hormah. 18 Also Judah took 

Gaza with the border thereof, and Ashkelon with the border thereof, and Ekron 

with the border thereof. 19 And HaShem was with Judah; and he drove out the 

inhabitants of the hill-country; for he could not drive out the inhabitants of 

the valley, because they had chariots of iron. 20 And they gave Hebron unto 

Caleb, as Moses had spoken; and he drove out thence the three sons of Anak. 

21 And the children of Benjamin did not drive out the Jebusites that inhabited 

Jerusalem; but the Jebusites dwelt with the children of Benjamin in Jerusalem, 

unto this day. 22 And the house of Joseph, they also went up against Beth-el; 

and HaShem was with them. 23 And the house of Joseph sent to spy out Beth-

el — now the name of the city beforetime was Luz. 24 And the watchers saw 

a man come forth out of the city, and they said unto him: 'Show us, we pray 

thee, the entrance into the city, and we will deal kindly with thee.' 25 And he 

showed them the entrance into the city, and they smote the city with the edge 

of the sword; but they let the man go and all his family. 26 And the man went 

into the land of the Hittites, and built a city, and called the name thereof Luz, 

which is the name thereof unto this day. 27 And Manasseh did not drive out 

the inhabitants of Beth-shean and its towns, nor of Taanach and its towns, 

nor the inhabitants of Dor and its towns, nor the inhabitants of Ibleam and its 

towns, nor the inhabitants of Megiddo and its towns; but the Canaanites were 

resolved to dwell in that land. 28 And it came to pass, when Israel was waxen 

strong, that they put the Canaanites to task-work, but did in no wise drive 

them out. 29 And Ephraim drove not out the Canaanites that dwelt in Gezer; 

but the Canaanites dwelt in Gezer among them. 30 Zebulun drove not out the 

inhabitants of Kitron, nor the inhabitants of Nahalol; but the Canaanites dwelt 

among them, and became tributary. 31 Asher drove not out the inhabitants of 

Acco, nor the inhabitants of Zidon, nor of Ahlab, nor of Achzib, nor of Helbah, 

nor of Aphik, nor of Rehob; 32 but the Asherites dwelt among the Canaanites, 

the inhabitants of the land; for they did not drive them out. 33 Naphtali drove 

not out the inhabitants of Beth-shemesh, nor the inhabitants of Beth-anath; but 

he dwelt among the Canaanites, the inhabitants of the land; nevertheless the 

inhabitants of Beth-shemesh and of Beth-anath became tributary unto them. 

34 And the Amorites forced the children of Dan into the hill-country; for they 

would not suffer them to come down to the valley. 35 But the Amorites were 

resolved to dwell in Harheres, in Aijalon, and in Shaalbim; yet the hand of the 

house of Joseph prevailed, so that they became tributary. 36 And the border of 

the Amorites was from the ascent of Akrabbim, from Sela, and upward.

ה,  1 לָּלָּ חִ תְּ נִי בַּ נַעֲ כְּ ל-הַ נוּ אֶ לֶלֶה-לָּלָּ י יַיַעֲ יהוָה לֵלֵאמֹר: מִ ל, בַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ לוּ בְּ אֲ , וַיִּיִּשְׁ עַ י מוֹת ייְהוֹשֻׁ רֵרֵ י, אַחֲ וַיְיְהִ

חֶם בּוֹ.  לָּלָּ הִ יָיָדוֹ.  2לְלְ ץ, בְּ אָרֶרֶ ת-הָ י אֶ תִּ נֵּנֵּה נָתַתַ ה: הִ לֶלֶ ה יַיַעֲ ר יְיְהוָה, יְיְהוּדָ עוֹן  3וַיֹּאמֶ מְ שִׁ ה לְלְ ר יְיְהוּדָ וַיֹּאמֶ

עוֹן.  מְ תּוֹ, שִׁ ךָ; וַיֵּיֵּלֶלֶךְ אִ לֶלֶ גוֹרָרָ ךָ, בְּ תְּ נִי אִ י גַם-אֲ תִּ כְ לַלַ נִי, וְהָ נַעֲ כְּ ה בַּ מָ חֲ נִלָּלָּ י, וְ לִלִ גֹרָרָ י בְ תִּ ה אִ לֵלֵ יו עֲ ל  4אָחִ וַיַּיַּעַ

ישׁ.  פִים אִ לָלָ ת אֲ רֶרֶ זֶק, עֲשֶׂ בֶ ם; וַיַּיַּכּוּם בְּ יָיָדָ זִּי בְּ רִרִ פְּ נִי וְהַ נַעֲ כְּ ת-הַ ן ייְהוָה אֶ ה, וַיִּיִּתֵּתֵּ דֹנִי  5יְיְהוּדָ ת-אֲ אוּ אֶ צְ וַיִּיִּמְ

זִּי.  רִרִ פְּ ת-הַ נִי וְאֶ נַעֲ כְּ ת-הַ חֲמוּ, בּוֹ; וַיַּיַּכּוּ, אֶ זֶק, וַיִּיִּלָּלָּ בֶ זֶק, בְּ זוּ  6בֶ יו; וַיֹּאחֲ רָרָ פוּ אַחֲ דְּ זֶק, וַיִּיִּרְרְ דֹנִי בֶ וַיָּיָּנָס אֲ

יו.  גְלָלָ יו וְרַרַ הֹנוֹת יָיָדָ ת-בְּ צוּ, אֶ צְּ ם  7אוֹתוֹ--וַיְיְקַ יהֶ גְלֵלֵ ם וְרַרַ יהֶ הֹנוֹת יְיְדֵדֵ כִים בְּ לָלָ ים מְ עִ בְ זֶק, שִׁ דֹנִי-בֶ ר אֲ וַיֹּאמֶ

ת  לִַם, וַיָּיָּמָ לִַםלִַם הוּ יְיְרוּשָׁ יאֻ ים; וַיְיְבִ י אאֱלֹהִ לַּלַּם-ללִ י, כֵּכֵּן שִׁ יתִ ר עָשִׂ שֶׁ נִי--כַּאֲ חָ לְלְ חַת שֻׁ ים תַּתַּ טִ קְּ לַלַ יוּ מְ ים הָ צִ צָּ קֻ מְ

ם.  שׁ.  8שָׁ אֵאֵ חוּ בָ לְּלְּ יר, שִׁ עִ ת-הָ ב; וְאֶ רֶרֶ פִי-חָ הּ, וַיַּיַּכּוּהָ לְלְ דוּ אוֹתָתָ כְּ לִַם, וַיִּיִּלְלְ לִַםלִַם ירוּשָׁ ה, בִּ נֵנֵי-ייְהוּדָ חֲמוּ בְ  9וַיִּיִּלָּלָּ

ה.  פֵפֵלָלָ שְּׁ נֶּגֶב וְהַ ר, וְהַ הָ ב הָ נִי--יוֹשֵׁשֵׁ נַעֲ כְּ ם, בַּ חֵחֵ לָּלָּ הִ ה, לְלְ נֵנֵי ייְהוּדָ דוּ בְּ ר, יָיָרְרְ נִי  10וְאַחַ נַעֲ כְּ ל-הַ ה, אֶ ךְ ייְהוּדָ וַיֵּיֵּלֶלֶ

י.  מָ לְלְ ת-תַּתַּ ן, וְאֶ ימַ חִ ת-אֲ י וְאֶ שַׁ ת-שֵׁשֵׁ ע; וַיַּיַּכּוּ אֶ בַּ יַיַת אַררְ רְרְ פָנִים, קִ רוֹן לְלְ בְ ם-חֶ רוֹן, וְשֵׁשֵׁ בְ חֶ ב בְּ יּוֹשֵׁשֵׁ ךְ  11הַ וַיֵּיֵּלֶלֶ

פֶר.  יַיַת-ססֵ רְרְ פָנִים, קִ יר לְלְ בִ ם-דְּ יר; וְשֵׁשֵׁ בִ י דְּ בֵבֵ ל-יוֹשְׁ ם, אֶ שָּׁ פֶר  12מִ יַיַת-ססֵ רְרְ ת-קִ ר-יַיַכֶּה אֶ שֶׁ ב, אֲ ר כָּלֵלֵ וַיֹּאמֶ

ה.  שָּׁ אִ י, לְלְ תִּ ה בִ סָ כְ ת-עַ י לוֹ אֶ תִּ נָתַתַ הּ--וְ כָדָ נּוּ;  13וּללְ מֶּ טֹן מִ קָּ ב הַ י כָלֵלֵ חִ נַז, אֲ ן-קְ ל בֶּ נִיאֵאֵ תְ הּ עָ דָ כְּ וַיִּיִּלְלְ

ה.  שָּׁ אִ תּוֹ, לְלְ ה בִ סָ כְ ת-עַ ן-לוֹ אֶ ל  14וַיִּיִּתֶּתֶּ עַ נַח, מֵמֵ צְ ה, וַתִּ דֶ שָּׂ יהָ הַ ת-אָבִ אֵאֵ אֹל מֵמֵ שְׁ הוּ ללִ יתֵתֵ סִ בוֹאָהּ, וַתְּ י בְּ וַיְיְהִ

ךְ.  ה-לָּלָּ ב, מַ ר-לָלָהּ כָּלֵלֵ חֲמוֹר; וַיֹּאמֶ י,  15הַ ה ללִ תָּתָּ נָתַתַ נִי, וְ תָּתָּ נֶּגֶב נְתַתַ ץ הַ רֶרֶ י אֶ כָה, כִּ רָרָ י בְ ה-לִּלִּ בָ ר לוֹ הָ וַתֹּאמֶ

ית.  תִּ חְ ת, גֻּלֹּת תַּתַּ ית, וְאֵאֵ לִּלִּ ת גֻּלֹּת עִ ב, אאֵ ן-ללָהּ כָּלֵלֵ יִיִם; וַיִּיִּתֶּתֶּ יר  16גֻּלֹּת מָ עִ ה עָלוּ מֵמֵ ן מֹשֶׁ ינִי חֹתֵתֵ נֵנֵי קקֵ וּבְ

עָם.  ת-הָ ב אֶ ךְ, וַיֵּיֵּשֶׁ ד; וַיֵּיֵּלֶלֶ רָרָ נֶגֶב עֲ ר בְּ שֶׁ ה, אֲ ר יְיְהוּדָ בַּ דְ ה, מִ נֵנֵי ייְהוּדָ ת-בְּ ים, אֶ רִרִ מָ תְּ ה,  17הַ ךְ ייְהוּדָ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ה.  מָ רְרְ יר חָ עִ ם-הָ ת-שֵׁשֵׁ א אֶ רָרָ הּ, וַיִּיִּקְ ימוּ אוֹתתָ רִרִ פַת; וַיַּיַּחֲ ב צְ נִי יוֹשֵׁשֵׁ נַעֲ כְּ ת-הַ יו, וַיַּיַּכּוּ, אֶ עוֹן אָחִ מְ ת-שִׁ  18אֶ

הּ.  ת-גְּבוּלָלָ רוֹן, וְאֶ קְ ת-עֶ הּ, וְאֶ ת-גְּבוּלָלָ לוֹן וְאֶ קְ ת-אַשְׁ הּ, וְאֶ ת-גְּבוּלָלָ זָּה וְאֶ ת-עַ ה אֶ כֹּד יְיְהוּדָ י יְיְהוָה  19וַיִּיִּלְלְ וַיְיְהִ

ם.  הֶ זֶל לָלָ רְרְ כֶב בַּ י-רֶרֶ ק, כִּ מֶ עֵעֵ י הָ בֵבֵ ת-יֹשְׁ ישׁ אֶ הוֹררִ י לֹא לְלְ ר: כִּ הָ ת-הָ שׁ אֶ ה, וַיֹּרֶרֶ ת-יְיְהוּדָ ב  20אֶ כָלֵלֵ נוּ לְלְ וַיִּיִּתְּ

נָק.  עֲ נֵנֵי הָ ה בְּ לֹשָׁ ת-שְׁ ם, אֶ שָּׁ שׁ מִ ה; וַיּוֹרֶרֶ ר מֹשֶׁ בֶּ ר דִּ שֶׁ רוֹן, כַּאֲ בְ ת-חֶ לִַם,  21אֶ לִַםלִַם ב ייְרוּשָׁ י יֹשֵׁשֵׁ יְיְבוּסִ ת-הַ וְאֶ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד, הַ לִַם, עַ לִַםלִַם ירוּשָׁ ן, בִּ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ ת-בְּ י אֶ יְיְבוּסִ ב הַ ן; וַיֵּיֵּשֶׁ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ ישׁוּ בְּ ף  22לֹא הוֹרִרִ ית-יוֹססֵ וַיַּיַּעֲלוּ בֵבֵ

ם.  מָּ ל; וַיהוָה, עִ ית-אאֵ ם, בּבֵּ פָנִים, לוּז.  23גַּם-הֵהֵ יר לְלְ עִ ם-הָ ל; וְשֵׁשֵׁ ית-אאֵ בֵבֵ ף, בְּ ית-יוֹססֵ ירוּ בֵבֵ אוּ,  24וַיָּיָּתִ וַיִּיִּרְרְ

ד.  סֶ ךָ, חָ מְּ ינוּ עִ יר, וְעָשִׂ עִ בוֹא הָ ת-מְ נוּ נָא אֶ אֵאֵ רְרְ רוּ לוֹ, הַ יר; וַיֹּאמְ עִ ן-הָ א מִ ישׁ, יוֹצֵצֵ ים, אִ רִרִ שֹּׁמְ  25הַ

חוּ.  לֵּלֵּ תּוֹ, שִׁ פַּחְ שְׁ ת-כָּל-מִ ישׁ וְאֶ אִ ת-הָ ב; וְאֶ רֶרֶ פִי-חָ יר לְלְ עִ ת-הָ יר, וַיַּיַּכּוּ אֶ עִ בוֹא הָ ת-מְ ם אֶ אֵאֵ ךְ  26וַיַּיַּרְרְ וַיֵּיֵּלֶלֶ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד הַ הּ, עַ מָ הּ לוּז--הוּא שְׁ מָ א שְׁ רָרָ יר, וַיִּיִּקְ ן עִ ים; וַיִּיִּבֶ תִּ חִ ץ הַ רֶרֶ ישׁ, אֶ אִ ה,  27הָ נַשֶּׁ ישׁ מְ וְלֹא-הוֹרִרִ

י  בֵבֵ ת-יוֹשְׁ יהָ וְאֶ נוֹתֶתֶ ת-בְּ י דוֹר וְאֶ בֵבֵ ת-יושב יוֹשְׁ , וְאֶ יהָ נֹתֶתֶ ת-בְּ נַךְ וְאֶ עְ ת-תַּתַּ יהָ וְאֶ נוֹתֶתֶ ת-בְּ אָן וְאֶ ית-שְׁ ת-בֵּבֵּ אֶ

זֹּאת.  ץ הַ אָרֶרֶ ת, בָּ בֶ נִי, לָלָשֶׁ נַעֲ כְּ ל, הַ ; וַיּוֹאֶ יהָ נוֹתֶתֶ ת-בְּ גִדּוֹ וְאֶ י מְ בֵבֵ ת-יוֹשְׁ , וְאֶ יהָ נֹתֶתֶ ת-בְּ עָם וְאֶ לְלְ י  28יִיִבְ וַיְיְהִ

ישׁוֹ.  ישׁ, לֹא הוֹרִרִ ס; וְהוֹרֵרֵ מַ נִי לָלָ נַעֲ כְּ ת-הַ ם אֶ ל, וַיָּיָּשֶׂ אֵאֵ רָרָ זַק יִיִשְׂ י-חָ נִי  29כִּ נַעֲ כְּ ת-הַ ישׁ, אֶ יִיִם לֹא הוֹרִרִ רַרַ פְ וְאֶ

גָזֶר.  בּוֹ, בְּ רְרְ קִ נִי בְּ נַעֲ כְּ ב הַ גָזֶר; וַיֵּיֵּשֶׁ ב בְּ יּוֹשֵׁשֵׁ לֹל;  30הַ י, נַהֲ בֵבֵ ת-יוֹשְׁ רוֹן, וְאֶ טְ י קִ בֵבֵ ת-יוֹשְׁ ישׁ אֶ זְבוּלֻן, לֹא הוֹרִרִ

ס.  מַ יוּ לָלָ בּוֹ, וַיִּיִּהְ רְרְ קִ נִי בְּ נַעֲ כְּ ב הַ ב  31וַיֵּיֵּשֶׁ לָלָ ת-אַחְ ידוֹן; וְאֶ י, צִ בֵבֵ ת-יוֹשְׁ כּוֹ, וְאֶ י עַ בֵבֵ ת-יֹשְׁ ישׁ אֶ ר, לֹא הוֹרִרִ אָשׁשֵׁ

חֹב.  ת-רְרְ פִיק וְאֶ ת-אֲ ה, וְאֶ בָּ לְלְ ת-חֶ זִיב וְאֶ ת-אַכְ י, לֹא  32וְאֶ ץ: כִּ אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ נִי, יֹשְׁ נַעֲ כְּ ב הַ רֶרֶ קֶ י, בְּ רִרִ אָשֵׁשֵׁ ב, הָ וַיֵּיֵּשֶׁ

ישׁוֹ.  י  33הוֹררִ בֵבֵ נִי יֹשְׁ נַעֲ כְּ ב הַ רֶרֶ קֶ ב, בְּ נָת, וַיֵּיֵּשֶׁ ית-עֲ י בבֵ בֵבֵ ת-יֹשְׁ שׁ וְאֶ מֶ ית-שֶׁ י בבֵ בֵבֵ ת-יֹשְׁ ישׁ אֶ י, לֹא-הוֹרִרִ לִלִ תָּתָּ נַפְ

ס.  מַ ם לָלָ הֶ יוּ לָלָ נָת, הָ ית עֲ שׁ וּבֵבֵ מֶ ית-שֶׁ י בבֵ בֵבֵ יֹשְׁ ץ; וְ אָרֶרֶ ה: כִּי-לֹא  34הָ רָרָ הָ ן, הָ נֵנֵי-דָ ת-בְּ י אֶ אֱאֱמֹרִרִ חֲצוּ הָ וַיִּיִּלְלְ

ק.  מֶ עֵעֵ ת לָלָ דֶ רֶרֶ נוֹ, ללָ ף,  35נְתָתָ ית-יוֹססֵ ד יַיַד בּבֵּ בַּ כְ ים; וַתִּ בִ לְלְ עַ שַׁ אַיָּיָּלוֹן וּבְ ס, בְּ רֶרֶ ר-חֶ הַ ת בְּ בֶ י ללָשֶׁ אֱאֱמֹרִרִ ל הָ וַיּוֹאֶ

ס.  מַ יוּ לָלָ ה. 36וַיִּיִּהְ לָלָ עְ ע, וָמָ לַלַ סֶּ הַ ים--מֵמֵ בִּ רַרַ קְ ה, עַ לֵלֵ עֲ מַּ י, מִ אֱאֱמֹרִרִ וּגְבוּל, הָ
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Judges 2 ים ב טִ שׁוֹפְ

1 And the angel of HaShem came up from Gilgal to Bochim. And he said: '... I 

made you to go up out of Egypt, and have brought you unto the land which I 

swore unto your fathers; and I said: I will never break My covenant with you; 2 

and ye shall make no covenant with the inhabitants of this land; ye shall break 

down their altars; but ye have not hearkened unto My voice; what is this ye 

have done? 3 Wherefore I also said: I will not drive them out from before you; 

but they shall be unto you as snares, and their gods shall be a trap unto you.' 4 

And it came to pass, when the angel of HaShem spoke these words unto all the 

children of Israel, that the people lifted up their voice, and wept. 5 And they 

called the name of that place Bochim; and they sacrificed there unto HaShem. 6 

Now when Joshua had sent the people away, the children of Israel went every 

man unto his inheritance to possess the land. 7 And the people served HaShem 

all the days of Joshua, and all the days of the elders that outlived Joshua, who 

had seen all the great work of HaShem, that He had wrought for Israel. 8 And 

Joshua the son of Nun, the servant of HaShem, died, being a hundred and ten 

years old. 9 And they buried him in the border of his inheritance in Timnath-

heres, in the hill-country of Ephraim, on the north of the mountain of Gaash. 10 

And also all that generation were gathered unto their fathers; and there arose 

another generation after them, that knew not HaShem, nor yet the work which 

He had wrought for Israel. 11 And the children of Israel did that which was evil 

in the sight of HaShem, and served the Baalim. 12 And they forsook HaShem, 

the G-d of their fathers, who brought them out of the land of Egypt, and fol

lowed other gods, of the gods of the peoples that were round about them, and 

worshipped them; and they provoked HaShem. 13 And they forsook HaShem, 

and served Baal and the Ashtaroth. 14 And the anger of HaShem was kindled 

against Israel, and He delivered them into the hands of spoilers that spoiled 

them, and He gave them over into the hands of their enemies round about, so 

that they could not any longer stand before their enemies. 15 Whithersoever 

they went out, the hand of HaShem was against them for evil, as HaShem had 

spoken, and as HaShem had sworn unto them; and they were sore distressed. 

16 And HaShem raised up judges, who saved them out of the hand of those 

that spoiled them. 17 And yet they hearkened not unto their judges, for they 

went astray after other gods, and worshipped them; they turned aside quickly 

out of the way wherein their fathers walked, obeying the commandments of 

HaShem; they did not so. 18 And when HaShem raised them up judges, then 

HaShem was with the judge, and saved them out of the hand of their enemies 

all the days of the judge; for it repented HaShem because of their groaning by 

reason of them that oppressed them and crushed them. 19 But it came to pass, 

when the judge was dead, that they turned back, and dealt more corruptly than 

their fathers, in following other gods to serve them, and to worship them; they 

left nothing undone of their practices, nor of their stubborn way. 20 And the 

anger of HaShem was kindled against Israel; and He said: 'Because this nation 

have transgressed My covenant which I commanded their fathers, and have 

not hearkened unto My voice; 21 I also will not henceforth drive out any from 

before them of the nations that Joshua left when he died; 22 that by them I 

may prove Israel, whether they will keep the way of HaShem to walk therein, 

as their fathers did keep it, or not.' 23 So HaShem left those nations, without 

driving them out hastily; neither delivered He them into the hand of Joshua.

ץ  1 אָרֶרֶ ל-הָ כֶם אֶ תְ יא אֶ יִיִם, וָאָבִ רַרַ צְ מִּ כֶם מִ תְ לֶלֶה אֶ ר אַעֲ בֹּכִים; וַיֹּאמֶ ל-הַ גָּל, אֶ גִּלְלְ ן-הַ אַךְ-ייְהוָה מִ לְלְ וַיַּיַּעַל מַ

עוֹללָם.  כֶם לְלְ תְּ י אִ יתִ רִרִ ר, לֹא-אָפֵפֵר בְּ יכֶם, וָאֹמַ בֹתֵתֵ אֲ י לַלַ תִּ עְ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ית  2אֲ רִרִ תוּ בְ רְרְ כְ ם, לֹא-תִ וְאַתֶּתֶּ

ם.  יתֶתֶ ה-זֹּאת עֲשִׂ י, מַ קוֹלִלִ ם בְּ תֶּתֶּ עְ מַ תֹּצוּן; וְלֹא-שְׁ ם, תִּ יהֶ חוֹתֵתֵ זְבְּ זֹּאת--מִ ץ הַ אָרֶרֶ י הָ בֵבֵ יוֹשְׁ י,  3לְלְ תִּ רְרְ וְגַם אָמַ

שׁ.  מוֹקקֵ כֶם לְלְ יוּ לָלָ ם, יִיִהְ יהֶ ים, וֵוֵאלֹהֵהֵ דִּ צִ כֶם, לְלְ יוּ לָלָ נֵנֵיכֶם; וְהָ פְּ ם מִ שׁ אוֹתתָ גָרֵרֵ אַךְ  4לֹא-אֲ לְלְ ר מַ בֵּבֵּ דַ י, כְּ וַיְיְהִ

כּוּ.  ת-קוֹלָלָם, וַיִּיִּבְ עָם אֶ אוּ הָ ל; וַיִּיִּשְׂ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי, ייִשְׂ ל-כָּל-בְּ ה, אֶ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ קוֹם  5יְיְהוָה אֶ מָּ ם-הַ אוּ שׁשֵׁ רְרְ וַיִּיִּקְ

יהוָה.  ם, לַלַ חוּ-שָׁ הוּא, בֹּכִים; וַיִּיִּזְבְּ לָלָתוֹ,  6הַ נַחֲ ישׁ לְלְ ל אִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ כוּ בְ עָם; וַיֵּיֵּלְלְ ת-הָ , אֶ עַ ח ייְהוֹשֻׁ לַּלַּ וַיְיְשַׁ

ץ.  אָרֶרֶ ת-הָ ת אֶ שֶׁ רֶרֶ יכוּ  7לָלָ אֱאֱרִרִ ר הֶ שֶׁ נִים, אֲ זְּקֵקֵ י הַ ; וְכֹל יְיְמֵמֵ עַ י ייְהוֹשֻׁ ת-יְיְהוָה, כֹּל יְיְמֵמֵ עָם אֶ דוּ הָ בְ וַיַּיַּעַ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה לְלְ ר עָשָׂ שֶׁ גָּדוֹל, אֲ ה ייְהוָה הַ עֲשֵׂשֵׂ ת כָּל-מַ אוּ אאֵ ר רָרָ שֶׁ , אֲ י ייְהוֹשׁוּעַ רֵרֵ ים אַחֲ עַ  8יָיָמִ ת יְיְהוֹשֻׁ וַיָּיָּמָ

נִים.  ר, שָׁ אָה וָעֶשֶׂ ן-מֵמֵ ד יְיְהוָה, בֶּ בֶ ן-נוּן, עֶ יִיִם,  9בִּ רָרָ פְ ר אֶ הַ ס בְּ רֶרֶ נַת-חֶ מְ תִ לָלָתוֹ, בְּ גְבוּל נַחֲ רוּ אוֹתוֹ בִּ בְּ וַיִּיִּקְ

ר-גָּעַשׁ.  הַ פוֹן, לְלְ צְּ ר  10מִ שֶׁ ם, אֲ יהֶ רֵרֵ ם דּוֹר אַחֵחֵר אַחֲ יו; וַיָּיָּקָ בוֹתָתָ ל-אֲ פוּ אֶ סְ הוּא, נֶאֶ דּוֹר הַ גַם כָּל-הַ וְ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה לְלְ ר עָשָׂ שֶׁ ה, אֲ עֲשֶׂ מַּ ת-הַ גַם אֶ ת-יְיְהוָה, וְ עוּ אֶ יננֵי  11לֹא-יָיָדְ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ ת-הָ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ וַיַּיַּעֲשׂוּ בְ

ים.  לִלִ עָ בְּ ת-הַ דוּ, אֶ בְ יִיִם,  12יְיְהוָה; וַיַּיַּעַ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ם ממֵ יא אוֹתָתָ מּוֹצִ ם, הַ בוֹתָתָ י אֲ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ זְבוּ אֶ וַיַּיַּעַ

ת-יְיְהוָה.  סוּ, אֶ עִ ם; וַיַּיַּכְ הֶ ווּ לָלָ חֲ תַּתַּ ם, וַיִּיִּשְׁ יהֶ יבוֹתֵתֵ בִ ר סְ שֶׁ ים אֲ מִּ עַ י הָ אֱאֱלֹהֵהֵ ים ממֵ רִרִ חֵחֵ ים אֲ י אאֱלֹהִ רֵרֵ כוּ אַחֲ וַיֵּיֵּלְלְ

רוֹת.  13 תָּתָּ עַשְׁ ל, וְלָלָ עַ בַּ דוּ לַלַ בְ ת-יְיְהוָה; וַיַּיַּעַ זְבוּ, אֶ ים,  14וַיַּיַּעַ יַיַד-שֹׁסִ נֵנֵם בְּ ל, וַיִּיִּתְּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ וַיִּיִּחַר-אַף יְיְהוָה, בְּ

ם.  יהֶ נֵנֵי אוֹייְבֵבֵ פְ מֹד לִלִ עֲ לוּ עוֹד, לַלַ יב, וְלֹא-יָיָכְ בִ סָּ ם, מִ יהֶ יַיַד אוֹייְבֵבֵ ם בְּ רֵרֵ כְּ ם; וַיִּיִּמְ ר  15וַיָּיָּשֹׁסּוּ אוֹתָתָ שֶׁ כֹל אֲ בְּ

אֹד.  ם, מְ הֶ ר לָלָ ם; וַיֵּיֵּצֶ הֶ ע יְיְהוָה לָלָ בַּ ר נִשְׁ שֶׁ ר יְיְהוָה, וְכַאֲ בֶּ ר דִּ שֶׁ עָה, כַּאֲ רָרָ ם לְלְ ה-בָּ יְיְתָתָ אוּ, יַיַד-ייְהוָה הָ  16יָיָצְ

ם.  יהֶ יַּיַּד שֹׁסֵסֵ יעוּם, מִ ים; וַיּוֹשִׁ טִ ם יְיְהוָה, שֹׁפְ ים  17וַיָּיָּקֶ י אאֱלֹהִ רֵרֵ י זָנוּ אַחֲ עוּ--כִּ מֵמֵ ם, לֹא שָׁ יהֶ טֵטֵ ל-שֹׁפְ גַם אֶ וְ

וֺת-יְיְהוָה--לֹא-עָשׂוּ כֵכֵן.  צְ מֹעַ מִ שְׁ ם ללִ בוֹתָתָ כוּ אֲ לְלְ ר הָ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ ן-הַ ר, מִ הֵהֵ רוּ מַ ם: סָ הֶ ווּ לָלָ חֲ תַּתַּ ים, וַיִּיִּשְׁ רִרִ חֵחֵ אֲ

שּׁוֹפֵפֵטֵ:  18 י הַ ם כֹּל יְיְמֵמֵ יהֶ יַּיַּד אֹיְיְבֵבֵ יעָם מִ שֹּׁפֵפֵט, וְהוֹשִׁ ם-הַ יָיָה ייְהוָה עִ ים, וְהָ טִ ם, שֹׁפְ הֶ ים יְיְהוָה לָלָ קִ י-הֵהֵ וְכִ

ם.  יהֶ קֵקֵ ם וְדֹחֲ יהֶ צֵצֵ נֵנֵי לֹחֲ פְּ ם, מִ תָתָ קָ נַּאֲ ם ייְהוָה מִ י-יִיִנָּחֵחֵ ם,  19כִּ בוֹתָתָ אֲ יתוּ מֵמֵ חִ שְׁ בוּ וְהִ שּׁוֹפֵפֵטֵ, ייָשֻׁ מוֹת הַ יָיָה בְּ וְהָ

ה.  שָׁ קָּ כָּם הַ רְרְ דַּ ם, וּמִ יהֶ לֵלֵ לְלְ עַ מַּ פִּילוּ מִ ם: לֹא הִ הֶ וֺת לָלָ חֲ תַּתַּ שְׁ הִ ם וּלְלְ דָ בְ עָ ים, ללְ רִרִ חֵחֵ ים אֲ י אאֱלֹהִ רֵרֵ כֶת אַחֲ לֶלֶ  20לָלָ

ם, וְלֹא  בוֹתָתָ ת-אֲ י אֶ וִּיתִ ר צִ שֶׁ י אֲ יתִ רִרִ ת-בְּ זֶּה אֶ גּוֹי הַ רוּ הַ בְ ר עָ שֶׁ ן אֲ ר, יַיַעַ ל; וַיֹּאמֶ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ וַיִּיִּחַר-אַף יְיְהוָה, בְּ

י.  קוֹללִ עוּ, לְלְ מְ , וַיָּיָּמֹת.  21שָׁ עַ זַב יְיְהוֹשֻׁ ר-עָ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ ן-הַ ם, מִ נֵנֵיהֶ פְּ ישׁ מִ ישׁ אִ הוֹררִ יף, לְלְ נִי לֹא אוֹסִ  22גַּם-אֲ

ם-לֹא.  ם--אִ בוֹתָתָ רוּ אֲ מְ ר שָׁ שֶׁ ם, כַּאֲ כֶת בָּ לֶלֶ ךְ ייְהוָה לָלָ רֶרֶ ת-דֶּ ם אֶ ים ההֵ רִרִ ל: הֲשֹׁמְ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ם, אֶ ן נַסּוֹת בָּ עַ מַ לְלְ

23 . עַ יַיַד-ייְהוֹשֻׁ נָם, בְּ ר; וְלֹא נְתָתָ הֵהֵ ם מַ ישָׁ י הוֹרִרִ תִּ לְלְ בִ ה, ללְ לֶּלֶּ אֵאֵ גּוֹיִיִם הָ ת-הַ וַיַּיַּנַּח יְיְהוָה אֶ
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Judges 3 ים ג טִ שׁוֹפְ

1 Now these are the nations which HaShem left, to prove Israel by them, even 

as many as had not known all the wars of Canaan; 2 only that the generations 

of the children of Israel might know, to teach them war, at the least such as 

beforetime knew nothing thereof; 3 namely, the five lords of the Philistines, 

and all the Canaanites, and the Zidonians, and the Hivites that dwelt in mount 

Lebanon, from mount Baal-hermon unto the entrance of Hamath. 4 And they 

were there, to prove Israel by them, to know whether they would hearken 

unto the commandments of HaShem, which He commanded their fathers by 

the hand of Moses. 5 And the children of Israel dwelt among the Canaanites, 

the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and the 

Jebusites; 6 and they took their daughters to be their wives, and gave their 

own daughters to their sons, and served their gods. 7 And the children of 

Israel did that which was evil in the sight of HaShem, and forgot HaShem 

their G-d, and served the Baalim and the Asheroth. 8 Therefore the anger of 

HaShem was kindled against Israel, and He gave them over into the hand of 

Cushan-rishathaim king of Aram-naharaim; and the children of Israel served 

Cushan-rishathaim eight years. 9 And when the children of Israel cried unto 

HaShem, HaShem raised up a saviour to the children of Israel, who saved them, 

even Othniel the son of Kenaz, Caleb's younger brother. 10 And the spirit of 

HaShem came upon him, and he judged Israel; and he went out to war, and 

HaShem delivered Cushan-rishathaim king of Aram into his hand; and his 

hand prevailed against Cushan-rishathaim. 11 And the land had rest forty years. 

And Othniel the son of Kenaz died. 12 And the children of Israel again did that 

which was evil in the sight of HaShem; and HaShem strengthened Eglon the 

king of Moab against Israel, because they had done that which was evil in the 

sight of HaShem. 13 And he gathered unto him the children of Ammon and 

Amalek; and he went and smote Israel, and they possessed the city of palm-

trees. 14 And the children of Israel served Eglon the king of Moab eighteen 

years. 15 But when the children of Israel cried unto HaShem, HaShem raised 

them up a saviour, Ehud the son of Gera, the Benjamite, a man left-handed; 

and the children of Israel sent a present by him unto Eglon the king of Moab. 

16 And Ehud made him a sword which had two edges, of a cubit length; and he 

girded it under his raiment upon his right thigh. 17 And he offered the present 

unto Eglon king of Moab — now Eglon was a very fat man. 18 And when he 

had made an end of offering the present, he sent away the people that bore the 

present. 19 But he himself turned back from the quarries that were by Gilgal, 

and said: 'I have a secret errand unto thee, O king.' And he said: 'Keep silence.' 

And all that stood by him went out from him. 20 And Ehud came unto him; and 

he was sitting by himself alone in his cool upper chamber. And Ehud said: 'I 

have a message from G-d unto thee.' And he arose out of his seat. 21 And Ehud 

put forth his left hand, and took the sword from his right thigh, and thrust it 

into his belly. 22 And the haft also went in after the blade; and the fat closed 

upon the blade, for he drew not the sword out of his belly; and it came out 

behind. 23 Then Ehud went forth into the porch, and shut the doors of the 

upper chamber upon him, and locked them. 24 Now when he was gone out, 

his servants came; and they saw, and, behold, the doors of the upper chamber 

were locked; and they said: 'Surely he is covering his feet in the cabinet of 

the cool chamber.' 25 And they tarried till they were ashamed; and, behold, he 

opened not the doors of the upper chamber; therefore they took the key, and 

opened them; and, behold, their lord was fallen down dead on the earth. 26 

And Ehud escaped while they lingered, having passed beyond the quarries, and 

escaped unto Seirah. 27 And it came to pass, when he was come, that he blew 

a horn in the hill-country of Ephraim, and the children of Israel went down 

with him from the hill-country, and he before them. 28 And he said unto them: 

'Follow after me; for HaShem hath delivered your enemies the Moabites into 

your hand.' And they went down after him, and took the fords of the Jordan 

against the Moabites, and suffered not a man to pass over. 29 And they smote of 

Moab at that time about ten thousand men, every lusty man, and every man of 

valour; and there escaped not a man. 30 So Moab was subdued that day under 

the hand of Israel. And the land had rest fourscore years. 31 And after him was 

Shamgar the son of Anath, who smote of the Philistines six hundred men with 

an ox-goad; and he also saved Israel.

חֲמוֹת  1 לְלְ ת כָּל-מִ עוּ, אֵאֵ ר לֹא-יָיָדְ שֶׁ ת כָּל-אֲ ל, אאֵ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ם אֶ נַסּוֹת בָּ נִּיחַ יְיְהוָה, לְלְ ר הִ שֶׁ גּוֹיִיִם אֲ ה הַ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

ן.  נָעַ עוּם.  2כְּ פָנִים, לֹא יְיְדָ ר-לְלְ שֶׁ ק אֲ ה--רַרַ מָ חָ לְלְ ם, מִ דָ מְּ לַלַ ל, ללְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ עַת דֹּרוֹת בְּ ן דַּ עַ מַ ק, ללְ ת  3רַרַ שֶׁ מֵמֵ חֲ

ת.  מָ בוֹא חֲ ד לְלְ מוֹן, עַ רְרְ עַל חֶ ר בַּ הַ נוֹן--מֵמֵ בָ לְּלְּ ר הַ ב הַ וִּי, יֹשֵׁשֵׁ חִ ידֹנִי, וְהַ צִּ נִי וְהַ נַעֲ כְּ ים, וְכָל-הַ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ רְרְ  4סַ

ה.  יַיַד-מֹשֶׁ ם, בְּ בוֹתָתָ ת-אֲ וָּה אֶ ר-צִ שֶׁ וֺת יְיְהוָה, אֲ צְ ת-מִ עוּ אֶ מְ יִיִשְׁ עַת, הֲ דַ ל--ללָ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ם אֶ נַסּוֹת בָּ יוּ, לְלְ  5וַיִּיִּהְ

י.  יְיְבוּסִ וִּי וְהַ חִ זִּי, וְהַ רִרִ פְּ י וְהַ אֱאֱמֹרִרִ י וְהָ תִּ חִ נִי, הַ נַעֲ כְּ ב הַ רֶרֶ קֶ בוּ בְּ ל, ייָשְׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ם  6וּבְ הֶ ם לָלָ יהֶ נוֹתֵתֵ ת-בְּ חוּ אֶ וַיִּיִּקְ

ם.  יהֶ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ דוּ, אֶ בְ ם; וַיַּיַּעַ נֵנֵיהֶ בְ נוּ לִלִ ם נָתְ יהֶ נוֹתֵתֵ ת-בְּ ים, וְאֶ נָשִׁ יננֵי  7לְלְ עֵעֵ ע בְּ רַרַ ת-הָ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ וַיַּיַּעֲשׂוּ בְ

רוֹת.  שֵׁשֵׁ אֲ ת-הָ ים, וְאֶ לִלִ עָ בְּ ת-הַ דוּ אֶ בְ ם; וַיַּיַּעַ יהֶ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ חוּ אֶ כְּ ל,  8יְיְהוָה, וַיִּיִּשְׁ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ וַיִּיִּחַר-אַף יְיְהוָה, בְּ

מֹנֶה  יִיִם, שְׁ תַתַ עָ שְׁ ן רִרִ ת-כּוּשַׁ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ דוּ בְ בְ יִיִם; וַיַּיַּעַ רָרָ ם נַהֲ רַרַ לֶלֶךְ אֲ יִיִם, מֶ תַתַ עָ שְׁ ן רִרִ יַיַד כּוּשַׁ ם בְּ רֵרֵ כְּ וַיִּיִּמְ

נִים.  נַז,  9שָׁ ן-קְ ל בֶּ נִיאֵאֵ תְ ת עָ יעֵעֵם--אאֵ ל וַיֹּשִׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ יעַ לִלִ ם יְיְהוָה מוֹשִׁ ל-יְיְהוָה, וַיָּיָּקֶ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ וַיִּיִּזְעֲקוּ בְ

נּוּ.  מֶּ טֹן מִ קָּ ב הַ י כָלֵלֵ חִ יָיָדוֹ  10אֲ ן ייְהוָה בְּ ה, וַיִּיִּתֵּתֵּ מָ חָ לְלְ מִּ א ללַ ל, וַיֵּיֵּצֵצֵ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ פֹּט אֶ -יְיְהוָה, וַיִּיִּשְׁ יו רוּחַ לָלָ י עָ הִ וַתְּ

יִיִם.  תָתָ עָ שְׁ ן רִרִ ז יָיָדוֹ, עַל כּוּשַׁ עָ ם; וַתָּתָּ רָרָ לֶלֶךְ אֲ יִיִם מֶ תַתַ עָ שְׁ ן רִרִ ת-כּוּשַׁ ת,  11אֶ נָה; וַיָּיָּמָ ים שָׁ עִ בָּ ץ, אַררְ אָרֶרֶ קֹט הָ שְׁ וַתִּ

נַז.  ן-קְ ל בֶּ נִיאֵאֵ תְ לֶלֶךְ-מוֹאָב,  12עָ גְלוֹן מֶ ת-עֶ זֵּזֵּק ייְהוָה אֶ יננֵי ייְהוָה; וַיְיְחַ עֵעֵ ע בְּ רַרַ עֲשׂוֹת הָ ל, ללַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ פוּ בְּ וַיֹּסִ

יננֵי ייְהוָה.  עֵעֵ ע, בְּ רַרַ ת-הָ י-עָשׂוּ אֶ ל כִּ ל, עַ אֵאֵ רָרָ ךְ, וַיַּיַּךְ  13עַל-יִיִשְׂ ק; וַיֵּיֵּלֶלֶ לֵלֵ מָ נֵנֵי עַמּוֹן וַעֲ ת-בְּ יו, אֶ לָלָ וַיֶּיֶּאֱאֱסֹף אֵאֵ

ים.  רִרִ מָ תְּ יר הַ ת-עִ שׁוּ, אֶ ל, וַיִּיִּיררְ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ה  14אֶ רֵרֵ מוֹנֶה עֶשְׂ לֶלֶךְ-מוֹאָב, שְׁ גְלוֹן מֶ ת-עֶ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ דוּ בְ בְ וַיַּיַּעַ

נָה.  ישׁ  15שָׁ ינִי, אִ יְיְמִ ן-הַ א בֶּ ן-גֵּגֵּרָרָ הוּד בֶּ ת-אֵאֵ יעַ אֶ ם מוֹשִׁ הֶ ם יְיְהוָה לָלָ ל-יְיְהוָה, וַיָּיָּקֶ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ וַיִּיִּזְעֲקוּ בְ

לֶלֶךְ מוֹאָב.  גְלוֹן מֶ עֶ ה, לְלְ נְחָ יָיָדוֹ מִ ל בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ חוּ בְ לְלְ ינוֹ; וַיִּיִּשְׁ ר ייַד-ייְמִ טֵּטֵּ הּ  16אִ ב, וְלָלָ רֶרֶ הוּד חֶ וַיַּיַּעַשׂ לוֹ אֵאֵ

ינוֹ.  ךְ ייְמִ ל יֶיֶרֶרֶ יו, עַ דָּ מַ חַת לְלְ תַּתַּ הּ מִ גֹּר אוֹתָתָ כָּהּ; וַיַּיַּחְ ד אָרְרְ נֵנֵי פפֵיוֹת--גֹּמֶ גְלוֹן,  17שְׁ עֶ ה, לְלְ נְחָ מִּ ת-הַ ב, אֶ רֵרֵ וַיַּיַּקְ

אֹד.  יא מְ רִרִ ישׁ בָּ גְלוֹן, אִ לֶלֶךְ מוֹאָב; וְעֶ עָם,  18מֶ ת-הָ ח, אֶ לַּלַּ ה; וַיְיְשַׁ נְחָ מִּ ת-הַ יב אֶ רִרִ קְ הַ ה, ללְ ר כִּלָּלָּ שֶׁ י כַּאֲ וַיְיְהִ

ה.  נְחָ מִּ י, הַ אֵאֵ ךְ;  19נֹשְׂ לֶלֶ מֶּ יךָ הַ לֶלֶ י אאֵ ר ללִ תֶתֶ ר-סֵסֵ בַ ר, דְּ גָּל, וַיֹּאמֶ גִּלְלְ ת-הַ ר אֶ שֶׁ ים אֲ ילִלִ סִ פְּ ן-הַ ב, מִ וְהוּא שָׁ

יו.  לָלָ ים עָ דִ עֹמְ יו, כָּל-הָ לָלָ עָ אוּ מֵמֵ ס--וַיֵּיֵּצְ ר הָ ר-לוֹ  20וַיֹּאמֶ שֶׁ ה אֲ רָרָ קֵקֵ מְּ יַּיַּת הַ לִלִ עֲ ב בַּ יו, וְהוּא-יֹשֵׁשֵׁ לָלָ א אֵאֵ הוּד בָּ וְאֵאֵ

א.  כִּסֵּסֵּ עַל הַ ם, מֵמֵ יךָ; וַיָּיָּקָ לֶלֶ י אאֵ ים לִלִ ר-אֱאֱלֹהִ בַ הוּד, דְּ ר אֵאֵ דּוֹ, וַיֹּאמֶ בַ מֹאלוֹ,  21לְלְ ת-יַיַד שְׂ הוּד, אֶ ח אאֵ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

נוֹ.  טְ בִ , בְּ הָ עֶ קָ ינוֹ; וַיִּיִּתְ ךְ ייְמִ ל יֶיֶרֶרֶ עַ ב, ממֵ רֶרֶ חֶ ת-הַ ח אֶ ד  22וַיִּיִּקַּ עַ ב בְּ לֶלֶ חֵחֵ גֹּר הַ ב, וַיִּיִּסְ הַ לַּלַּ ר הַ ב אַחַ נִּצָּ וַיָּיָּבֹא גַם-הַ

דֹנָה.  שְׁ פַּרְרְ א, הַ נוֹ; וַיֵּיֵּצֵצֵ טְ בִּ ב, מִ רֶרֶ חֶ ף הַ לַלַ י לֹא שָׁ ב--כִּ הַ לַּלַּ תוֹת  23הַ לְלְ גֹּר דַּ רוֹנָה; וַיִּיִּסְ דְּ סְ מִּ הוּד, הַ א אאֵ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ל.  נָעָ דוֹ--וְ עֲ יָּיָּה, בַּ לִלִ עֲ רוּ, אַךְ  24הָ יָּיָּה נְעֻלוֹת; וַיֹּאמְ לִלִ עֲ תוֹת הָ לְלְ נֵּנֵּה דַּ אוּ, וְהִ אוּ, וַיִּיִּרְרְ יו בָּ דָ בָ א, וַעֲ וְהוּא יָיָצָ

ה.  רָרָ קֵקֵ מְּ ר הַ דַ חֲ יו בַּ גְלָלָ ת-רַרַ יךְ הוּא אֶ סִ חוּ  25מֵמֵ יָּיָּה; וַיִּיִּקְ לִלִ עֲ תוֹת הָ לְלְ חַ דַּ ינֶנּוּ פֹתֵתֵ נֵּנֵּה אאֵ ילוּ עַד-בּוֹשׁ, וְהִ וַיָּיָּחִ

ת.  ה מֵמֵ צָ ם, נֹפֵפֵל אַררְ דֹנֵנֵיהֶ נֵּנֵּה אֲ חוּ, וְהִ תָּתָּ , וַיִּיִּפְ חַ תֵּתֵּ פְ מַּ ת-הַ ר  26אֶ בַ ם; וְהוּא עָ הָ מְ הְ מַ תְ ד הִ ט, עַ לַלַ הוּד נִמְ וְאֵאֵ

ה.  תָתָ ירָרָ עִ שְּׂ לֵלֵט הַ ים, וַיִּיִּמָּ ילִלִ סִ פְּ ת-הַ ל  27אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ מּוֹ בְ דוּ עִ יִיִם; וַיֵּיֵּרְרְ רָרָ פְ ר אֶ הַ שּׁוֹפָר בְּ ע בַּ קַ בוֹאוֹ, וַיִּיִּתְ י בְּ וַיְיְהִ

ם.  נֵנֵיהֶ פְ ר, וְהוּא לִלִ הָ ן-הָ כֶם;  28מִ יֶיֶדְ ת-מוֹאָב בְּ יכֶם אֶ ת-אֹיְיְבֵבֵ ן ייְהוָה אֶ י-נָתַתַ י, כִּ רַרַ פוּ אַחֲ דְ ם רִרִ הֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

בֹר.  עֲ ישׁ, לַלַ נוּ אִ מוֹאָב, וְלֹא-נָתְ ן ללְ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ רוֹת הַ בְּ עְ ת-מַ דוּ אֶ כְּ יו, וַיִּיִּלְלְ רָרָ דוּ אַחֲ עֵעֵת  29וַיֵּיֵּרְרְ ת-מוֹאָב בָּ וַיַּיַּכּוּ אֶ

ישׁ.  ט, אִ לַלַ יִיִל; וְלֹא נִמְ ישׁ חָ ן, וְכָל-אִ מֵמֵ ישׁ--כָּל-שָׁ פִים אִ לָלָ ת אֲ רֶרֶ יא, כַּעֲשֶׂ הִ הוּא,  30הַ יּוֹם הַ כָּנַע מוֹאָב בַּ וַתִּ

נָה.  מוֹנִים שָׁ ץ, שְׁ אָרֶרֶ קֹט הָ שְׁ ל; וַתִּ אֵאֵ רָרָ ת יַיַד ייִשְׂ חַ ים  31תַּתַּ תִּ שְׁ לִלִ ת-פְּ נָת, וַיַּיַּךְ אֶ ן-עֲ גַּר בֶּ מְ יָיָה, שַׁ יו הָ רָרָ וְאַחֲ

ל. אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ע גַּם-הוּא, אֶ ר; וַיּוֹשַׁ קָ בָּ ד הַ מַ לְלְ מַ ישׁ, בְּ אוֹת אִ שׁ-ממֵ שֵׁשֵׁ
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Judges 4 ים ד טִ שׁוֹפְ

1 And the children of Israel again did that which was evil in the sight of 

HaShem, when Ehud was dead. 2 And HaShem gave them over into the hand 

of Jabin king of Canaan, that reigned in Hazor; the captain of whose host 

was Sisera, who dwelt in Harosheth-goiim. 3 And the children of Israel cried 

unto HaShem; for he had nine hundred chariots of iron; and twenty years he 

mightily oppressed the children of Israel. 4 Now Deborah, a prophetess, the 

wife of Lappidoth, she judged Israel at that time. 5 And she sat under the palm-

tree of Deborah between Ramah and Beth-el in the hill-country of Ephraim; 

and the children of Israel came up to her for judgment. 6 And she sent and 

called Barak the son of Abinoam out of Kedesh-naphtali, and said unto him: 

'Hath not HaShem, the G-d of Israel, commanded, saying: Go and draw toward 

mount Tabor, and take with thee ten thousand men of the children of Naphtali 

and of the children of Zebulun? 7 And I will draw unto thee to the brook Kishon 

Sisera, the captain of Jabin's army, with his chariots and his multitude; and 

I will deliver him into thy hand. 8 And Barak said unto her: 'If thou wilt go 

with me, then I will go; but if thou wilt not go with me, I will not go.' 9 And 

she said: 'I will surely go with thee; notwithstanding the journey that thou 

takest shall not be for thy honour; for HaShem will give Sisera over into the 

hand of a woman.' And Deborah arose, and went with Barak to Kedesh. 10 

And Barak called Zebulun and Naphtali together to Kedesh; and there went up 

ten thousand men at his feet; and Deborah went up with him. 11 Now Heber 

the Kenite had severed himself from the Kenites, even from the children of 

Hobab the father-in-law of Moses, and had pitched his tent as far as Elon-

bezaanannim, which is by Kedesh. 12 And they told Sisera that Barak the son of 

Abinoam was gone up to mount Tabor. 13 And Sisera gathered together all his 

chariots, even nine hundred chariots of iron, and all the people that were with 

him, from Harosheth-goiim, unto the brook Kishon. 14 And Deborah said unto 

Barak: 'Up; for this is the day in which HaShem hath delivered Sisera into thy 

hand; is not HaShem gone out before thee?' So Barak went down from mount 

Tabor, and ten thousand men after him. 15 And HaShem discomfited Sisera, 

and all his chariots, and all his host, with the edge of the sword before Barak; 

and Sisera alighted from his chariot, and fled away on his feet. 16 But Barak 

pursued after the chariots, and after the host, unto Harosheth-goiim; and all 

the host of Sisera fell by the edge of the sword; there was not a man left. 17 

Howbeit Sisera fled away on his feet to the tent of Jael the wife of Heber the 

Kenite; for there was peace between Jabin the king of Hazor and the house of 

Heber the Kenite. 18 And Jael went out to meet Sisera, and said unto him: 'Turn 

in, my lord, turn in to me; fear not.' And he turned in unto her into the tent, 

and she covered him with a rug. 19 And he said unto her: 'Give me, I pray thee, 

a little water to drink; for I am thirsty.' And she opened a bottle of milk, and 

gave him drink, and covered him. 20 And he said unto her: 'Stand in the door 

of the tent, and it shall be, when any man doth come and inquire of thee, and 

say: Is there any man here? that thou shalt say: No.' 21 Then Jael Heber's wife 

took a tent-pin, and took a hammer in her hand, and went softly unto him, and 

smote the pin into his temples, and it pierced through into the ground; for he 

was in a deep sleep; so he swooned and died. 22 And, behold, as Barak pursued 

Sisera, Jael came out to meet him, and said unto him: 'Come, and I will show 

thee the man whom thou seekest.' And he came unto her; and, behold, Sisera 

lay dead, and the tent-pin was in his temples. 23 So G-d subdued on that day 

Jabin the king of Canaan before the children of Israel. 24 And the hand of the 

children of Israel prevailed more and more against Jabin the king of Canaan, 

until they had destroyed Jabin king of Canaan.

ת.  1 הוּד, ממֵ יננֵי ייְהוָה; וְאֵאֵ עֵעֵ ע בְּ רַרַ עֲשׂוֹת הָ ל, ללַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ פוּ בְּ ר  2וַיֹּסִ שֶׁ ן, אֲ נַעַ לֶלֶךְ-כְּ ין מֶ יַיַד ייָבִ ם ייְהוָה, בְּ רֵרֵ כְּ וַיִּיִּמְ

גּוֹיִיִם.  ת הַ רֹשֶׁ חֲ ב, בַּ א, וְהוּא יוֹשֵׁשֵׁ רָרָ יסְ אוֹ, סִ בָ ר-צְ חָצוֹר; וְשַׂ ךְ, בְּ לַלַ י  3מָ ל-יְיְהוָה: כִּ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ עֲקוּ בְ וַיִּיִּצְ

נָה.  ים שָׁ רִרִ ה, עֶשְׂ זְקָ חָ ל בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ ץ אֶ חַ זֶל, לוֹ, וְהוּא לָלָ רְרְ כֶב-בַּ אוֹת ררֶ ע מֵמֵ שַׁ יאָה,  4תְּ ה נְבִ שָּׁ ה אִ בוֹרָרָ וּדְ

יא.  הִ עֵעֵת הַ ל, בָּ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ה אֶ טָ יא שֹׁפְ פִּידוֹת--הִ ת לַלַ שֶׁ ה  5אֵאֵ מָ רָרָ ין הָ ה, בּבֵּ בוֹרָרָ ר דְּ חַת-תֹּמֶ ת תַּתַּ בֶ יא יוֹשֶׁ וְהִ

פָּט.  שְׁ מִּ ל, ללַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ יהָ בְּ לֶלֶ יִיִם; וַיַּיַּעֲלוּ אֵאֵ רָרָ פְ ר אֶ הַ ל--בְּ ית-אאֵ ין בּבֵּ ינֹעַם,  6וּבבֵ בִ ן-אֲ ק בֶּ רָרָ בָ א ללְ רָרָ קְ ח, וַתִּ לַלַ שְׁ וַתִּ

ךָ  מְּ תָּתָּ עִ חְ קַ בוֹר, וְלָלָ ר תָּתָּ הַ תָּתָּ בְּ כְ שַׁ ךְ וּמָ ל, ללֵ אֵאֵ רָרָ י-ייִשְׂ וָּה יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ יו הֲלֹא צִ לָלָ ר אֵאֵ י; וַתֹּאמֶ לִלִ תָּתָּ שׁ, נַפְ דֶ קֶּ מִ

נֵנֵי זְבֻלוּן.  בְּ י וּמִ לִלִ תָּתָּ נֵנֵי נַפְ בְּ ישׁ, מִ פִים אִ לָלָ ת אֲ רֶרֶ א  7עֲשֶׂ בָ ר-צְ א שַׂ רָרָ יסְ ת-סִ ישׁוֹן, אֶ ל קִ ל-נַחַ יךָ אֶ לֶלֶ י אֵאֵ תִּ כְ שַׁ וּמָ

ךָ.  יָיָדֶ יהוּ, בְּ תִּ ת-הֲמוֹנוֹ; וּנְתַתַ בּוֹ, וְאֶ כְ ת-רִרִ ין, וְאֶ ם-לֹא  8יָיָבִ י; וְאִ תִּ כְ לָלָ י וְהָ מִּ י עִ כִ לְלְ ם-תֵּתֵּ ק, אִ רָרָ יהָ בָּ לֶלֶ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ךְ.  לֵלֵ י, לֹא אֵאֵ מִּ י עִ כִ לְלְ ה  9תֵתֵ ר אַתָּתָּ שֶׁ ךְ אֲ רֶרֶ דֶּ ךָ עַל-הַ תְּ פְאַרְרְ יֶיֶה תִּ הְ י לֹא תִ פֶס כִּ ךְ, אֶ מָּ ךְ עִ לֵלֵ לֹךְ אֵאֵ ר הָ וַתֹּאמֶ

ה.  שָׁ דְ ק, קֶ רָרָ ם-בָּ לֶלֶךְ עִ ה וַתֵּתֵּ בוֹרָרָ ם דְּ קָ א; וַתָּתָּ רָרָ יסְ ת-סִ כֹּר יְיְהוָה אֶ ה, יִיִמְ שָּׁ יַיַד-אִ י בְ ק  10הוֹללֵךְ--כִּ רָרָ וַיַּיַּזְעֵעֵק בָּ

ה.  בוֹרָרָ מּוֹ, דְּ עַל עִ ישׁ; וַתַּתַּ פֵפֵי אִ ת אַללְ רֶרֶ יו, עֲשֶׂ גְלָלָ רַרַ ל בְּ ה, וַיַּיַּעַ שָׁ דְ י, קֶ לִלִ תָּתָּ ת-נַפְ ת-זְבוּלֻן וְאֶ ינִי  11אֶ קֵּקֵּ ר הַ בֶ וְחֶ

שׁ.  דֶ ת-קֶ ר אֶ שֶׁ נַנִּים אֲ עֲ צַ ילוֹן בצענים בְּ ה; וַיֵּיֵּט אָהֳלוֹ, עַד-אֵאֵ ן מֹשֶׁ ב חֹתֵתֵ נֵנֵי חֹבָ בְּ יִיִן, מִ קַּ ד מִ רָרָ וַיַּיַּגִּדוּ,  12נִפְ

בוֹר.  ר-תָּתָּ ינֹעַם, הַ בִ ן-אֲ ק בֶּ רָרָ לָלָה בָּ י עָ א: כִּ רָרָ יסְ סִ כֶב  13לְלְ אוֹת ררֶ ע מֵמֵ שַׁ בּוֹ, תְּ כְ ת-כָּל-רִרִ א אֶ רָרָ יסְ וַיַּיַּזְעֵעֵק סִ

ישׁוֹן.  ל קִ ל-נַחַ גּוֹיִיִם, אֶ ת הַ רֹשֶׁ חֲ תּוֹ--מֵמֵ ר אִ שֶׁ עָם, אֲ ת-כָּל-הָ זֶל, וְאֶ רְרְ ק קוּם,  14בַּ רָרָ ל-בָּ ה אֶ בֹרָרָ ר דְּ וַתֹּאמֶ

ת  רֶרֶ בוֹר, וַעֲשֶׂ ר תָּתָּ הַ ק ממֵ רָרָ ד בָּ פָנֶיךָ; וַיֵּיֵּרֶרֶ א לְלְ ךָ--הֲלֹא יְיְהוָה, יָיָצָ יָיָדֶ א בְּ רָרָ יסְ ת-סִ ן ייְהוָה אֶ ר נָתַתַ שֶׁ יּוֹם אֲ י זֶה הַ כִּ

יו.  רָרָ ישׁ אַחֲ פִים אִ לָלָ נֵנֵי  15אֲ פְ ב--ללִ רֶרֶ פִי-חֶ נֶה, לְלְ חֲ מַּ ת-כָּל-הַ כֶב וְאֶ רֶרֶ ת-כָּל-הָ א וְאֶ רָרָ יסְ ת-סִ ם יְיְהוָה אֶ וַיָּיָּהָ

יו.  גְלָלָ רַרַ ה, וַיָּיָּנָס בְּ כָּבָ רְרְ מֶּ עַל הַ א ממֵ רָרָ יסְ ד סִ ק; וַיֵּיֵּרֶרֶ רָרָ ד,  16בָ נֶה, עַ חֲ מַּ י הַ רֵרֵ כֶב וְאַחֲ רֶרֶ י הָ רֵרֵ ף אַחֲ דַ ק, ררָ רָרָ וּבָ

ד.  חָ אַר, עַד-אֶ ב--לֹא נִשְׁ רֶרֶ פִי-חֶ א, ללְ רָרָ יסְ נֵנֵה סִ חֲ גּוֹיִיִם; וַיִּיִּפֹּל כָּל-מַ ת הַ רֹשֶׁ יו,  17חֲ גְלָלָ רַרַ א, נָס בְּ רָרָ יסְ וְסִ

ינִי.  קֵּקֵּ ר הַ בֶ ית חֶ ין, בּבֵּ לֶלֶךְ-חָצוֹר, וּבֵבֵ ין מֶ ין ייָבִ לוֹם, בֵּבֵּ י שָׁ ינִי: כִּ קֵּקֵּ ר הַ בֶ ת חֶ שֶׁ ל, אאֵ ל יָיָעֵעֵ ל-אֹהֶ א  18אֶ צֵצֵ וַתֵּתֵּ

הוּ  כַסֵּסֵּ ה, וַתְּ אֹהֱהֱלָלָ יהָ הָ לֶלֶ ר אֵאֵ א; וַיָּיָּסַ ירָרָ י, אַל-תִּ לַלַ ה אאֵ דֹנִי סוּרָרָ ה אֲ יו סוּררָ לָלָ ר אֵאֵ א, וַתֹּאמֶ רָרָ יסְ את סִ רַרַ קְ ל, ללִ יָיָעֵעֵ

יכָה.  מִ שְּׂ הוּ-- 19בַּ קֵקֵ שְׁ ב, וַתַּתַּ לָלָ חָ ת-נֹאוד הֶ ח אֶ תַּתַּ פְ י; וַתִּ אתִ מֵמֵ י צָ יִיִם, כִּ עַט-מַ ינִי-נָא מְ קִ שְׁ יהָ הַ לֶלֶ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

הוּ.  כַסֵּסֵּ תְּ  20וַתְּ רְרְ ישׁ--וְאָמַ יֵיֵשׁ-פֹּה אִ ר הֲ ךְ, וְאָמַ לֵלֵ אֵאֵ ישׁ יָיָבֹא וּשְׁ ם-אִ יָיָה אִ ל; וְהָ אֹהֶ ח הָ מֹד פֶּתַתַ , עֲ יהָ לֶלֶ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ע  21אָייִן.  קַ תְ לָּלָּאט, וַתִּ יו בַּ לָלָ בוֹא אאֵ הּ, וַתָּתָּ יָיָדָ ת בְּ בֶ קֶּ מַּ ת-הַ ם אֶ שֶׂ ל וַתָּתָּ אֹהֶ ד הָ ת-יְיְתַתַ ר אֶ בֶ ת-חֶ שֶׁ ח יָיָעֵעֵל אאֵ קַּ וַתִּ

ף, וַיָּיָּמֹת.  ם וַיָּיָּעַ דָּ ץ; וְהוּא-נִרְרְ אָרֶרֶ נַח בָּ צְ תוֹ, וַתִּ קָּ רַרַ ד בְּ יָּיָּתֵתֵ ת-הַ א  22אֶ צֵצֵ א, וַתֵּתֵּ רָרָ יסְ ת-סִ ף אֶ ק, רֹדֵדֵ רָרָ נֵּנֵּה בָ וְהִ

א נֹפֵפֵל  רָרָ יסְ נֵּנֵּה סִ --וְהִ יהָ לֶלֶ שׁ; וַיָּיָּבֹא אֵאֵ קֵּקֵּ בַ ה מְ ר-אַתָּתָּ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ת-הָ ךָּ אֶ אֶ ךְ וְאַרְרְ ר לוֹ לֵלֵ אתוֹ, וַתֹּאמֶ רָרָ קְ יָיָעֵעֵל ללִ

תוֹ.  קָּ רַרַ ד בְּ יָּיָּתֵתֵ ת, וְהַ ל.  23מֵמֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ נֵנֵי, בְּ פְ ן, לִלִ נָעַ לֶלֶךְ-כְּ ין מֶ ת ייָבִ הוּא, אֵאֵ יּוֹם הַ ים בַּ נַע אֱאֱלֹהִ ךְ  24וַיַּיַּכְ לֶלֶ וַתֵּתֵּ

ן. נָעַ לֶלֶךְ-כְּ ין מֶ ת ייָבִ יתוּ, אאֵ רִרִ כְ ר הִ שֶׁ ד אֲ ן--עַ נָעַ לֶלֶךְ-כְּ ין מֶ ל, יָיָבִ ה, עַ שָׁ לוֹךְ וְקָ ל, הָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ יַיַד בְּ
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Judges 5 ים ה טִ שׁוֹפְ

1 Then sang Deborah and Barak the son of Abinoam on that day, saying: 2 

When men let grow their hair in Israel, when the people offer themselves 

willingly, bless ye HaShem. 3 Hear, O ye kings; give ear, O ye princes; I, unto 

HaShem will I sing; I will sing praise to HaShem, the G-d of Israel. 4 HaShem, 

when Thou didst go forth out of Seir, when Thou didst march out of the 

field of Edom, the earth trembled, the heavens also dropped, yea, the clouds 

dropped water. 5 The mountains quaked at the presence of HaShem, even yon 

Sinai at the presence of HaShem, the G-d of Israel. 6 In the days of Shamgar 

the son of Anath, in the days of Jael, the highways ceased, and the travellers 

walked through byways. 7 The rulers ceased in Israel, they ceased, until that 

thou didst arise, Deborah, that thou didst arise a mother in Israel. 8 They chose 

new gods; then was war in the gates; was there a shield or spear seen among 

forty thousand in Israel? 9 My heart is toward the governors of Israel, that 

offered themselves willingly among the people. Bless ye HaShem. 10 Ye that 

ride on white asses, ye that sit on rich cloths, and ye that walk by the way, 

tell of it; 11 Louder than the voice of archers, by the watering-troughs! there 

shall they rehearse the righteous acts of HaShem, even the righteous acts of 

His rulers in Israel. Then the people of HaShem went down to the gates. 12 

Awake, awake, Deborah; awake, awake, utter a song; arise, Barak, and lead thy 

captivity captive, thou son of Abinoam. 13 Then made He a remnant to have 

dominion over the nobles and the people; HaShem made me have dominion 

over the mighty. 14 Out of Ephraim came they whose root is in Amalek; after 

thee, Benjamin, among thy peoples; out of Machir came down governors, and 

out of Zebulun they that handle the marshal's staff. 15 And the princes of 

Issachar were with Deborah; as was Issachar, so was Barak; into the valley 

they rushed forth at his feet. Among the divisions of Reuben there were great 

resolves of heart. 16 Why sattest thou among the sheepfolds, to hear the pipings 

for the flocks? At the divisions of Reuben there were great searchings of heart. 

17 Gilead abode beyond the Jordan; and Dan, why doth he sojourn by the ships? 

Asher dwelt at the shore of the sea, and abideth by its bays. 18 Zebulun is a 

people that jeoparded their lives unto the death, and Naphtali, upon the high 

places of the field. 19 The kings came, they fought; then fought the kings of 

Canaan, in Taanach by the waters of Megiddo; they took no gain of money. 

20 They fought from heaven, the stars in their courses fought against Sisera. 

21 The brook Kishon swept them away, that ancient brook, the brook Kishon. 

O my soul, tread them down with strength. 22 Then did the horsehoofs stamp 

by reason of the prancings, the prancings of their mighty ones. 23 'Curse ye 

Meroz', said the angel of HaShem, 'Curse ye bitterly the inhabitants thereof, 

because they came not to the help of HaShem, to the help of HaShem against 

the mighty.' 24 Blessed above women shall Jael be, the wife of Heber the Kenite, 

above women in the tent shall she be blessed. 25 Water he asked, milk she gave 

him; in a lordly bowl she brought him curd. 26 Her hand she put to the tent-

pin, and her right hand to the workmen's hammer; and with the hammer she 

smote Sisera, she smote through his head, yea, she pierced and struck through 

his temples. 27 At her feet he sunk, he fell, he lay; at her feet he sunk, he fell; 

where he sunk, there he fell down dead. 28 Through the window she looked 

forth, and peered, the mother of Sisera, through the lattice: 'Why is his chariot 

so long in coming? Why tarry the wheels of his chariots? 29 The wisest of her 

princesses answer her, yea, she returneth answer to herself: 30 'Are they not 

finding, are they not dividing the spoil? A damsel, two damsels to every man; 

to Sisera a spoil of dyed garments, a spoil of dyed garments of embroidery, two 

dyed garments of broidery for the neck of every spoiler?' 31 So perish all Thine 

enemies, O HaShem; but they that love Him be as the sun when he goeth forth 

in his might. And the land had rest forty years.

הוּא, לֵלֵאמֹר.  1 יּוֹם הַ ינֹעַם, בַּ בִ ן-אֲ ק בֶּ רָרָ ה, וּבָ בוֹרָרָ ר דְּ שַׁ ב עָם,  2וַתָּתָּ נַדֵּדֵּ תְ הִ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ עוֹת בְּ רָרָ רֹעַ פְּ פְ בִּ

כוּ, ייְהוָה.  רְרְ י  3בָּ יהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ר, ללַ זַמֵּמֵּ ה, אֲ ירָרָ י אָשִׁ יהוָה אָנֹכִ י, לַלַ זִינוּ רֹזְנִים: אָנֹכִ אֲ כִים, הַ לָלָ עוּ מְ מְ שִׁ

ל.  אֵאֵ רָרָ ים,  4יִיִשְׂ בִ פוּ; גַּם-עָ יִיִם נָטָ מַ ה, גַּם-שָׁ עָשָׁ ץ ררָ רֶרֶ ה אאֱדוֹם, אֶ דֵדֵ שְּׂ ךָ מִ דְּ עְ צַ יר בְּ עִ שֵּׂשֵּׂ ךָ מִ אתְ צֵצֵ יְיְהוָה, בְּ

יִיִם.  פוּ מָ ל.  5נָטְ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ נֵנֵי, ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ פְּ ינַי--מִ נֵנֵי ייְהוָה: זֶה סִ פְּ ים נָזְלוּ, מִ רִרִ נָת,  6הָ ן- עֲ גַּר בֶּ מְ י שַׁ ימֵמֵ בִּ

לּוֹת.  קַ לְלְ קַ חוֹת עֲ רָרָ כוּ, אֳ יבוֹת--יֵיֵלְלְ כֵכֵי נְתִ חוֹת; וְהֹלְלְ רָרָ לוּ, אֳ דְ ל, חָ י ייָעֵעֵ ימֵמֵ לָּוּ--  7בִּ דֵדֵ ל, חָ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ זוֹן בְּ רָרָ לוּ פְ דְ חָ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ם בְּ י אֵאֵ תִּ מְ קַּ ה, שַׁ בוֹרָרָ י דְּ תִּ מְ קַּ ד שַׁ ה  8עַ אֶ ם-יֵיֵרָרָ גֵגֵן אִ ים; מָ רִרִ עָ חֶם שְׁ ים, אָז לָלָ שִׁ דָ ים חֲ ר אֱאֱלֹהִ חַ יִיִבְ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ף בְּ לֶלֶ ים אֶ עִ בָּ אַרְרְ ח, בְּ כוּ, ייְהוָה.  9וָרֹמַ רְרְ עָם; בָּ ים בָּ בִ נַדְּ תְ מִּ ל, הַ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ קֵקֵ חוֹקְ י לְלְ בִּ י  10לִלִ בֵבֵ רֹכְ

יחוּ.  ךְ--שִׂ רֶרֶ כֵכֵי עַל-דֶּ ין, וְהֹלְלְ דִּ י עַל-מִ בֵבֵ חֹרוֹת יֹשְׁ תֹנוֹת צְ נֵּוּ  11אֲ ם יְיְתַתַ ים, שָׁ אַבִּ שְׁ ין מַ ים, בֵּבֵּ צִ צְ חַ קּוֹל מְ מִ

ים, עַם- יְיְהוָה.  רִרִ עָ שְּׁ דוּ ללַ ל; אָז ייָרְרְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ זוֹנוֹ בְּ קֹת פִּרְרְ דְ קוֹת יְיְהוָה, צִ דְ י  12צִ ה, עוּררִ בוֹרָרָ י דְּ י עוּררִ עוּררִ

ינֹעַם.  בִ ן- אֲ יְיְךָ, בֶּ בְ ה שֶׁ בֵבֵ ק וּשְׁ רָרָ יר; קוּם בָּ י-שִׁ רִרִ בְּ י דַּ י  13עוּררִ ד-ללִ ים עָם; יְיְהוָה, יְיְרַרַ ירִרִ אַדִּ יד, ללְ רִרִ ד שָׂ אָז ייְרַרַ

ים.  גִּבּוֹרִרִ ים,  14בַּ קִ חֹקְ דוּ מְ כִיר, יָיָרְרְ נִּי מָ יךָ; מִ מֶ מָ עֲ ין, בַּ נְיָיָמִ יךָ בִ רֶרֶ ק, אַחֲ לֵלֵ מָ עֲ ם בַּ שָׁ רְרְ יִיִם, שָׁ רַרַ פְ נִּי אֶ מִ

ט סֹפֵפֵר.  בֶ שֵׁשֵׁ כִים בְּ זְּבוּלֻן, מֹשְׁ יו;  15וּמִ גְלָלָ רַרַ ח בְּ לַּלַּ ק שֻׁ מֶ עֵעֵ ק, בָּ רָרָ שכָר כֵּכֵּן בָּ יִיִשָּׂ ה, וְ בֹרָרָ ם-דְּ שכָר, עִ יִיִשָּׂ י בְּ רַרַ וְשָׂ

ב.  י- ללֵ קֵקֵ קְ ים חִ ן, גְּדֹלִלִ אוּבבֵ גּוֹת ררְ לַלַ פְ גּוֹת  16בִּ לַלַ פְ ים; ללִ רִרִ דָ קוֹת עֲ רִרִ , שְׁ מֹעַ שְׁ יִיִם, ללִ תַתַ פְּ שְׁ מִּ ין הַ , בּבֵּ תָּתָּ בְ ה יָיָשַׁ מָּ לָלָ

ב.  י- ללֵ רֵרֵ קְ ים חִ ן, גְּדוֹלִלִ אוּבבֵ חוֹף  17רְרְ ב לְלְ ר, ייָשַׁ נִיּוֹת; אָשֵׁשֵׁ ה יָיָגוּר אֳ מָּ ן, לָלָ כֵכֵן, וְדָ ן שָׁ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ד, בְּ עָ גִּלְלְ

כּוֹן.  יו, יִיִשְׁ צָ רָרָ פְ ים, וְעַל מִ ה.  18יַיַמִּ דֶ י שָׂ רוֹמֵמֵ ל, מְ י: עַ לִלִ תָּתָּ נַפְ ף נַפְשׁוֹ לָלָמוּת-- וְ רֵרֵ אוּ  19זְבֻלוּן, עַם חֵחֵ בָּ

חוּ.  קָ ף, לֹא לָלָ ע כֶּסֶ צַ גִדּוֹ; בֶּ י מְ נַךְ עַל-מֵמֵ עְ תַתַ ן, בְּ נַעַ כֵכֵי כְ לְלְ חֲמוּ מַ חָמוּ, אָז נִלְלְ כִים, נִלְלְ לָלָ יִיִם,  20מְ מַ ן- שָׁ מִ

א.  רָרָ יסְ ם- סִ חֲמוּ, עִ ם, נִלְלְ לּוֹתָתָ סִ מְּ ים, מִ כּוֹכָבִ חָמוּ; הַ ישׁוֹן;  21נִלְלְ ל קִ ים נַחַ דוּמִ ל קְ פָם, נַחַ ישׁוֹן גְּרָרָ ל קִ נַחַ

י, עֹז.  י נַפְשִׁ כִ רְרְ דְ יו.  22תִּ ירָרָ הֲרוֹת אַבִּ הֲרוֹת, דַּ דַּ י-סוּס, מִ בֵבֵ קְּ מוּ, עִ לְלְ אַךְ  23אָז הָ לְלְ ר מַ רוֹז, אָמַ אוֹרוּ ממֵ

ים.  גִּבּוֹרִרִ ת ייְהוָה בַּ זְרַרַ עֶ ת ייְהוָה, לְלְ זְרַרַ עֶ אוּ לְלְ י לֹא-בָ : כִּ יהָ בֶ ל,  24יְיְהוָה--אֹרוּ אָרוֹר, יֹשְׁ ים--יָיָעֵעֵ נָּשִׁ ךְ, מִ בֹרַרַ תְּ

ךְ.  בֹרָרָ ל, תְּ אֹהֶ ים בָּ נָּשִׁ ינִי: מִ קֵּקֵּ ר הַ בֶ ת חֶ שֶׁ אָה.  25אֵאֵ מְ ה חֶ יבָ רִרִ קְ ים, הִ ירִרִ פֶל אַדִּ סֵסֵ נָה; בְּ ב נָתָתָ לָלָ אַל, חָ יִיִם שָׁ מַ

תוֹ.  26 קָּ פָה רַרַ לְלְ ה וְחָ צָ חֲ ה רֹאשׁוֹ, וּמָ קָ חֲ א מָ רָרָ יסְ ה סִ מָ לְלְ ים; וְהָ לִלִ מֵמֵ מוּת עֲ לְלְ הַ ינָהּ לְלְ נָה, וִימִ חְ לַלַ שְׁ ד תִּ יָּיָּתֵתֵ הּ לַלַ יָיָדָ

דוּד.  27 ם נָפַל שָׁ ע, שָׁ ר כָּרַרַ שֶׁ אֲ ע נָפָל, בַּ , כָּרַרַ יהָ גְלֶלֶ ין ררַ כָב: בֵּבֵּ ע נָפַל שָׁ , כָּרַרַ יהָ גְלֶלֶ ין ררַ לּוֹן  28בֵּבֵּ חַ ד הַ עַ בְּ

יו.  בוֹתָתָ כְּ רְרְ י מַ מֵמֵ חֱחֱרוּ, פַּעֲ דּוּעַ אֶ בּוֹ לָלָבוֹא-- מַ כְ שׁ ררִ , בֹּשֵׁשֵׁ דּוּעַ נָב: מַ שְׁ אֶ ד הָ עַ א, בְּ רָרָ יסְ ם סִ ב אאֵ יַיַבֵּבֵּ פָה וַתְּ קְ נִשְׁ

הּ.  29 יהָ לָלָ רֶרֶ מָ יב אֲ שִׁ יא, תָּתָּ נֶינָּה; אַף-הִ עֲ , תַּתַּ יהָ רוֹתֶתֶ כְמוֹת שָׂ יִיִם  30חַ תַתַ מָ חֲ חַם רַרַ ל, ררַ לָלָ קוּ שָׁ לְּלְּ אוּ יְיְחַ צְ הֲלֹא יִיִמְ

ל.  לָלָ י שָׁ וְּארֵרֵ צַ יִיִם, ללְ תַתַ מָ קְ ע רִרִ בַ ה: צֶ מָ קְ ים רִרִ עִ בָ ל צְ לַלַ א, שְׁ רָרָ יסְ סִ ים לְלְ עִ בָ ל צְ לַלַ ר-- שְׁ רֹאשׁ גֶּבֶ דוּ  31לְלְ כֵּכֵּן יֹאבְ

נָה. ים שָׁ עִ בָּ ץ, אַררְ אָרֶרֶ קֹט הָ שְׁ תוֹ; וַתִּ גְבֻרָרָ שׁ בִּ מֶ שֶּׁ את הַ צֵצֵ יו, כְּ בָ יךָ, יְיְהוָה, וְאֹהֲ כָל-אוֹיְיְבֶ
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Judges 6 ים ו טִ שׁוֹפְ

1 And the children of Israel did that which was evil in the sight of HaShem; 

and HaShem delivered them into the hand of Midian seven years. 2 And the 

hand of Midian prevailed against Israel; and because of Midian the children 

of Israel made them the dens which are in the mountains, and the caves, and 

the strongholds. 3 And so it was, when Israel had sown, that the Midianites 

came up, and the Amalekites, and the children of the east; they came up against 

them; 4 and they encamped against them, and destroyed the produce of the 

earth, till thou come unto Gaza, and left no sustenance in Israel, neither sheep, 

nor ox, nor ass. 5 For they came up with their cattle and their tents, and they 

came in as locusts for multitude; both they and their camels were without 

number; and they came into the land to destroy it. 6 And Israel was brought 

very low because of Midian; and the children of Israel cried unto HaShem. 7 

And it came to pass, when the children of Israel cried unto HaShem because 

of Midian, 8 that HaShem sent a prophet unto the children of Israel; and he 

said unto them: 'Thus saith HaShem, the G-d of Israel: I brought you up from 

Egypt, and brought you forth out of the house of bondage; 9 and I delivered 

you out of the hand of the Egyptians, and out of the hand of all that oppressed 

you, and drove them out from before you, and gave you their land. 10 And I said 

unto you: I am HaShem your G-d; ye shall not fear the gods of the Amorites, 

in whose land ye dwell; but ye have not hearkened unto My voice.' 11 And the 

angel of HaShem came, and sat under the terebinth which was in Ophrah, that 

belonged unto Joash the Abiezrite; and his son Gideon was beating out wheat 

in the winepress, to hide it from the Midianites. 12 And the angel of HaShem 

appeared unto him, and said unto him: 'HaShem is with thee, thou mighty man 

of valour.' 13 And Gideon said unto him: 'Oh, my lord, if HaShem be with us, 

why then is all this befallen us? and where are all His wondrous works which 

our fathers told us of, saying: Did not HaShem bring us up from Egypt? but 

now HaShem hath cast us off, and delivered us into the hand of Midian.' 14 

And HaShem turned towards him, and said: 'Go in this thy might, and save 

Israel from the hand of Midian; have not I sent thee?' 15 And he said unto him: 

'Oh, my lord, wherewith shall I save Israel? behold, my family is the poorest 

in Manasseh, and I am the least in my father's house.' 16 And HaShem said 

unto him: 'Surely I will be with thee, and thou shalt smite the Midianites as 

one man.' 17 And he said unto him: 'If now I have found favour in thy sight, 

then show me a sign that it is thou that talkest with me. 18 Depart not hence, I 

pray thee, until I come unto thee, and bring forth my present, and lay it before 

thee.' And he said: 'I will tarry until thou come back.' 19 And Gideon went in, 

and made ready a kid, and unleavened cakes of an ephah of meal; the flesh 

he put in a basket, and he put the broth in a pot, and brought it out unto him 

under the terebinth, and presented it. 20 And the angel of G-d said unto him: 

'Take the flesh and the unleavened cakes, and lay them upon this rock, and 

pour out the broth.' And he did so. 21 Then the angel of HaShem put forth the 

end of the staff that was in his hand, and touched the flesh and the unleavened 

cakes; and there went up fire out of the rock, and consumed the flesh and the 

unleavened cakes; and the angel of HaShem departed out of his sight. 22 And 

Gideon saw that he was the angel of HaShem; and Gideon said: 'Alas, O L-

rd GOD! forasmuch as I have seen the angel of HaShem face to face.' 23 And 

HaShem said unto him: 'Peace be unto thee; fear not; thou shalt not die.' 24 

Then Gideon built an altar there unto HaShem, and called it 'Adonai-shalom'; 

unto this day it is yet in Ophrah of the Abiezrites. 25 And it came to pass the 

same night, that HaShem said unto him: 'Take thy father's bullock, and the 

second bullock of seven years old, and throw down the altar of Baal that thy 

father hath, and cut down the Asherah that is by it; 26 and build an altar unto 

HaShem thy G-d upon the top of this stronghold, in the ordered place, and take 

the second bullock, and offer a burnt-offering with the wood of the Asherah 

which thou shalt cut down.' 27 Then Gideon took ten men of his servants, and 

did as HaShem had spoken unto him; and it came to pass, because he feared 

his father's household and the men of the city, so that he could not do it by 

day, that he did it by night. 28 And when the men of the city arose early in 

the morning, behold, the altar of Baal was broken down, and the Asherah was 

cut down that was by it, and the second bullock was offered upon the altar 

that was built. 29 And they said one to another: 'Who hath done this thing?' 

And when they inquired and asked, they said: 'Gideon the son of Joash hath 

done this thing.' 30 Then the men of the city said unto Joash: 'Bring out thy son, 

that he may die; because he hath broken down the altar of Baal, and because 

he hath cut down the Asherah that was by it.' 31 And Joash said unto all that 

stood against him: 'Will ye contend for Baal? or will ye save him? he that will 

contend for him, shall be put to death before morning; if he be a god, let him 

contend for himself, because one hath broken down his altar.' 32 Therefore on 

that day he was called Jerubbaal, saying: 'Let Baal contend against him, because 

he hath broken down his altar.' 33 Now all the Midianites and the Amalekites 

and the children of the east assembled themselves together; and they passed 

over, and pitched in the valley of Jezreel. 34 But the spirit of HaShem clothed 

Gideon; and he blew a horn; and Abiezer was gathered together after him. 35 

And he sent messengers throughout all Manasseh; and they also were gathered 

together after him; and he sent messengers unto Asher, and unto Zebulun, and 

unto Naphtali; and they came up to meet them. 36 And Gideon said unto G-d: 

'If Thou wilt save Israel by my hand, as Thou hast spoken, 37 behold, I will put 

a fleece of wool on the threshing-floor; if there be dew on the fleece only, and 

it be dry upon all the ground, then shall I know that Thou wilt save Israel by 

my hand, as Thou hast spoken.' 38 And it was so; for he rose up early on the 

morrow, and pressed the fleece together, and wrung dew out of the fleece, a 

bowlful of water. 39 And Gideon said unto G-d: 'Let not Thine anger be kindled 

against me, and I will speak but this once: let me make trial, I pray Thee, but 

this once with the fleece; let it now be dry only upon the fleece, and upon all 

the ground let there be dew.' 40 And G-d did so that night; for it was dry upon 

the fleece only, and there was dew on all the ground.

נִים.  1 ע שָׁ בַ יָיָן, שֶׁ דְ יַיַד-מִ נֵנֵם ייְהוָה בְּ יננֵי ייְהוָה; וַיִּיִּתְּ עֵעֵ ע, בְּ רַרַ ל הָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ יָיָן,  2וַיַּיַּעֲשׂוּ בְ דְ ז יַיַד-מִ עָ וַתָּתָּ

עָרוֹת,  מְּ ת-הַ ים, וְאֶ רִרִ הָ ר בֶּ שֶׁ רוֹת אֲ נְהָ מִּ ת-הַ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ם בְּ הֶ יָיָן עָשׂוּ לָלָ דְ נֵנֵי מִ פְּ ל; מִ אֵאֵ רָרָ עַל-יִיִשְׂ

דוֹת.  צָ מְּ ת-הַ יו.  3וְאֶ לָלָ ם, וְעָלוּ עָ דֶ נֵנֵי-קֶ ק וּבְ לֵלֵ מָ יָיָן וַעֲ דְ לָלָה מִ ל--וְעָ אֵאֵ רָרָ ע ייִשְׂ ם-זָרַרַ יָיָה, אִ ם,  4וְהָ יהֶ לֵלֵ נוּ עֲ וַיַּיַּחֲ

ה וָשׁוֹר וַחֲמוֹר.  ל, וְשֶׂ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ יָיָה בְּ חְ ירוּ מִ אִ זָּה; וְלֹא-יַיַשְׁ ךָ, עַ ץ, עַד-בּוֹאֲ אָרֶרֶ ת-יְיְבוּל הָ יתוּ אֶ חִ ם  5וַיַּיַּשְׁ י הֵהֵ כִּ

ץ,  אָרֶרֶ פָּר; וַיָּיָּבֹאוּ בָ סְ ין מִ ם, אֵאֵ יהֶ לֵּלֵּ גְמַ ם וְלִלִ הֶ רֹב, וְלָלָ ה לָלָ בֶּ י-אַררְ דֵדֵ אוּ כְ ם, יבאו וּבָ יהֶ ם יַיַעֲלוּ וְאָהֳלֵלֵ נֵנֵיהֶ קְ וּמִ

הּ.  תָתָ חֲ שַׁ ל-יְיְהוָה.  6לְלְ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ יָיָן; וַיִּיִּזְעֲקוּ בְ דְ נֵנֵי מִ פְּ אֹד, מִ ל מְ אֵאֵ רָרָ ל יִיִשְׂ ל  7וַיִּיִּדַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ י-זָעֲקוּ בְ י, כִּ וַיְיְהִ

יָיָן.  דְ ל, אֹדוֹת מִ ל-יְיְהוָה, עַ ר יְיְהוָה  8אֶ ם כֹּה-אָמַ הֶ ר לָלָ ל; וַיֹּאמֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ יא, אֶ ישׁ נָבִ ח ייְהוָה אִ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ים.  דִ בָ ית עֲ בֵּבֵּ כֶם, מִ תְ יא אֶ יִיִם, וָאֹצִ רַרַ צְ מִּ כֶם מִ תְ י אֶ יתִ עֱעֱלֵלֵ י הֶ ל, אָנֹכִ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ יַּיַּד  9אֱאֱלֹהֵהֵ כֶם מִ תְ ל אֶ וָאַצִּ

ם.  צָ ת-אַרְרְ כֶם אֶ נָה לָלָ תְּ נֵנֵיכֶם, וָאֶ פְּ ם מִ שׁ אוֹתתָ גָרֵרֵ יכֶם; וָאֲ צֵצֵ יַּיַּד כָּל-לֹחֲ יִיִם, וּמִ רַרַ צְ נִי  10מִ כֶם, אֲ ה ללָ רָרָ וָאֹמְ

י.  קוֹלִלִ ם, בְּ תֶּתֶּ עְ מַ ם; וְלֹא שְׁ צָ אַרְרְ ים בְּ בִ ם יוֹשְׁ ר אַתֶּתֶּ שֶׁ י, אֲ אֱאֱמֹרִרִ י הָ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ אוּ אֶ ירְרְ יכֶם--לֹא תִ יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ

טֵ  11 נוֹ, חֹבֵבֵ עוֹן בְּ גִדְ י; וְ זְרִרִ עֶ י הָ בִ יוֹאָשׁ, אֲ ר לְלְ שֶׁ ה, אֲ רָרָ פְ עָ ר בְּ שֶׁ לָלָה אֲ אֵאֵ חַת הָ ב תַּתַּ אַךְ ייְהוָה, וַיֵּיֵּשֶׁ לְלְ וַיָּיָּבֹא מַ

יָיָן.  דְ נֵנֵי מִ פְּ נִיס, מִ הָ גַּת, לְלְ ים בַּ טִּ יִיִל.  12חִ חָ ךָ גִּבּוֹר הֶ מְּ יו, ייְהוָה עִ לָלָ ר אֵאֵ אַךְ ייְהוָה; וַיֹּאמֶ לְלְ יו, מַ לָלָ א אאֵ וַיֵּיֵּרָרָ

ר  13 שֶׁ יו אֲ אֹתָתָ לְלְ נוּ כָּל-זֹאת; וְאַיֵּיֵּה כָל-נִפְ אַתְ צָ ה מְ מָּ נוּ, וְלָלָ מָּ יֵיֵשׁ ייְהוָה עִ דֹנִי, וְ י אֲ עוֹן, בִּ יו גִּדְ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

יָיָן.  דְ כַף-מִ נֵנֵנוּ בְּ נוּ יְיְהוָה, וַיִּיִּתְּ שָׁ ה נְטָ תָּתָּ נוּ ייְהוָה, וְעַ עֱעֱלָלָ יִיִם הֶ רַרַ צְ מִּ ינוּ ללֵאמֹר, הֲלֹא מִ בוֹתֵתֵ נוּ אֲ פְּרוּ-לָלָ  14סִ

יךָ.  תִּ חְ לַלַ יָיָן: הֲלֹא, שְׁ דְ כַּף מִ ל מִ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ תָּתָּ אֶ עְ ךָ זֶה, וְהוֹשַׁ כֹחֲ ךְ בְּ ר לֵלֵ יו, ייְהוָה, וַיֹּאמֶ לָלָ ר  15וַיִּיִּפֶן אֵאֵ וַיֹּאמֶ

י.  ית אָבִ בֵבֵ יר בְּ עִ צָּ י הַ ה, וְאָנֹכִ נַשֶּׁ מְ ל בִּ דַּ פִּי הַ נֵּנֵּה אַללְ ל; הִ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יעַ אֶ ה אוֹשִׁ מָּ דֹנָי, בַּ י אֲ יו בִּ לָלָ  16אֵאֵ

ד.  חָ ישׁ אֶ אִ יָיָן, כְּ דְ ת-מִ יתָתָ אֶ כִּ ךְ; וְהִ מָּ יֶיֶה עִ הְ י אֶ יו ייְהוָה, כִּ לָלָ ר אֵאֵ י  17וַיֹּאמֶ אתִ צָ ם-נָא מָ יו, אִ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

י.  מִּ ר עִ בֵּבֵּ דַ ה מְ אַתָּתָּ י אוֹת, שָׁ יתָתָ לָּלִּ ינֶיךָ; וְעָשִׂ עֵעֵ ן בְּ י  18חֵחֵ אתִ יךָ, וְהֹצֵצֵ לֶלֶ י אֵאֵ זֶּה, עַד-בֹּאִ מֻשׁ מִ אַל-נָא תָתָ

ךָ.  ב עַד שׁוּבֶ שֵׁשֵׁ י אֵאֵ ר, אָנֹכִ פָנֶיךָ; וַיֹּאמַ י לְלְ תִּ נַּחְ י, וְהִ תִ נְחָ ת-מִ ח  19אֶ מַ יפַת-קֶ זִּים וְאֵאֵ י-עִ א, וַיַּיַּעַשׂ גְּדִ עוֹן בָּ גִדְ וְ

ה, וַיַּיַּגַּשׁ.  לָלָ אֵאֵ ת הָ חַ ל-תַּתַּ יו אֶ לָלָ א אאֵ פָּרוּר; וַיּוֹצֵצֵ ם בַּ ק שָׂ רַרַ מָּ ל, וְהַ סַּ ם בַּ ר שָׂ שָׂ בָּ צּוֹת, הַ יו  20מַ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

פוֹךְ; וַיַּיַּעַשׂ, כֵּכֵּן.  ק, שְׁ רַרַ מָּ ת-הַ ז, וְאֶ לָּלָּ ע הַ לַלַ סֶּ ל-הַ נַּח אֶ צּוֹת וְהַ מַּ ת-הַ ר וְאֶ שָׂ בָּ ת-הַ ח אֶ ים, קַ אֱאֱלֹהִ אַךְ הָ לְלְ מַ

צּוּר,  21 ן-הַ שׁ מִ אֵאֵ עַל הָ צּוֹת; וַתַּתַּ מַּ ר, וּבַ שָׂ בָּ יָיָדוֹ, וַיִּיִּגַּע בַּ ר בְּ שֶׁ נֶת אֲ עֶ שְׁ מִּ ה הַ צֵצֵ ת-קְ אַךְ ייְהוָה, אֶ לְלְ ח מַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ינָיו.  עֵעֵ ךְ ממֵ לַלַ אַךְ ייְהוָה, הָ לְלְ צּוֹת, וּמַ מַּ ת-הַ ר וְאֶ שָׂ בָּ ת-הַ אַךְ ייְהוָה הוּא;  22וַתֹּאכַל אֶ לְלְ י-מַ עוֹן, כִּ א גִּדְ וַיַּיַּרְרְ

ל-פָּנִים.  אַךְ ייְהוָה, פָּנִים אֶ לְלְ י מַ יתִ אִ י-עַל-כֵּכֵּן ררָ דֹנָי יְיְהוִה--כִּ הּ אֲ הָ עוֹן, אֲ ר גִּדְ ר לוֹ יְיְהוָה  23וַיֹּאמֶ וַיֹּאמֶ

מוּת.  א: לֹא, תָּתָּ ירָרָ ךָ, אַל-תִּ לוֹם לְלְ יּוֹם  24שָׁ ד, הַ לוֹם; עַ א-לוֹ ייְהוָה שָׁ רָרָ יהוָה, וַיִּיִּקְ חַ לַלַ זְבֵּבֵּ עוֹן מִ ם גִּדְ ן שָׁ וַיִּיִּבֶ

י.  זְרִרִ עֶ י הָ בִ ת אֲ רָרָ פְ עָ נּוּ, בְּ זֶּה--עוֹדֶ ר  25הַ שֶׁ ת-פַּר-הַשּׁוֹר אֲ ח אֶ ר לוֹ יְיְהוָה קַ הוּא, וַיֹּאמֶ יְיְלָלָה הַ לַּלַּ י, בַּ וַיְיְהִ

יו,  לָלָ ר-עָ שֶׁ ה אֲ רָרָ שֵׁשֵׁ אֲ ת-הָ יךָ, וְאֶ אָבִ ר לְלְ שֶׁ עַל אֲ בַּ ח הַ זְבַּ ת-מִ , אֶ תָּתָּ סְ רַרַ נִים; וְהָ ע שָׁ בַ נִי שֶׁ שֵּׁשֵּׁ יךָ, וּפַר הַ אָבִ לְלְ

רֹת.  כְ נִי,  26תִּ שֵּׁשֵּׁ פָּר הַ ת-הַ , אֶ תָּתָּ חְ קַ כָה; וְלָלָ רָרָ עֲ מַּ זֶּה--בַּ עוֹז הַ מָּ יךָ, עַל רֹאשׁ הַ יהוָה אֱאֱלֹהֶ חַ לַלַ זְבֵּבֵּ נִיתָתָ מִ וּבָ

רֹת.  כְ ר תִּ שֶׁ ה אֲ רָרָ שֵׁשֵׁ אֲ י הָ צֵצֵ עֲ ה, בַּ יתתָ עוֹללָ לִלִ עֲ ר  27וְהַ שֶׁ יו, וַיַּיַּעַשׂ, כַּאֲ דָ בָ עֲ ים, מֵמֵ נָשִׁ ה אֲ רָרָ עוֹן עֲשָׂ ח גִּדְ וַיִּיִּקַּ

ה.  יְיְלָלָ ם--וַיַּיַּעַשׂ לָלָ עֲשׂוֹת יוֹמָ יר, מֵמֵ עִ י הָ ת-אַנְשֵׁשֵׁ יו וְאֶ ית אָבִ ת-בֵּבֵּ א אֶ ר יָיָרֵרֵ שֶׁ י כַּאֲ יו ייְהוָה; וַיְיְהִ לָלָ ר אֵאֵ בֶּ  28דִּ

נִי,  שֵּׁשֵּׁ פָּר הַ ת, הַ ה; וְאֵאֵ תָתָ יו כֹּרָרָ לָלָ ר-עָ שֶׁ ה אֲ רָרָ שֵׁשֵׁ אֲ ל, וְהָ עַ בַּ ח הַ זְבַּ ץ מִ נֵּנֵּה נֻתַּתַּ ר, וְהִ בֹּקֶ יר, בַּ עִ י הָ כִּימוּ אַנְשֵׁשֵׁ וַיַּיַּשְׁ

נוּי.  בָּ חַ הַ זְבֵּבֵּ מִּ ה, עַל-הַ לָלָ רוּ,  29הֹעֲ שׁוּ--וַיֹּאמְ קְ שׁוּ, וַיְיְבַ רְרְ זֶּה; וַיִּיִּדְ ר הַ בָ דָּ ה הַ י עָשָׂ עֵעֵהוּ, מִ ל-רֵרֵ ישׁ אֶ רוּ אִ וַיֹּאמְ

זֶּה.  ר הַ בָ דָּ ה הַ ן-יוֹאָשׁ עָשָׂ עוֹן בֶּ ץ  30גִּדְ י נָתַתַ יָיָמֹת: כִּ נְךָ, וְ ת-בִּ א אֶ ל-יוֹאָשׁ, הוֹצֵצֵ יר, אֶ עִ י הָ רוּ אַנְשֵׁשֵׁ וַיֹּאמְ

יו.  לָלָ ר-עָ שֶׁ ה אֲ רָרָ שֵׁשֵׁ אֲ ת הָ י כָרַרַ ל, וְכִ עַ בַּ ח הַ זְבַּ ת-מִ ם  31אֶ אַתֶּתֶּ יו הַ לָלָ דוּ עָ מְ ר-עָ שֶׁ כֹל אֲ ר יוֹאָשׁ לְלְ וַיֹּאמֶ

ב לוֹ,  ים הוּא יָיָרֶרֶ ם-אֱאֱלֹהִ ר; אִ בֹּקֶ ת, עַד-הַ יב לוֹ יוּמַ ר יָיָרִרִ שֶׁ יעוּן אוֹתוֹ, אֲ ם תּוֹשִׁ ם-אַתֶּתֶּ ל, אִ עַ בַּ יבוּן ללַ רִרִ תְּ

חוֹ.  זְבְּ ת-מִ ץ אֶ י נָתַתַ חוֹ.  32כִּ זְבְּ ת-מִ ץ אֶ י נָתַתַ ל, כִּ עַ בַּ ב בּוֹ הַ עַל לֵלֵאמֹר: יָיָרֶרֶ בַּ הוּא, יְיְרֻ יּוֹם-הַ א-לוֹ בַ רָרָ וַיִּיִּקְ

עֶאל.  33 ק יִיִזְרְרְ מֶ עֵעֵ נוּ, בְּ רוּ וַיַּיַּחֲ בְ ו; וַיַּיַּעַ דָּ פוּ יַיַחְ סְ ם, נֶאֶ דֶ נֵנֵי-קֶ ק וּבְ לֵלֵ מָ יָיָן וַעֲ דְ ה  34וְכָל-מִ שָׁ בְ וְרוּחַ יְיְהוָה, לָלָ

יו.  רָרָ זֶר, אַחֲ יעֶ בִ שּׁוֹפָר, וַיִּיִּזָּעֵעֵק אֲ ע, בַּ קַ עוֹן; וַיִּיִּתְ ת-גִּדְ ה, וַיִּיִּזָּעֵעֵק גַּם-הוּא  35אֶ נַשֶּׁ כָל-מְ ח בְּ לַלַ אָכִים שָׁ לְלְ וּמַ

ם.  אתתָ רָרָ קְ י, וַיַּיַּעֲלוּ, לִלִ לִלִ תָּתָּ נַפְ זְבֻלוּן וּבְ ר וּבִ אָשֵׁשֵׁ ח, בְּ לַלַ אָכִים שָׁ לְלְ יו; וּמַ רָרָ ים:  36אַחֲ אֱאֱלֹהִ ל-הָ עוֹן, אֶ ר גִּדְ וַיֹּאמֶ

 . תָּתָּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ ל--כַּאֲ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ י, אֶ יָיָדִ יעַ בְּ ךָ מוֹשִׁ ם-יֶיֶשְׁ ם  37אִ ן: אִ גֹּרֶרֶ ר--בַּ מֶ צֶּ ת-גִּזַּת הַ יג אֶ צִּ י, מַ נֵּנֵּה אָנֹכִ הִ

 . תָּתָּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ ל, כַּאֲ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ י אֶ יָיָדִ יעַ בְּ י כִּי-תוֹשִׁ תִּ עְ יָיָדַ ב--וְ ץ חֹרֶרֶ אָרֶרֶ הּ, וְעַל-כָּל-הָ דָּ בַ גִּזָּה לְלְ יֶיֶה עַל-הַ ל יִיִהְ טַ

יִיִם.  38 פֶל מָ סֵּסֵּ לוֹא הַ גִּזָּה, מְ ן-הַ ל מִ ץ טַ גִּזָּה; וַיִּיִּמֶ ת-הַ ת, וַיָּיָּזַר אֶ חֳרָרָ מָּ כֵּכֵּם מִ י-כֵכֵן--וַיַּיַּשְׁ ר  39וַיְיְהִ וַיֹּאמֶ

ב  י-נָא חֹרֶרֶ גִּזָּה--יְיְהִ פַּעַם, בַּ ק-הַ ה נָּא-רַרַ נַסֶּ פָּעַם; אֲ ה אַךְ הַ רָרָ בְּ דַ י, וַאֲ ים, אַל-יִיִחַר אַפְּךָ בִּ אֱאֱלֹהִ ל-הָ עוֹן, אֶ גִּדְ

ל.  יֶיֶה-טָּ ץ ייִהְ אָרֶרֶ הּ, וְעַל-כָּל-הָ דָּ בַ גִּזָּה לְלְ ל-הַ גִּזָּה  40אֶ ל-הַ ב אֶ י-חֹרֶרֶ הוּא; וַיְיְהִ יְיְלָלָה הַ לַּלַּ ים כֵּכֵּן, בַּ וַיַּיַּעַשׂ אֱאֱלֹהִ

ל. יָיָה טָ ץ הָ אָרֶרֶ הּ, וְעַל-כָּל-הָ דָּ בַ לְלְ
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Judges 7 ים ז טִ שׁוֹפְ

1 Then Jerubbaal, who is Gideon, and all the people that were with him, rose up 

early, and pitched beside En-harod; and the camp of Midian was on the north 

side of them, by Gibeath-moreh, in the valley. 2 And HaShem said unto Gideon: 

'The people that are with thee are too many for Me to give the Midianites 

into their hand, lest Israel vaunt themselves against Me, saying: mine own 

hand hath saved me. 3 Now therefore make proclamation in the ears of the 

people, saying: Whosoever is fearful and trembling, let him return and depart 

early from mount Gilead.' And there returned of the people twenty and two 

thousand; and there remained ten thousand. 4 And HaShem said unto Gideon: 

'The people are yet too many; bring them down unto the water, and I will try 

them for thee there; and it shall be, that of whom I say to thee: This shall go 

with thee, the same shall go with thee; and of whomsoever I say unto thee: This 

shall not go with thee, the same shall not go.' 5 So he brought down the people 

unto the water; and HaShem said unto Gideon: 'Everyone that lappeth of the 

water with his tongue, as a dog lappeth, him shalt thou set by himself; likewise 

every one that boweth down upon his knees to drink.' 6 And the number of 

them that lapped, putting their hand to their mouth, was three hundred men; 

but all the rest of the people bowed down upon their knees to drink water. 7 

And HaShem said unto Gideon: 'By the three hundred men that lapped will I 

save you, and deliver the Midianites into thy hand; and let all the people go 

every man unto his place.' 8 So they took the victuals of the people in their 

hand, and their horns; and he sent all the men of Israel every man unto his 

tent, but retained the three hundred men; and the camp of Midian was beneath 

him in the valley. 9 And it came to pass the same night, that HaShem said unto 

him: 'Arise, get thee down upon the camp; for I have delivered it into thy hand. 

10 But if thou fear to go down, go thou with Purah thy servant down to the 

camp. 11 And thou shalt hear what they say; and afterward shall thy hands 

be strengthened to go down upon the camp.' Then went he down with Purah 

his servant unto the outermost part of the armed men that were in the camp. 

12 Now the Midianites and the Amalekites and all the children of the east lay 

along in the valley like locusts for multitude; and their camels were without 

number, as the sand which is upon the sea-shore for multitude. 13 And when 

Gideon was come, behold, there was a man telling a dream unto his fellow, 

and saying: 'Behold, I dreamed a dream, and, lo, a cake of barley bread tumbled 

into the camp of Midian, and came unto the tent, and smote it that it fell, and 

turned it upside down, that the tent lay flat.' 14 And his fellow answered and 

said: 'This is nothing else save the sword of Gideon the son of Joash, a man 

of Israel: into his hand G-d hath delivered Midian, and all the host.' 15 And it 

was so, when Gideon heard the telling of the dream, and the interpretation 

thereof, that he worshipped; and he returned into the camp of Israel, and said: 

'Arise; for HaShem hath delivered into your hand the host of Midian.' 16 And he 

divided the three hundred men into three companies, and he put into the hands 

of all of them horns, and empty pitchers, with torches within the pitchers. 17 

And he said unto them: 'Look on me, and do likewise; and, behold, when I 

come to the outermost part of the camp, it shall be that, as I do, so shall ye do. 

18 When I blow the horn, I and all that are with me, then blow ye the horns 

also on every side of all the camp, and say: For HaShem and for Gideon!' 19 So 

Gideon, and the hundred men that were with him, came unto the outermost 

part of the camp in the beginning of the middle watch, when they had but 

newly set the watch; and they blew the horns, and broke in pieces the pitchers 

that were in their hands. 20 And the three companies blew the horns, and broke 

the pitchers, and held the torches in their left hands, and the horns in their 

right hands wherewith to blow; and they cried: 'The sword for HaShem and 

for Gideon!' 21 And they stood every man in his place round about the camp; 

and all the host ran; and they shouted, and fled. 22 And they blew the three 

hundred horns, and HaShem set every man's sword against his fellow, even 

throughout all the host; and the host fled as far as Beth-shittah toward Zererah, 

as far as the border of Abel-meholah, by Tabbath. 23 And the men of Israel were 

gathered together out of Naphtali, and out of Asher, and out of all Manasseh, 

and pursued after Midian. 24 And Gideon sent messengers throughout all the 

hill-country of Ephraim, saying: 'Come down against Midian, and take before 

them the waters, as far as Beth-barah, and also the Jordan.' So all the men of 

Ephraim were gathered together, and took the waters as far as Beth-barah, and 

also the Jordan. 25 And they took the two princes of Midian, Oreb and Zeeb; 

and they slew Oreb at the Rock of Oreb, and Zeeb they slew at the Winepress 

of Zeeb, and pursued Midian; and they brought the heads of Oreb and Zeeb to 

Gideon beyond the Jordan.

פוֹן,  1 צָּ יָיָה-לוֹ מִ יָיָן הָ דְ נֵנֵה מִ חֲ רֹד; וּמַ ין חֲ נוּ, עַל-עֵעֵ תּוֹ, וַיַּיַּחֲ ר אִ שֶׁ עָם אֲ עוֹן, וְכָל-הָ עַל הוּא גִדְ בַּ כֵּכֵּם ייְרֻ וַיַּיַּשְׁ

ק.  מֶ עֵעֵ ה בָּ מּוֹרֶרֶ עַת הַ גִּבְ ם:  2מִ יָיָדָ יָיָן בְּ דְ ת-מִ י אֶ תִּ תִּ ךְ, מִ תָּתָּ ר אִ שֶׁ עָם אֲ ב הָ עוֹן, רַרַ ל-גִּדְ ר יְיְהוָה, אֶ וַיֹּאמֶ

י.  יעָה לִּלִּ י הוֹשִׁ ל ללֵאמֹר, יָיָדִ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ לַלַ ר עָ פָּאֵאֵ ד,  3פֶּן-יִיִתְ רֵרֵ א וְחָ י-יָיָרֵרֵ עָם לֵלֵאמֹר, מִ אָזְנֵנֵי הָ א נָא בְּ רָרָ ה, קְ תָּתָּ וְעַ

אָרוּ.  פִים, נִשְׁ לָלָ ת אֲ רֶרֶ ף, וַעֲשֶׂ לֶלֶ נַיִיִם אֶ ים וּשְׁ רִרִ עָם, עֶשְׂ ן-הָ ב מִ ד; וַיָּיָּשָׁ עָ גִּלְלְ ר הַ הַ פֹּר מֵמֵ יִיִצְ ר  4יָיָשֹׁב וְ וַיֹּאמֶ

יךָ זֶה  לֶלֶ ר אֵאֵ ר אֹמַ שֶׁ יָיָה אֲ ם; וְהָ ךָ שָׁ פֶנּוּ לְלְ רְרְ צְ יִיִם, וְאֶ מַּ ל-הַ ם אֶ ד אוֹתתָ ב, הוֹררֵ עָם רָרָ עוֹן, עוֹד הָ ל-גִּדְ יְיְהוָה אֶ

ךְ.  ךְ, הוּא לֹא יֵיֵלֵלֵ מָּ ךְ עִ יךָ זֶה לֹא-יֵיֵלֵלֵ לֶלֶ ר אֵאֵ ר-אֹמַ שֶׁ ךְ, וְכֹל אֲ תָּתָּ ךְ אִ ךְ, הוּא ייֵלֵלֵ תָּתָּ ךְ אִ עָם,  5יֵיֵלֵלֵ ת-הָ ד אֶ וַיּוֹרֶרֶ

יג אוֹתוֹ  צִּ כֶּלֶלֶב תּתַּ ר יָיָלֹק הַ שֶׁ יִיִם כַּאֲ מַּ ן-הַ שׁוֹנוֹ מִ לְלְ ר-יָיָלֹק בִּ שֶׁ עוֹן, כֹּל אֲ ל-גִּדְ ר יְיְהוָה אֶ יִיִם; וַיֹּאמֶ מָּ ל-הַ אֶ

תּוֹת.  שְׁ כָּיו, לִלִ רְרְ ע עַל-בִּ רַרַ ר-יִיִכְ שֶׁ ד, וְכֹל אֲ בָ אוֹת,  6לְלְ לֹשׁ מֵמֵ ם--שְׁ ל-פִּיהֶ ם אֶ יָיָדָ ים בְּ קִ קְ לַלַ מְ פַּר הַ סְ י, מִ וַיְיְהִ

יִיִם.  תּוֹת מָ שְׁ ם לִלִ כֵכֵיהֶ רְרְ עוּ עַל-בִּ עָם, כָּרְרְ ר הָ ישׁ; וְכֹל יֶיֶתֶתֶ ישׁ  7אִ אִ אוֹת הָ לֹשׁ מֵמֵ שְׁ עוֹן, בִּ ל-גִּדְ ר יְיְהוָה אֶ וַיֹּאמֶ

קֹמוֹ.  מְ ישׁ לִלִ כוּ, אִ עָם--יֵיֵלְלְ ךָ; וְכָל-הָ יָיָדֶ יָיָן, בְּ דְ ת-מִ י אֶ תִּ נָתַתַ כֶם, וְ תְ יעַ אֶ ים אוֹשִׁ קִ קְ לַלַ מְ ה  8הַ דָ ת-צֵצֵ חוּ אֶ וַיִּיִּקְ

חֱחֱזִיק;  ישׁ, הֶ אִ אוֹת הָ לֹשׁ-מֵמֵ שְׁ יו, וּבִ לָלָ אֹהָ ישׁ לְלְ ח אִ לַּלַּ ל שִׁ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ ת כָּל-אִ ם, וְאֵאֵ יהֶ רֹתֵתֵ ת שׁוֹפְ ם וְאֵאֵ יָיָדָ עָם בְּ הָ

ק.  מֶ עֵעֵ ת בָּ חַ תַּתַּ יָיָה לוֹ מִ יָיָן, הָ דְ נֵנֵה מִ חֲ י  9וּמַ נֶה: כִּ חֲ מַּ ד בַּ יו ייְהוָה, קוּם רֵרֵ לָלָ ר אֵאֵ הוּא, וַיֹּאמֶ יְיְלָלָה הַ לַּלַּ י, בַּ וַיְיְהִ

ךָ.  יָיָדֶ יו, בְּ תִּ נֶה.  10נְתַתַ חֲ מַּ ל-הַ ךָ, אֶ רְרְ ה נַעַ ה וּפֻרָרָ ד אַתּתָּ ת--רֵרֵ דֶ רֶרֶ ה, ללָ א אַתּתָּ ם-יָיָרֵרֵ רוּ,  11וְאִ בֵּבֵּ ה-יְיְדַ , מַ תָּתָּ עְ מַ וְשָׁ

נֶה.  חֲ מַּ ר בַּ שֶׁ ים אֲ מֻשִׁ חֲ ה הַ צֵצֵ ל-קְ ה נַעֲרוֹ, אֶ ד הוּא וּפֻרָרָ נֶה; וַיֵּיֵּרֶרֶ חֲ מַּ תָּתָּ בַּ דְ יָיָרַרַ יךָ, וְ נָה יָיָדֶ חֱחֱזַקְ ר תֶּתֶּ יָיָן  12וְאַחַ דְ וּמִ

יָּיָּם  פַת הַ עַל-שְׂ פָּר, כַּחוֹל שֶׁ סְ ין מִ ם אֵאֵ יהֶ לֵּלֵּ גְמַ רֹב; וְלִלִ ה לָלָ בֶּ ק, כָּאַרְרְ מֶ עֵעֵ ים בָּ לִלִ ם נֹפְ דֶ נֵנֵי-קֶ ק וְכָל-בְּ לֵלֵ מָ וַעֲ

רֹב.  חֶם  13לָלָ יל ללֶ לִלִ נֵּנֵּה צְ י, וְהִ תִּ מְ לַלַ נֵּנֵּה חֲלוֹם חָ ר הִ עֵעֵהוּ חֲלוֹם; וַיֹּאמֶ רֵרֵ פֵּפֵּר ללְ סַ ישׁ, מְ נֵּנֵּה-אִ עוֹן--וְהִ וַיָּיָּבֹא גִדְ

ל.  אֹהֶ נָפַל הָ ה, וְ לָלָ עְ מַ כֵכֵהוּ ללְ פְ ל וַיַּיַּכֵּכֵּהוּ וַיִּיִּפֹּל וַיַּיַּהַ אֹהֶ יָיָן, וַיָּיָּבֹא עַד-הָ דְ נֵנֵה מִ חֲ מַ פֵּפֵּךְ בְּ הַ תְ ים מִ עֹרִרִ ן  14שְׂ וַיַּיַּעַ

יָיָן  דְ ת-מִ יָיָדוֹ, אֶ ים בְּ אֱאֱלֹהִ ן הָ ל: נָתַתַ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ ן-יוֹאָשׁ, אִ עוֹן בֶּ ב גִּדְ רֶרֶ ם-חֶ י אִ תִּ לְלְ ין זֹאת, בִּ ר, אֵאֵ הוּ וַיֹּאמֶ עֵעֵ רֵרֵ

נֶה.  חֲ מַּ ת-כָּל-הַ נֵנֵה  15וְאֶ חֲ ל-מַ ב, אֶ חוּ; וַיָּיָּשָׁ תָּתָּ רוֹ--וַיִּיִּשְׁ בְ ת-שִׁ חֲלוֹם, וְאֶ פַּר הַ סְ ת-מִ עוֹן אֶ מֹעַ גִּדְ י כִשְׁ וַיְיְהִ

יָיָן.  דְ נֵנֵה מִ חֲ ת-מַ כֶם אֶ יֶיֶדְ ן ייְהוָה בְּ י-נָתַתַ ר קוּמוּ, כִּ ל, וַיֹּאמֶ אֵאֵ רָרָ ה  16יִיִשְׂ לֹשָׁ ישׁ, שְׁ אִ אוֹת הָ לֹשׁ-מֵמֵ ת-שְׁ ץ אֶ וַיַּיַּחַ

ים.  כַּדִּ תוֹךְ הַ ים בְּ פִּדִ ים, וְלַלַ יקִ ים רֵרֵ יַיַד-כֻּלָּלָּם וְכַדִּ ן שׁוֹפָרוֹת בְּ ים; וַיִּיִּתֵּתֵּ אשִׁ נִּי  17רָרָ מֶּ ם, מִ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

עֲשׂוּן.  ה כֵּכֵּן תּתַּ עֱעֱשֶׂ ר-אֶ שֶׁ יָיָה כַאֲ נֶה, וְהָ חֲ מַּ ה הַ צֵצֵ קְ א בִּ י בָ נֵּנֵּה אָנֹכִ עֲשׂוּ; וְהִ אוּ וְכֵכֵן תּתַּ רְרְ י,  18תִ תִּ עְ קַ וְתָתָ

יהוָה  ם, ללַ תֶּתֶּ רְרְ מַ נֶה, וַאֲ חֲ מַּ יבוֹת כָּל-הַ בִ ם, סְ שּׁוֹפָרוֹת גַּם-אַתֶּתֶּ ם בַּ תֶּתֶּ עְ קַ י; וּתְ תִּ ר אִ שֶׁ י, וְכָל-אֲ שּׁוֹפָר--אָנֹכִ בַּ

עוֹן.  גִדְ ם  19וּללְ קֵקֵ יכוֹנָה--אַךְ הָ תִּ ת הַ מֹרֶרֶ אַשְׁ נֶה, רֹאשׁ הָ חֲ מַּ ה הַ צֵצֵ קְ תּוֹ בִּ ר-אִ שֶׁ ישׁ אֲ אָה-אִ עוֹן וּמֵמֵ וַיָּיָּבֹא גִדְ

ם.  יָיָדָ ר בְּ שֶׁ ים, אֲ כַּדִּ נָפוֹץ הַ שּׁוֹפָרוֹת, וְ עוּ, בַּ קְ ים; וַיִּיִּתְ רִרִ שֹּׁמְ ת-הַ ימוּ, אֶ קִ ים  20הֵהֵ אשִׁ רָרָ ת הָ לֹשֶׁ עוּ שְׁ קְ וַיִּיִּתְ

אוּ,  רְרְ ; וַיִּיִּקְ קוֹעַ תְ שּׁוֹפָרוֹת לִלִ ינָם הַ יַיַד-ייְמִ ים, וּבְ פִּדִ לַּלַּ מֹאולָלָם בַּ יַיַד-שְׂ זִיקוּ בְ ים, וַיַּיַּחֲ כַּדִּ רוּ הַ בְּ שּׁוֹפָרוֹת, וַיִּיִּשְׁ בַּ

עוֹן.  גִדְ יהוָה וּלְלְ ב ללַ רֶרֶ יעוּ, ויניסו  21חֶ נֶה וַיָּיָּרִרִ חֲ מַּ ץ כָּל-הַ נֶה; וַיָּיָּרָרָ חֲ מַּ יב לַלַ בִ יו, סָ תָּתָּ חְ ישׁ תַּתַּ דוּ אִ מְ וַיַּיַּעַ

נֶה; וַיָּיָּנָס  22וַיָּיָּנוּסוּ.  חֲ מַּ כָל-הַ הוּ, וּבְ עֵעֵ רֵרֵ ישׁ בְּ ב אִ רֶרֶ ת חֶ ם יְיְהוָה אֵאֵ שּׁוֹפָרוֹת, וַיָּיָּשֶׂ אוֹת הַ לֹשׁ-מֵמֵ עוּ, שְׁ קְ וַיִּיִּתְ

ת.  בָּ ה, עַל-טַ חוֹלָלָ ל מְ פַת-אָבֵבֵ ד שְׂ ה--עַ תָתָ רָרָ רֵרֵ ה, צְ טָּ שִּׁ ית הַ נֶה עַד-בֵּבֵּ חֲ מַּ י  23הַ לִלִ תָּתָּ נַּפְ ל מִ אֵאֵ רָרָ ישׁ-יִיִשְׂ עֵעֵק אִ וַיִּיִּצָּ

יָיָן.  דְ י מִ רֵרֵ פוּ, אַחֲ דְּ ה; וַיִּיִּרְרְ נַשֶּׁ ן-כָּל-מְ ר, וּמִ ן-אָשֵׁשֵׁ יִיִם ללֵאמֹר,  24וּמִ רַרַ פְ ר אֶ כָל-הַ עוֹן בְּ ח גִּדְ לַלַ אָכִים שָׁ לְלְ וּמַ

דוּ  כְּ יִיִם, וַיִּיִּלְלְ רַרַ פְ ישׁ אֶ עֵעֵק כָּל-אִ ן; וַיִּיִּצָּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ ה, וְאֶ רָרָ ית בָּ ד בֵּבֵּ יִיִם, עַ מַּ ת-הַ ם אֶ הֶ דוּ לָלָ כְ יָיָן וְלִלִ דְ את מִ רַרַ קְ דוּ ללִ רְרְ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ ה, וְאֶ רָרָ ית בָּ ד בֵּבֵּ יִיִם, עַ מַּ ת-הַ ב  25אֶ ת-עוֹרֵרֵ גוּ אֶ רְרְ ב, וַיַּיַּהַ ת-זְאֵאֵ ב וְאֶ ת-עֹרֵרֵ יָיָן אֶ דְ י מִ רֵרֵ נֵנֵי-שָׂ דוּ שְׁ כְּ וַיִּיִּלְלְ

עוֹן,  ל-גִּדְ יאוּ אֶ בִ ב--ההֵ ב וּזְאֵאֵ יָיָן; וְרֹאשׁ-עֹרֵרֵ דְ ל-מִ פוּ, אֶ דְּ ב, וַיִּיִּרְרְ ב-זְאֵאֵ יֶיֶקֶ גוּ בְ רְרְ ב הָ ת-זְאֵאֵ ב וְאֶ צוּר-עוֹרֵרֵ בְּ

ן. דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר לַלַ בֶ עֵעֵ מֵמֵ
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Judges 8 ים ח טִ שׁוֹפְ

1 And the men of Ephraim said unto him: 'Why hast thou served us thus, that 

thou didst not call us when thou wentest to fight with Midian?' And they did 

chide with him sharply. 2 And he said unto them: 'What have I now done in 

comparison with you? Is not the gleaning of Ephraim better than the vintage 

of Abiezer? 3 G-d hath delivered into your hand the princes of Midian, Oreb 

and Zeeb; and what was I able to do in comparison with you?' Then their anger 

was abated toward him, when he had said that. 4 And Gideon came to the 

Jordan, and passed over, he, and the three hundred men that were with him, 

faint, yet pursuing. 5 And he said unto the men of Succoth: 'Give, I pray you, 

loaves of bread unto the people that follow me; for they are faint, and I am 

pursuing after Zebah and Zalmunna, the kings of Midian.' 6 And the princes of 

Succoth said: 'Are the hands of Zebah and Zalmunna now in thy power, that 

we should give bread unto thine army?' 7 And Gideon said: 'Therefore when 

HaShem hath delivered Zebah and Zalmunna into my hand, then I will tear 

your flesh with the thorns of the wilderness and with briers.' 8 And he went up 

thence to Penuel, and spoke unto them in like manner; and the men of Penuel 

answered him as the men of Succoth had answered. 9 And he spoke also unto 

the men of Penuel, saying: 'When I come back in peace, I will break down this 

tower.' 10 Now Zebah and Zalmunna were in Karkor, and their hosts with them, 

about fifteen thousand men, all that were left of all the host of the children of 

the east; for there fell a hundred and twenty thousand men that drew sword. 

11 And Gideon went up by the way of them that dwelt in tents on the east 

of Nobah and Jogbehah, and smote the host; for the host was secure. 12 And 

Zebah and Zalmunna fled; and he pursued after them; and he took the two 

kings of Midian, Zebah and Zalmunna, and discomfited all the host. 13 And 

Gideon the son of Joash returned from the battle from the ascent of Heres. 14 

And he caught a young man of the men of Succoth, and inquired of him; and he 

wrote down for him the princes of Succoth, and the elders thereof, seventy and 

seven men. 15 And he came unto the men of Succoth, and said: 'Behold Zebah 

and Zalmunna, concerning whom ye did taunt me, saying: Are the hands of 

Zebah and Zalmunna now in thy power, that we should give bread unto thy 

men that are weary?' 16 And he took the elders of the city, and thorns of the 

wilderness and briers, and with them he taught the men of Succoth. 17 And he 

broke down the tower of Penuel, and slew the men of the city. 18 Then said 

he unto Zebah and Zalmunna: 'Where are the men whom ye slew at Tabor?' 

And they answered: 'As thou art, so were they; of one form with the children 

of a king.' 19 And he said: 'They were my brethren, the sons of my mother; as 

HaShem liveth, if ye had saved them alive, I would not slay you.' 20 And he 

said unto Jether his first-born: 'Up, and slay them.' But the youth drew not his 

sword; for he feared, because he was yet a youth. 21 Then Zebah and Zalmunna 

said: 'Rise thou, and fall upon us; for as the man is, so is his strength.' And 

Gideon arose, and slew Zebah and Zalmunna, and took the crescents that were 

on their camels' necks. 22 Then the men of Israel said unto Gideon: 'Rule thou 

over us, both thou, and thy son, and thy son's son also; for thou hast saved us 

out of the hand of Midian.' 23 And Gideon said unto them: 'I will not rule over 

you, neither shall my son rule over you; HaShem shall rule over you.' 24 And 

Gideon said unto them: 'I would make a request of you, that ye would give me 

every man the ear-rings of his spoil.' — For they had golden ear-rings, because 

they were Ishmaelites. 25 And they answered: 'We will willingly give them.' And 

they spread a garment, and did cast therein every man the ear-rings of his spoil. 

26 And the weight of the golden ear-rings that he requested was a thousand 

and seven hundred shekels of gold; beside the crescents, and the pendants, and 

the purple raiment that was on the kings of Midian, and beside the chains that 

were about their camels' necks. 27 And Gideon made an ephod thereof, and 

put it in his city, even in Ophrah; and all Israel went astray after it there; and 

it became a snare unto Gideon, and to his house. 28 So Midian was subdued 

before the children of Israel, and they lifted up their heads no more. And the 

land had rest forty years in the days of Gideon. 29 And Jerubbaal the son of 

Joash went and dwelt in his own house. 30 And Gideon had threescore and ten 

sons of his body begotten; for he had many wives. 31 And his concubine that 

was in Shechem, she also bore him a son, and he called his name Abimelech. 

32 And Gideon the son of Joash died in a good old age, and was buried in the 

sepulchre of Joash his father, in Ophrah of the Abiezrites. 33 And it came to 

pass, as soon as Gideon was dead, that the children of Israel again went astray 

after the Baalim, and made Baal-berith their god. 34 And the children of Israel 

remembered not HaShem their G-d, who had delivered them out of the hand of 

all their enemies on every side; 35 neither showed they kindness to the house of 

Jerubbaal, namely Gideon, according to all the goodness which he had shown 

unto Israel.

יָיָן;  1 דְ מִ חֵחֵם בְּ לָּלָּ הִ תָּתָּ ללְ כְ לַלַ י הָ נוּ, כִּ רֹאות לָלָ י קְ תִּ לְלְ בִ נוּ, ללְ יתָתָ לָּלָּ זֶּה עָשִׂ ר הַ בָ דָּ ה-הַ יִיִם, מָ רַרַ פְ ישׁ אֶ יו אִ לָלָ רוּ אֵאֵ וַיֹּאמְ

ה.  זְקָ חָ תּוֹ, בְּ יבוּן אִ יר  2וַיְיְרִרִ צִ בְ יִיִם--מִ רַרַ פְ לוֹת אֶ ה כָּכֶם: הֲלֹא, טוֹב עֹלְלְ תָּתָּ י עַ יתִ ה-עָשִׂ ם, מֶ יהֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

זֶר.  יעֶ בִ י, עֲשׂוֹת כָּכֶם; אָז,  3אֲ תִּ ה-יָּיָּכֹלְלְ ב, וּמַ ת-זְאֵאֵ ב וְאֶ ת-עֹרֵרֵ יָיָן, אֶ דְ י מִ רֵרֵ ת-שָׂ ים אֶ ן אאֱלֹהִ כֶם נָתַתַ יֶיֶדְ בְּ

זֶּה.  ר הַ בָ דָּ רוֹ, הַ בְּ דַ יו, בְּ לָלָ עָ ה רוּחָם מֵמֵ תָתָ פְ ר  4רָרָ שֶׁ ישׁ אֲ אִ אוֹת הָ לֹשׁ-מֵמֵ ר הוּא, וּשְׁ נָה; עֹבֵבֵ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ עוֹן, הַ וַיָּיָּבֹא גִדְ

פִים.  יֵיֵפִים, וְרֹדְ תּוֹ, עֲ יֵיֵפִים  5אִ י-עֲ י: כִּ גְלָלָ רַרַ ר בְּ שֶׁ עָם אֲ חֶם, לָלָ נוּ-נָא כִּכְּרוֹת לֶלֶ י סֻכּוֹת, תְּ אַנְשֵׁשֵׁ ר, לְלְ וַיֹּאמֶ

יָיָן.  דְ כֵכֵי מִ לְלְ נָּע, מַ מֻ לְלְ ח וְצַ י זֶבַ רֵרֵ ף אַחֲ י רֹדֵדֵ ם--וְאָנֹכִ ה,  6הֵהֵ תָּתָּ נָּע עַ מֻ לְלְ ח וְצַ כַף זֶבַ י סֻכּוֹת, הֲ רֵרֵ ר, שָׂ וַיֹּאמֶ

ם.  חֶ ךָ, לָלָ אֲ בָ צְ ן ללִ י-נִתֵּתֵּ ךָ: כִּ יָיָדֶ י,  7בְּ תִּ שְׁ י: וְדַ יָיָדִ נָּע, בְּ מֻ לְלְ ת-צַ ח וְאֶ ת-זֶבַ ת ייְהוָה אֶ תֵתֵ כֵכֵן בְּ עוֹן--לָלָ ר גִּדְ וַיֹּאמֶ

נִים.  קֳקֳ רְרְ בַּ ת-הַ ר, וְאֶ בָּ דְ מִּ י הַ ת-קוֹצֵצֵ כֶם, אֶ רְרְ שַׂ ת-בְּ נוּ  8אֶ ם כָּזֹאת; וַיַּיַּעֲ יהֶ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ ל, וַיְיְדַ נוּאֵאֵ ם פְּ שָּׁ וַיַּיַּעַל מִ

י סֻכּוֹת.  נוּ אַנְשֵׁשֵׁ ר עָ שֶׁ ל, כַּאֲ נוּאֵאֵ י פְ לוֹם,  9אוֹתוֹ אַנְשֵׁשֵׁ שָׁ י בְ שׁוּבִ ל, ללֵאמֹר: בְּ נוּאֵאֵ י פְ אַנְשֵׁשֵׁ ר גַּם-לְלְ וַיֹּאמֶ

זֶּה.  ל הַ גְדָּ מִּ ת-הַ תֹּץ אֶ ים,  10אֶ רִרִ נּוֹתָתָ לֶלֶף--כֹּל הַ ר אֶ ת עָשָׂ שֶׁ מֵמֵ ם כַּחֲ מָּ ם עִ נֵנֵיהֶ חֲ קֹר, וּמַ רְרְ קַּ נָּע בַּ מֻ לְלְ ח וְצַ זֶבַ וְ

ב.  רֶרֶ ף חָ ישׁ שֹׁלֵלֵ לֶלֶף אִ ים אֶ רִרִ אָה וְעֶשְׂ ים, ממֵ לִלִ נֹּפְ ם; וְהַ דֶ נֵנֵי-קֶ נֵנֵה בְ חֲ כֹּל מַ כוּנֵנֵי  11מִ שְּׁ ךְ הַ רֶרֶ עוֹן, דֶּ ל גִּדְ וַיַּיַּעַ

ח.  טַ יָיָה בֶ נֶה, הָ חֲ מַּ נֶה, וְהַ חֲ מַּ ת-הַ ה; וַיַּיַּךְ, אֶ הָ יָיָגְבְּ ח, וְ נֹבַ ם לְלְ דֶ קֶּ ים, מִ לִלִ הָ אֳ נָּע,  12בָ מֻ לְלְ ח וְצַ וַיָּיָּנֻסוּ, זֶבַ

יד.  חֱחֱרִרִ נֶה, הֶ חֲ מַּ נָּע, וְכָל-הַ מֻ לְלְ ת-צַ ח וְאֶ ת-זֶבַ יָיָן, אֶ דְ כֵכֵי מִ לְלְ נֵנֵי מַ ת-שְׁ כֹּד אֶ ם; וַיִּיִּלְלְ יהֶ רֵרֵ דֹּף, אַחֲ ב  13וַיִּיִּרְרְ וַיָּיָּשָׁ

ס.  רֶרֶ חָ ה, הֶ לֵלֵ עֲ מַ לְלְ ה, מִ מָ חָ לְלְ מִּ ן-הַ ן-יוֹאָשׁ, מִ עוֹן בֶּ תֹּב  14גִּדְ הוּ; וַיִּיִּכְ אָלֵלֵ י סֻכּוֹת, וַיִּיִּשְׁ אַנְשֵׁשֵׁ כָּד-נַעַר מֵמֵ וַיִּיִּלְלְ

ישׁ.  עָה, אִ בְ ים וְשִׁ עִ בְ --שִׁ נֶיהָ ת-זְקֵקֵ י סֻכּוֹת, וְאֶ רֵרֵ ת-שָׂ יו אֶ לָלָ נֵּנֵּה  15אֵאֵ ר, הִ י סֻכּוֹת, וַיֹּאמֶ ל-אַנְשֵׁשֵׁ וַיָּיָּבֹא, אֶ

פִים,  יְּיְּעֵעֵ יךָ הַ נָשֶׁ אֲ ן ללַ י נִתֵּתֵּ ךָ, כִּ יָיָדֶ ה בְּ תָּתָּ נָּע עַ מֻ לְלְ ח וְצַ כַף זֶבַ י לֵלֵאמֹר, הֲ ם אוֹתִ פְתֶּתֶּ רַרַ ר חֵחֵ שֶׁ נָּע: אֲ מֻ לְלְ ח וְצַ זֶבַ

ם.  חֶ י סֻכּוֹת.  16לָלָ ת אַנְשֵׁשֵׁ ם, אֵאֵ הֶ ע בָּ נִים; וַיֹּדַ קֳקֳ רְרְ בַּ ת-הַ ר וְאֶ בָּ דְ מִּ י הַ ת-קוֹצֵצֵ יר, וְאֶ עִ נֵנֵי הָ ת-זִקְ ח אֶ  17וַיִּיִּקַּ

יר.  עִ י הָ ת-אַנְשֵׁשֵׁ רֹג, אֶ ץ; וַיַּיַּהֲ ל, נָתָתָ נוּאֵאֵ ל פְּ גְדַּ ת-מִ ים,  18וְאֶ נָשִׁ אֲ יפֹה הָ נָּע, אֵאֵ מֻ לְלְ ל-צַ ח וְאֶ ל-זֶבַ ר, אֶ וַיֹּאמֶ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ תֹאַר בְּ ד, כְּ חָ ם, אֶ רוּ, כָּמוֹךָ כְמוֹהֶ בוֹר; וַיֹּאמְ תָתָ ם בְּ גְתֶּתֶּ רַרַ ר הֲ שֶׁ ם;  19אֲ י הֵהֵ מִּ נֵנֵי-אִ י בְּ ר, אַחַ וַיֹּאמַ

כֶם.  תְ י, אֶ גְתִּ רַרַ ם--לֹא הָ ם אוֹתתָ יִיִתֶתֶ חֲ י-יְיְהוָה, לוּ הַ ף  20חַ לַלַ ם; וְלֹא-שָׁ רֹג אוֹתָתָ כוֹרוֹ, קוּם הֲ ר בְּ יֶיֶתֶתֶ ר לְלְ וַיֹּאמֶ

ר.  נּוּ נָעַ י עוֹדֶ א, כִּ י יָיָרֵרֵ בּוֹ כִּ רְרְ נַּעַר חַ תוֹ;  21הַ ישׁ, גְּבוּרָרָ י כָאִ נוּ--כִּ גַע-בָּ ה וּפְ נָּע, קוּם אַתָּתָּ מֻ לְלְ ח וְצַ ר זֶבַ וַיֹּאמֶ

ם.  יהֶ לֵּלֵּ י גְמַ וְּארֵרֵ צַ ר בְּ שֶׁ רֹנִים, אֲ הֲ שַּׂ ת-הַ ח אֶ נָּע, וַיִּיִּקַּ מֻ לְלְ ת-צַ ח וְאֶ ת-זֶבַ רֹג אֶ עוֹן, וַיַּיַּהֲ ם גִּדְ רוּ  22וַיָּיָּקָ וַיֹּאמְ

יָיָן.  דְ יַּיַּד מִ נוּ, מִ תָּתָּ עְ י הוֹשַׁ נֶךָ: כִּ ן-בְּ נְךָ גַּם בֶּ ה, גַּם-בִּ נוּ גַּם-אַתָּתָּ ל-בָּ שָׁ עוֹן, מְ ל-גִּדְ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ ישׁ-יִיִשְׂ ר  23אִ וַיֹּאמֶ

כֶם.  שֹׁל בָּ כֶם: יְיְהוָה, יִיִמְ נִי בָּ שֹׁל בְּ כֶם, וְלֹא-יִיִמְ נִי בָּ שֹׁל אֲ מְ עוֹן, לֹא-אֶ ם, גִּדְ הֶ לֵלֵ עוֹן,  24אֲ ם גִּדְ הֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

ם.  ים ההֵ עֵעֵאללִ מְ י יִיִשְׁ ם, כִּ הֶ ב לָלָ י זָהָ י-נִזְמֵמֵ לוֹ: כִּ לָלָ ישׁ נֶזֶם שְׁ י, אִ נוּ-לִלִ ה, וּתְ לָלָ אֵאֵ כֶּם שְׁ לָלָה מִ אֲ שְׁ רוּ,  25אֶ וַיֹּאמְ

לוֹ.  לָלָ ישׁ נֶזֶם שְׁ ה, אִ מָּ יכוּ שָׁ לִלִ ה, וַיַּיַּשְׁ לָלָ מְ שִּׂ ת-הַ שׂוּ, אֶ רְרְ ן; וַיִּיִּפְ ר  26נָתוֹן נִתֵּתֵּ שֶׁ ב אֲ זָּהָ י הַ ל נִזְמֵמֵ קַ שְׁ י, מִ וַיְיְהִ

יָיָן,  דְ כֵכֵי מִ לְלְ עַל מַ ן, שֶׁ גָּמָ אַרְרְ י הָ גְדֵדֵ יפוֹת וּבִ נְּטִ רֹנִים וְהַ הֲ שַּׂ ן-הַ ד מִ בַ ב--לְלְ אוֹת, זָהָ ע-מֵמֵ בַ לֶלֶף וּשְׁ אָל, אֶ שָׁ

ם.  יהֶ לֵּלֵּ י גְמַ וְּארֵרֵ צַ ר בְּ שֶׁ נָקוֹת, אֲ עֲ ן-הָ ד מִ בַ ה,  27וּללְ רָרָ פְ עָ ירוֹ בְּ עִ ג אוֹתוֹ בְ פוֹד, וַיַּיַּצֵּצֵּ אֵאֵ עוֹן לְלְ וַיַּיַּעַשׂ אוֹתוֹ גִדְ

שׁ.  מוֹקקֵ יתוֹ, ללְ בֵבֵ עוֹן וּלְלְ גִדְ י לְלְ ם; וַיְיְהִ יו, שָׁ רָרָ ל אַחֲ אֵאֵ רָרָ ל, וְלֹא  28וַיִּיִּזְנוּ כָל-יִיִשְׂ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ נֵנֵי בְּ פְ יָיָן, ללִ דְ וַיִּיִּכָּנַע מִ

עוֹן.  י גִדְ ימֵמֵ נָה, בִּ ים שָׁ עִ בָּ ץ אַררְ אָרֶרֶ קֹט הָ שְׁ ם; וַתִּ את רֹאשָׁ פוּ, לָלָשֵׂשֵׂ ב  29יָיָסְ ן-יוֹאָשׁ, וַיֵּיֵּשֶׁ ל בֶּ עַ בַּ ךְ ייְרֻ וַיֵּיֵּלֶלֶ

יתוֹ.  בֵבֵ יוּ לוֹ.  30בְּ בּוֹת, הָ ים רַרַ י-נָשִׁ כוֹ: כִּ י, ייְרֵרֵ אֵאֵ נִים, יֹצְ ים בָּ עִ בְ יוּ שִׁ עוֹן, הָ גִדְ כֶם,  31וּללְ שְׁ ר בִּ שֶׁ גְשׁוֹ אֲ וּפִילַלַ

ךְ.  לֶלֶ ימֶ בִ מוֹ, אֲ ת-שְׁ ם אֶ ן; וַיָּיָּשֶׂ יא בֵּבֵּ ה-לּוֹ גַם-הִ דָ ר,  32יָיָלְלְ בֵבֵ ה; וַיִּיִּקָּ ה טוֹבָ יבָ שֵׂשֵׂ ן-יוֹאָשׁ, בְּ עוֹן בֶּ ת גִּדְ וַיָּיָּמָ

י.  זְרִרִ עֶ י הָ בִ ה, אֲ רָרָ פְ עָ יו, בְּ ר יוֹאָשׁ אָבִ בֶ קֶ י  33בְּ רֵרֵ ל, וַיִּיִּזְנוּ אַחֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ עוֹן, וַיָּיָּשׁוּבוּ בְּ ת גִּדְ ר מֵמֵ שֶׁ י, כַּאֲ וַיְיְהִ

ים.  ית, ללֵאלֹהִ רִרִ ל בְּ עַ ם בַּ הֶ ימוּ לָלָ ים; וַיָּיָּשִׂ לִלִ עָ בְּ יל  34הַ צִּ מַּ ם, הַ יהֶ ת-יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ רוּ בְּ וְלֹא זָכְ

יב.  בִ סָּ ם, מִ יהֶ יַּיַּד כָּל-אֹיְיְבֵבֵ ם מִ ר  35אוֹתתָ שֶׁ ה--אֲ טּוֹבָ כָל-הַ עוֹן: כְּ ל גִּדְ עַ בַּ ית ייְרֻ ם-בֵּבֵּ ד, עִ סֶ וְלֹא-עָשׂוּ חֶ

ל. אֵאֵ רָרָ ם-יִיִשְׂ ה, עִ עָשָׂ
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Judges 9 ים ט טִ שׁוֹפְ

1 And Abimelech the son of Jerubbaal went to Shechem unto his mother's 

brethren, and spoke with them, and with all the family of the house of his 

mother's father, saying: 2 'Speak, I pray you, in the ears of all the men of 

Shechem: Which is better for you, that all the sons of Jerubbaal, who are three

score and ten persons, rule over you, or that one rule over you? remember also 

that I am your bone and your flesh.' 3 And his mother's brethren spoke of him 

in the ears of all the men of Shechem all these words; and their hearts inclined 

to follow Abimelech; for they said: 'He is our brother.' 4 And they gave him 

threescore and ten pieces of silver out of the house of Baal-berith, wherewith 

Abimelech hired vain and light fellows, who followed him. 5 And he went unto 

his father's house at Ophrah, and slew his brethren the sons of Jerubbaal, being 

threescore and ten persons, upon one stone; but Jotham the youngest son of 

Jerubbaal was left; for he hid himself. 6 And all the men of Shechem assembled 

themselves together, and all Beth-millo, and went and made Abimelech king, 

by the terebinth of the pillar that was in Shechem. 7 And when they told it 

to Jotham, he went and stood in the top of mount Gerizim, and lifted up his 

voice, and cried, and said unto them: 'Hearken unto me, ye men of Shechem, 

that G-d may hearken unto you. 8 The trees went forth on a time to anoint a 

king over them; and they said unto the olive-tree: Reign thou over us. 9 But the 

olive-tree said unto them: Should I leave my fatness, seeing that by me they 

honour G-d and man, and go to hold sway over the trees? 10 And the trees said 

to the fig-tree: Come thou, and reign over us. 11 But the fig-tree said unto them: 

Should I leave my sweetness, and my good fruitage, and go to hold sway over 

the trees? 12 And the trees said unto the vine: Come thou, and reign over us. 

13 And the vine said unto them: Should I leave my wine, which cheereth G-d 

and man, and go to hold sway over the trees? 14 Then said all the trees unto 

the bramble: Come thou, and reign over us. 15 And the bramble said unto the 

trees: If in truth ye anoint me king over you, then come and take refuge in 

my shadow; and if not, let fire come out of the bramble, and devour the cedars 

of Lebanon. 16 Now therefore, if ye have dealt truly and uprightly, in that ye 

have made Abimelech king, and if ye have dealt well with Jerubbaal and his 

house, and have done unto him according to the deserving of his hands — 17 

for my father fought for you, and adventured his life, and delivered you out of 

the hand of Midian; 18 and ye are risen up against my father's house this day, 

and have slain his sons, threescore and ten persons, upon one stone, and have 

made Abimelech, the son of his maid-servant, king over the men of Shechem, 

because he is your brother — 19 if ye then have dealt truly and uprightly with 

Jerubbaal and with his house this day, then rejoice ye in Abimelech, and let 

him also rejoice in you. 20 But if not, let fire come out from Abimelech, and 

devour the men of Shechem, and Beth-millo; and let fire come out from the 

men of Shechem, and from Beth-millo, and devour Abimelech.' 21 And Jotham 

ran away, and fled, and went to Beer, and dwelt there, for fear of Abimelech 

his brother. 22 And Abimelech was prince over Israel three years. 23 And G-d 

sent an evil spirit between Abimelech and the men of Shechem; and the men of 

Shechem dealt treacherously with Abimelech; 24 that the violence done to the 

threescore and ten sons of Jerubbaal might come, and that their blood might 

be laid upon Abimelech their brother, who slew them, and upon the men of 

Shechem, who strengthened his hands to slay his brethren. 25 And the men 

of Shechem set liers-in-wait for him on the tops of the mountains, and they 

robbed all that came along that way by them; and it was told Abimelech. 26 

And Gaal the son of Ebed came with his brethren, and went on to Shechem; 

and the men of Shechem put their trust in him. 27 And they went out into the 

field, and gathered their vineyards, and trod the grapes, and held festival, and 

went into the house of their god, and did eat and drink, and cursed Abimelech. 

28 And Gaal the son of Ebed said: 'Who is Abimelech, and who is Shechem, 

that we should serve him? is not he the son of Jerubbaal? and Zebul his officer? 

serve ye the men of Hamor the father of Shechem; but why should we serve 

him? 29 And would that this people were under my hand! then would I remove 

Abimelech.' And he said to Abimelech: 'Increase thine army, and come out.' 

30 And when Zebul the ruler of the city heard the words of Gaal the son of 

Ebed, his anger was kindled. 31 And he sent messengers unto Abimelech in 

Tormah, saying: 'Behold, Gaal the son of Ebed and his brethren are come to 

Shechem; and, behold, they will incite the city against thee. 32 Now therefore, 

up by night, thou and the people that are with thee, and lie in wait in the field. 

33 And it shall be, that in the morning, as soon as the sun is up, thou shalt 

rise early, and set upon the city; and, behold, when he and the people that are 

with him come out against thee, then mayest thou do to them as thou shalt 

be able.' 34 And Abimelech rose up, and all the people that were with him, by 

night, and they lay in wait against Shechem in four companies. 35 And Gaal 

the son of Ebed went out, and stood in the entrance of the gate of the city; and 

Abimelech rose up, and the people that were with him, from the ambushment. 

36 And when Gaal saw the people, he said to Zebul: 'Behold, there come people 

down from the tops of the mountains.' And Zebul said unto him: 'Thou seest 

the shadow of the mountains as if they were men.' 37 And Gaal spoke again and 

said: 'See, there come people down by the middle of the land, and one company 

cometh by the way of Elon-meonenim.' 38 Then said Zebul unto him: 'Where 

is now thy mouth, that thou saidst: Who is Abimelech, that we should serve 

him? is not this the people that thou hast despised? go out now, I pray, and 

fight with them.' 39 And Gaal went out before the men of Shechem, and fought 

with Abimelech. 40 And Abimelech chased him, and he fled before him, and 

there fell many wounded, even unto the entrance of the gate. 41 And Abimelech 

dwelt at Arumah; and Zebul drove out Gaal and his brethren, that they should 

not dwell in Shechem. 42 And it came to pass on the morrow, that the people 

went out into the field; and it was told Abimelech. 43 And he took the people, 

and divided them into three companies, and lay in wait in the field; and he 

looked, and, behold, the people were coming forth out of the city; and he rose 

up against them, and smote them. 44 And Abimelech, and the companies that 

were with him, rushed forward, and stood in the entrance of the gate of the 

city; and the two companies rushed upon all that were in the field, and smote 

them. 45 And Abimelech fought against the city all that day; and he took the 

city, and slew the people that were therein; and he beat down the city, and 

sowed it with salt. 46 And when all the men of the tower of Shechem heard 

thereof, they entered into the hold of the house of El-berith. 47 And it was told 

Abimelech that all the men of the tower of Shechem were gathered together. 

48 And Abimelech got him up to mount Zalmon, he and all the people that 

were with him; and Abimelech took an axe in his hand, and cut down a bough 

from the trees, and took it up, and laid it on his shoulder; and he said unto the 

people that were with him: 'What ye have seen me do, make haste, and do as I 

have done.' 49 And all the people likewise cut down every man his bough, and 

followed Abimelech, and put them to the hold, and set the hold on fire upon 

them; so that all the men of the tower of Shechem died also, about a thousand 

men and women. 50 Then went Abimelech to Thebez, and encamped against 

Thebez, and took it. 51 But there was a strong tower within the city, and thither 

fled all the men and women, even all they of the city, and shut themselves in, 

and got them up to the roof of the tower. 52 And Abimelech came unto the 

tower, and fought against it, and went close unto the door of the tower to burn 

it with fire. 53 And a certain woman cast an upper millstone upon Abimelech's 

head, and broke his skull. 54 Then he called hastily unto the young man his 

armour-bearer, and said unto him: 'Draw thy sword, and kill me, that men say 

not of me: A woman slew him.' And his young man thrust him through, and 

he died. 55 And when the men of Israel saw that Abimelech was dead, they 

departed every man unto his place. 56 Thus G-d requited the wickedness of 

Abimelech, which he did unto his father, in slaying his seventy brethren; 57 and 

all the wickedness of the men of Shechem did G-d requite upon their heads; 

and upon them came the curse of Jotham the son of Jerubbaal.

מּוֹ  1 י אִ בִ ית-אֲ פַּחַת בֵּבֵּ שְׁ ל-כָּל-מִ ם, וְאֶ יהֶ לֵלֵ ר אֲ בֵּבֵּ מּוֹ; וַיְיְדַ י אִ חֵחֵ ל-אֲ ה, אֶ כֶמָ עַל שְׁ בַּ ן-יְיְרֻ ךְ בֶּ לֶלֶ ימֶ בִ ךְ אֲ וַיֵּיֵּלֶלֶ

ל,  2לֵלֵאמֹר.  עַ בַּ נֵנֵי ייְרֻ ישׁ כֹּל בְּ ים אִ עִ בְ כֶם שִׁ שֹׁל בָּ מְ כֶם--הַ ה-טּוֹב לָלָ כֶם, מַ י שְׁ לֵלֵ עֲ אָזְנֵנֵי כָל-בַּ רוּ-נָא בְּ בְּ דַּ

כֶם אָנִי.  רְרְ שַׂ כֶם וּבְ מְ צְ י-עַ ם, כִּ תֶּתֶּ ד; וּזְכַרְרְ חָ ישׁ אֶ כֶם אִ שֹׁל בָּ ם-מְ אָזְנֵנֵי  3אִ יו, בְּ לָלָ מּוֹ עָ י-אִ חֵחֵ רוּ אֲ בְּ וַיְיְדַ

ינוּ הוּא.  רוּ אָחִ י אָמְ ךְ, כִּ לֶלֶ ימֶ בִ י אֲ רֵרֵ ם אַחֲ בָּ ה; וַיֵּיֵּטֵ ללִ לֶּלֶּ אֵאֵ ים, הָ רִרִ בָ דְּ ת כָּל-הַ כֶם, אֵאֵ י שְׁ לֵלֵ עֲ נוּ-לוֹ  4כָּל-בַּ וַיִּיִּתְּ

יו.  רָרָ כוּ, אַחֲ זִים, וַיֵּיֵּלְלְ ים וּפֹחֲ יקִ ים רֵרֵ נָשִׁ ךְ, אֲ לֶלֶ ימֶ בִ ם אֲ הֶ כֹּר בָּ ית; וַיִּיִּשְׂ רִרִ ל בְּ עַ ית בַּ בֵּבֵּ ף, מִ ים כֶּסֶ עִ בְ וַיָּיָּבֹא  5שִׁ

ל,  עַ בַּ ן-יְיְרֻ ם בֶּ ר יוֹתתָ ת; וַיִּיִּוָּתֵתֵ חָ ן אֶ בֶ ישׁ, עַל-אֶ ים אִ עִ בְ עַל שִׁ בַּ נֵנֵי-ייְרֻ יו בְּ חָ ת-אֶ רֹג אֶ ה, וַיַּיַּהֲ תָתָ רָרָ פְ יו, עָ ית-אָבִ בֵבֵ

א.  בָּ י נֶחְ טֹן--כִּ קָּ לֶלֶךְ-- 6הַ מֶ לֶלֶךְ ללְ ימֶ בִ ת-אֲ יכוּ אֶ לִלִ כוּ, וַיַּיַּמְ לּוֹא, וַיֵּיֵּלְלְ ית מִ כֶם, וְכָל-בֵּבֵּ י שְׁ לֵלֵ עֲ פוּ כָּל-בַּ וַיֵּיֵּאָסְ

כֶם.  שְׁ ר בִּ שֶׁ ב, אֲ צָּ לוֹן מֻ ם-אֵאֵ א;  7עִ רָרָ א קוֹלוֹ, וַיִּיִּקְ זִים, וַיִּיִּשָּׂ ר-גְּרִרִ רֹאשׁ הַ מֹד בְּ ךְ וַיַּיַּעֲ ם, וַיֵּיֵּלֶלֶ יוֹתתָ וַיַּיַּגִּדוּ לְלְ

ים.  יכֶם, אֱאֱלֹהִ לֵלֵ ע אֲ מַ יִיִשְׁ כֶם, וְ י שְׁ לֵלֵ עֲ י בַּ לַלַ עוּ אֵאֵ מְ ם, שִׁ הֶ ר לָלָ ם  8וַיֹּאמֶ יהֶ לֵלֵ שֹׁחַ עֲ מְ ים, לִלִ צִ עֵעֵ כוּ הָ לְלְ לוֹךְ הָ הָ

ינוּ.  לֵלֵ כָה עָ לְלְ זַּיִיִת, מלוכה מָ רוּ לַלַ ךְ; וַיֹּאמְ לֶלֶ דוּ  9מֶ י יְיְכַבְּ ר-בִּ שֶׁ נִי, אֲ שְׁ ת-דִּ י אֶ תִּ לְלְ חֳדַ זַּיִיִת, הֶ ם, הַ הֶ ר לָלָ וַיֹּאמֶ

ים.  צִ עֵעֵ נוּעַ עַל-הָ י, לָלָ תִּ כְ לַלַ ים; וְהָ נָשִׁ ים וַאֲ ינוּ.  10אֱאֱלֹהִ לֵלֵ י עָ כִ לְלְ , מָ כִי-אַתְּ נָה: לְלְ אֵאֵ תְּ ים, לַלַ צִ עֵעֵ רוּ הָ וַיֹּאמְ

ים.  11 צִ עֵעֵ נוּעַ עַל-הָ י, לָלָ תִּ כְ לַלַ ה; וְהָ טּוֹבָ י הַ תִ נוּבָ ת-תְּ י, וְאֶ קִ תְ ת-מָ י אֶ תִּ לְלְ חֳדַ נָה, הֶ אֵאֵ תְּ ם, הַ הֶ ר לָלָ  12וַתֹּאמֶ

ינוּ.  לֵלֵ י עָ כִ לְלְ , מלוכי מָ כִי-אַתְּ גָּפֶן: לְלְ ים, לַלַ צִ עֵעֵ רוּ הָ י,  13וַיֹּאמְ ירוֹשִׁ ת-תִּ י אֶ תִּ לְלְ חֳדַ גֶּפֶן, הֶ ם, הַ הֶ ר לָלָ וַתֹּאמֶ

ים.  צִ עֵעֵ נוּעַ עַל-הָ י, לָלָ תִּ כְ לַלַ ים; וְהָ נָשִׁ ים וַאֲ חַ אֱאֱלֹהִ מֵּמֵּ שַׂ מְ ה,  14הַ ד: לֵלֵךְ אַתּתָּ אָטָ ל-הָ ים, אֶ צִ עֵעֵ רוּ כָל-הָ וַיֹּאמְ

ינוּ.  לֵלֵ לָלָךְ-עָ יכֶם, בֹּאוּ חֲסוּ  15מְ לֵלֵ לֶלֶךְ עֲ מֶ י לְלְ ים אֹתִ חִ ם מֹשְׁ ת אַתֶּתֶּ אֱאֱמֶ ם בֶּ ים, אִ צִ עֵעֵ ל-הָ ד, אֶ אָטָ ר הָ וַיֹּאמֶ

נוֹן.  בָ לְּלְּ זֵזֵי הַ ת-אַרְרְ ד, וְתֹאכַל אֶ אָטָ ן-הָ שׁ מִ א אאֵ צֵצֵ ם-אַיִיִן--תּתֵּ י; וְאִ לִּלִּ צִ ים  16בְ מִ תָתָ ת וּבְ אֱאֱמֶ ם-בֶּ ה, אִ תָּתָּ וְעַ

ם  יתֶתֶ יו עֲשִׂ גְמוּל יָיָדָ ם-כִּ יתוֹ, וְאִ ם-בֵּבֵּ ל וְעִ עַ בַּ ם-יְיְרֻ ם עִ יתֶתֶ ה עֲשִׂ ם-טוֹבָ ךְ; וְאִ לֶלֶ ימֶ בִ ת-אֲ יכוּ, אֶ לִלִ מְ ם, וַתַּתַּ יתֶתֶ עֲשִׂ

יָיָן.  17לוֹ.  דְ יַּיַּד מִ כֶם מִ תְ ל אֶ נֶּגֶד, וַיַּיַּצֵּצֵּ ת-נַפְשׁוֹ מִ ךְ אֶ לֵלֵ יכֶם; וַיַּיַּשְׁ לֵלֵ י, עֲ חַם אָבִ ר-נִלְלְ שֶׁ ם  18אֲ תֶּתֶּ מְ ם קַ וְאַתֶּתֶּ

תוֹ,  מָ ן-אֲ ךְ בֶּ לֶלֶ ימֶ בִ ת-אֲ יכוּ אֶ לִלִ מְ ת; וַתַּתַּ חָ ן אֶ בֶ ישׁ, עַל-אֶ ים אִ עִ בְ נָיו שִׁ ת-בָּ גוּ אֶ רְרְ הַ יּוֹם, וַתַּתַּ י, הַ ית אָבִ עַל-בֵּבֵּ

יכֶם, הוּא.  חִ י אֲ כֶם, כִּ י שְׁ לֵלֵ עֲ יּוֹם  19עַל-בַּ יתוֹ, הַ ם-בֵּבֵּ ל וְעִ עַ בַּ ם-יְיְרֻ ם עִ יתֶתֶ ים עֲשִׂ מִ תָתָ ת וּבְ אֱאֱמֶ ם-בֶּ וְאִ

כֶם.  ח גַּם-הוּא, בָּ מַ יִיִשְׂ ךְ, וְ לֶלֶ ימֶ בִ אֲ חוּ, בַּ מְ זֶּה--שִׂ י  20הַ לֵלֵ עֲ ת-בַּ ךְ, וְתֹאכַל אֶ לֶלֶ ימֶ בִ אֲ שׁ ממֵ א אאֵ צֵצֵ ם-אַיִיִן--תּתֵּ וְאִ

ךְ.  לֶלֶ ימֶ בִ ת-אֲ לּוֹא, וְתֹאכַל, אֶ ית מִ בֵּבֵּ כֶם, וּמִ י שְׁ לֵלֵ עֲ בַּ שׁ מִ א אאֵ צֵצֵ לּוֹא; וְתֵתֵ ית מִ ת-בֵּבֵּ כֶם וְאֶ ם,  21שְׁ וַיָּיָּנָס יוֹתָתָ

יו.  לֶלֶךְ אָחִ ימֶ בִ נֵנֵי אֲ פְּ ם, מִ ב שָׁ ה; וַיֵּיֵּשֶׁ רָרָ אֵאֵ ךְ בְּ ח וַיֵּיֵּלֶלֶ רַרַ נִים.  22וַיִּיִּבְ לֹשׁ שָׁ ל, שָׁ אֵאֵ רָרָ לֶלֶךְ עַל-יִיִשְׂ ימֶ בִ ר אֲ  23וַיָּיָּשַׂ

ךְ.  לֶלֶ ימֶ בִ אֲ כֶם, בַּ י-שְׁ לֵלֵ עֲ גְּדוּ בַ כֶם; וַיִּיִּבְ י שְׁ לֵלֵ עֲ ין בַּ ךְ, וּבבֵ לֶלֶ ימֶ בִ ין אֲ עָה, בֵּבֵּ ים, רוּחַ רָרָ ח אאֱלֹהִ לַלַ לָלָבוֹא,  24וַיִּיִּשְׁ

כֶם,  י שְׁ לֵלֵ עֲ ל בַּ ם, וְעַ ג אוֹתתָ רַרַ ר הָ שֶׁ ם אֲ יהֶ חִ ךְ אֲ לֶלֶ ימֶ בִ ם, לָלָשׂוּם עַל-אֲ מָ ל; וְדָ עַ בָּ נֵנֵי-ייְרֻ ים בְּ עִ בְ ס שִׁ מַ חֲ

יו.  חָ ת-אֶ רֹג אֶ הֲ יו לַלַ ת-יָיָדָ זְּקוּ אֶ ר-חִ שֶׁ ים, וַיִּיִּגְזְלוּ,  25אֲ רִרִ הָ י הֶ אשׁשֵׁ ים, עַל רָרָ בִ אָרְרְ כֶם מְ י שְׁ לֵלֵ עֲ ימוּ לוֹ בַ וַיָּיָּשִׂ

ךְ.  לֶלֶ ימֶ בִ אֲ ךְ; וַיֻּגַּד, לַלַ רֶרֶ דָּ ם בַּ יהֶ לֵלֵ בֹר עֲ ר-יַיַעֲ שֶׁ ת כָּל-אֲ כֶם;  26אֵאֵ שְׁ רוּ, בִּ בְ יו, וַיַּיַּעַ חָ ד, וְאֶ בֶ ן-עֶ ל בֶּ וַיָּיָּבֹא גַּעַ

כֶם.  י שְׁ לֵלֵ עֲ חוּ-בוֹ, בַּ טְ ית  27וַיִּיִּבְ ים; וַיָּיָּבֹאוּ, בֵּבֵּ לּוּלִלִ כוּ, וַיַּיַּעֲשׂוּ, הִ רְרְ ם, וַיִּיִּדְ יהֶ מֵמֵ ת-כַּרְרְ רוּ אֶ צְ ה וַיִּיִּבְ דֶ שָּׂ אוּ הַ וַיֵּיֵּצְ

ךְ.  לֶלֶ ימֶ בִ ת-אֲ לוּ אֶ לְלְ תּוּ, וַיְיְקַ לוּ וַיִּיִּשְׁ ם, וַיֹּאכְ יהֶ י  28אֱאֱלֹהֵהֵ כֶם כִּ י-שְׁ ךְ וּמִ לֶלֶ ימֶ בִ י-אֲ ד, מִ בֶ ן-עֶ ל בֶּ ר גַּעַ וַיֹּאמֶ

נוּ.  נָחְ נּוּ אֲ דֶ בְ , נַעַ דּוּעַ כֶם, וּמַ י שְׁ בִ י חֲמוֹר אֲ ת-אַנְשֵׁשֵׁ דוּ, אֶ בְ ידוֹ; עִ קִ ל, וּזְבֻל פְּ עַ בַּ ן-יְיְרֻ נּוּ--הֲלֹא בֶ דֶ בְ  29נַעַ

אָה.  ךָ, וָצֵצֵ אֲ בָ ה צְ בֶּ ךְ, ררַ לֶלֶ ימֶ בִ אֲ ר, לַלַ ךְ; וַיֹּאמֶ לֶלֶ ימֶ בִ ת-אֲ ה, אֶ ירָרָ י, וְאָסִ יָיָדִ זֶּה, בְּ עָם הַ ת-הָ ן אֶ י יִיִתֵּתֵּ ע,  30וּמִ מַ וַיִּיִּשְׁ

ר, אַפּוֹ.  ד; וַיִּיִּחַ בֶ ן-עָ ל בֶּ י, גַּעַ רֵרֵ בְ ת-דִּ יר, אֶ עִ ר-הָ ה לֵלֵאמֹר:  31זְבֻל שַׂ מָ רְרְ תָתָ ךְ, בְּ לֶלֶ ימֶ בִ ל-אֲ אָכִים אֶ לְלְ ח מַ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

יךָ.  לֶלֶ יר עָ עִ ת-הָ ים אֶ רִרִ נָּם צָ ה, וְהִ כֶמָ ים שְׁ אִ יו בָּ חָ ד וְאֶ בֶ ן-עֶ ל בֶּ נֵּנֵּה גַעַ עָם  32הִ ה וְהָ יְיְלָלָה, אַתּתָּ ה קוּם ללַ תָּתָּ וְעַ

ה.  דֶ שָּׂ ךְ; וֶאֱאֱרֹב, בַּ תָּתָּ ר-אִ שֶׁ עָם  33אֲ נֵּנֵּה-הוּא וְהָ יר; וְהִ עִ תָּתָּ עַל-הָ טְ כִּים וּפָשַׁ שְׁ שׁ, תַּתַּ מֶ שֶּׁ זְרֹחַ הַ ר כִּ בֹּקֶ יָיָה בַ וְהָ

ךָ.  א יָיָדֶ צָ מְ ר תִּ שֶׁ יתָתָ לּוֹ, כַּאֲ יךָ, וְעָשִׂ לֶלֶ ים אֵאֵ אִ תּוֹ, יֹצְ ר-אִ שֶׁ מּוֹ,  34אֲ ר-עִ שֶׁ עָם אֲ ךְ וְכָל-הָ לֶלֶ ימֶ בִ ם אֲ וַיָּיָּקָ

ים.  אשִׁ עָה רָרָ בָּ כֶם, אַרְרְ בוּ עַל-שְׁ רְרְ ה; וַיֶּיֶּאֶ יְיְלָלָ ם  35לָלָ יר; וַיָּיָּקָ עִ עַר הָ ח שַׁ מֹד, פֶּתַתַ ד, וַיַּיַּעֲ בֶ ן-עֶ ל בֶּ א, גַּעַ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ב.  רָרָ אְ מַּ ן-הַ תּוֹ, מִ ר-אִ שֶׁ עָם אֲ ךְ וְהָ לֶלֶ ימֶ בִ ד  36אֲ נֵּנֵּה-עָם יוֹרֵרֵ ל-זְבֻל, הִ ר אֶ עָם, וַיֹּאמֶ ת-הָ ל, אֶ א-גַּעַ וַיַּיַּרְרְ

ים.  נָשִׁ ה כָּאֲ ה רֹאֶ ים אַתּתָּ רִרִ הָ ל הֶ ת צצֵ יו זְבֻל, אֵאֵ לָלָ ר אֵאֵ ים; וַיֹּאמֶ רִרִ הָ י הֶ אשׁשֵׁ רָרָ ר,  37מֵמֵ בֵּבֵּ דַ ל, לְלְ ף עוֹד גַּעַ וַיֹּסֶ

עוֹנְנִים.  לוֹן מְ ךְ אאֵ רֶרֶ דֶּ א, מִ ד בָּ חָ ץ; וְרֹאשׁ-אֶ אָרֶרֶ בּוּר הָ ם טַ עִ ים מֵמֵ דִ נֵּנֵּה-עָם יוֹרְרְ ר, הִ יו  38וַיֹּאמֶ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

א-נָא  ה בּוֹ, צצֵ תָּתָּ אַסְ ר מָ שֶׁ עָם אֲ נּוּ: הֲלֹא זֶה הָ דֶ בְ י נַעַ ךְ, כִּ לֶלֶ ימֶ בִ י אֲ ר, מִ ר תֹּאמַ שֶׁ פוֹא פִיךָ אֲ זְבֻל, אַיֵּיֵּה אאֵ

חֶם בּוֹ.  לָּלָּ ה וְהִ תָּתָּ ךְ.  39עַ לֶלֶ ימֶ בִ אֲ חֶם, בַּ כֶם; וַיִּיִּלָּלָּ י שְׁ לֵלֵ עֲ נֵנֵי בַּ פְ ל, לִלִ א גַעַ פָּנָיו;  40וַיֵּיֵּצֵצֵ ךְ, וַיָּיָּנָס מִ לֶלֶ ימֶ בִ פֵפֵהוּ אֲ דְּ וַיִּיִּרְרְ

ר.  עַ שָּׁ ח הַ ים, עַד-פֶּתַתַ בִּ ים ררַ לִלִ לָלָ יו,  41וַיִּיִּפְּלוּ חֲ חָ ת-אֶ ל וְאֶ ת-גַּעַ שׁ זְבֻל אֶ ה; וַיְיְגָרֶרֶ ארוּמָ ךְ, בָּ לֶלֶ ימֶ בִ ב אֲ וַיֵּיֵּשֶׁ

כֶם.  שְׁ ת בִּ בֶ שֶּׁ ךְ.  42מִ לֶלֶ ימֶ בִ אֲ ה; וַיַּיַּגִּדוּ, לַלַ דֶ שָּׂ עָם, הַ א הָ ת, וַיֵּיֵּצֵצֵ חֳרָרָ מָּ י, מִ ם  43וַיְיְהִ עָם, וַיֶּיֶּחֱחֱצֵצֵ ת-הָ ח אֶ וַיִּיִּקַּ

ם, וַיַּיַּכֵּכֵּם.  יהֶ לֵלֵ ם עֲ יר, וַיָּיָּקָ עִ ן-הָ א מִ עָם יֹצֵצֵ נֵּנֵּה הָ א, וְהִ ה; וַיַּיַּרְרְ דֶ שָּׂ ים, וַיֶּיֶּאֱאֱרֹב, בַּ אשִׁ ה רָרָ לֹשָׁ שְׁ ךְ,  44לִלִ לֶלֶ ימֶ בִ וַאֲ

ה-- דֶ שָּׂ ר בַּ שֶׁ טוּ עַל-כָּל-אֲ ים, פָּשְׁ אשִׁ רָרָ נֵנֵי הָ יר; וּשְׁ עִ עַר הָ ח שַׁ דוּ פֶּתַתַ מְ טוּ, וַיַּיַּעַ מּוֹ, פָּשְׁ ר עִ שֶׁ ים אֲ אשִׁ רָרָ וְהָ

ג; וַיִּיִּתֹּץ,  45וַיַּיַּכּוּם.  רָרָ הּ הָ ר-בָּ שֶׁ עָם אֲ ת-הָ יר, וְאֶ עִ ת-הָ כֹּד אֶ הוּא, וַיִּיִּלְלְ יּוֹם הַ יר, כֹּל הַ עִ חָם בָּ ךְ נִלְלְ לֶלֶ ימֶ בִ וַאֲ

ח.  לַלַ , מֶ הָ עֶ יר, וַיִּיִּזְרָרָ עִ ת-הָ ית.  46אֶ רִרִ ל בְּ ית אאֵ , בֵּבֵּ יחַ רִרִ ל-צְ כֶם; וַיָּיָּבֹאוּ אֶ ל-שְׁ גְדַּ י מִ לֵלֵ עֲ עוּ, כָּל-בַּ מְ  47וַיִּיִּשְׁ

כֶם.  ל-שְׁ גְדַּ י מִ לֵלֵ עֲ צוּ, כָּל-בַּ בְּ קַ תְ י הִ ךְ: כִּ לֶלֶ ימֶ בִ אֲ עָם  48וַיֻּגַּד, לַלַ מוֹן, הוּא וְכָל-הָ לְלְ ר-צַ לֶלֶךְ הַ ימֶ בִ וַיַּיַּעַל אֲ

ר  מוֹ; וַיֹּאמֶ כְ ם עַל-שִׁ הָ וַיָּיָּשֶׂ אֶ ים, וַיִּיִּשָּׂ צִ רֹת שׂוֹכַת עֵעֵ יָיָדוֹ וַיִּיִּכְ דֻּמּוֹת בְּ רְרְ קַּ ת-הַ לֶלֶךְ אֶ ימֶ בִ ח אֲ תּוֹ, וַיִּיִּקַּ ר-אִ שֶׁ אֲ

רוּ, עֲשׂוּ כָמוֹנִי.  הֲ י--מַ יתִ ם עָשִׂ יתֶתֶ אִ ה רְרְ מּוֹ, מָ ר-עִ שֶׁ עָם אֲ ל-הָ ישׁ שׂוֹכֹה,  49אֶ עָם אִ תוּ גַם-כָּל-הָ רְרְ וַיִּיִּכְ

י  שׁ; וַיָּיָּמֻתוּ גַּם כָּל-אַנְשֵׁשֵׁ אֵאֵ , בָּ יחַ רִרִ צְּ ת-הַ ם אֶ יהֶ לֵלֵ יתוּ עֲ , וַיַּיַּצִּ יחַ רִרִ צְּ ימוּ עַל-הַ ךְ וַיָּיָּשִׂ לֶלֶ ימֶ בִ י אֲ רֵרֵ כוּ אַחֲ וַיֵּיֵּלְלְ

ה.  שָּׁ ישׁ וְאִ לֶלֶף--אִ אֶ כֶם, כְּ ל-שְׁ גְדַּ הּ.  50מִ דָ כְּ ץ, וַיִּיִּלְלְ בֵבֵ תֵתֵ ן בְּ ץ; וַיִּיִּחַ בֵבֵ ל-תֵּתֵּ ךְ, אֶ לֶלֶ ימֶ בִ ךְ אֲ ל-עֹז,  51וַיֵּיֵּלֶלֶ גְדַּ וּמִ

ם; וַיַּיַּעֲלוּ, עַל-גַּג  דָ עֲ גְּרוּ בַּ יר, וַיִּיִּסְ עִ י הָ לֵלֵ עֲ ים וְכֹל בַּ נָּשִׁ ים וְהַ נָשִׁ אֲ ה כָּל-הָ מָּ יר, וַיָּיָּנֻסוּ שָׁ עִ תוֹךְ-הָ יָיָה בְ הָ

ל.  גְדָּ מִּ שׁ.  52הַ אֵאֵ פוֹ בָ רְרְ שָׂ ל, לְלְ גְדָּ מִּ ח הַ חֶם בּוֹ; וַיִּיִּגַּשׁ עַד-פֶּתַתַ ל, וַיִּיִּלָּלָּ גְדָּ מִּ לֶלֶךְ עַד-הַ ימֶ בִ ךְ  53וַיָּיָּבֹא אֲ לֵלֵ שְׁ וַתַּתַּ

תּוֹ.  גָּלְלְ ת-גֻּלְלְ ץ, אֶ רִרִ ךְ; וַתָּתָּ לֶלֶ ימֶ בִ כֶב--עַל-רֹאשׁ אֲ ח ררֶ ת, פֶּלַלַ ה אַחַ שָּׁ א  54אִ ר נֹשֵׂשֵׂ נַּעַ ל-הַ ה אֶ רָרָ הֵהֵ א מְ רָרָ וַיִּיִּקְ

הוּ נַעֲרוֹ, וַיָּיָּמֹת.  רֵרֵ קְ הוּ; וַיִּיִּדְ גָתְ רָרָ ה הֲ שָּׁ י, אִ רוּ לִלִ נִי--פֶּן-יֹאמְ תֵתֵ ךָ וּמוֹתְ בְּ רְרְ לֹף חַ ר לוֹ שְׁ יו, וַיֹּאמֶ אוּ  55כֵכֵלָלָ וַיִּיִּרְרְ

קֹמוֹ.  מְ ישׁ לִלִ כוּ, אִ ךְ; וַיֵּיֵּלְלְ לֶלֶ ימֶ בִ ת אֲ י מֵמֵ ל, כִּ אֵאֵ רָרָ ישׁ-יִיִשְׂ ה  56אִ ר עָשָׂ שֶׁ ךְ, אֲ לֶלֶ ימֶ בִ עַת אֲ ת ררָ ים, אֵאֵ ב אֱאֱלֹהִ וַיָּיָּשֶׁ

יו.  חָ ים אֶ עִ בְ ת-שִׁ רֹג אֶ הֲ יו, לַלַ אָבִ ם,  57לְלְ יהֶ לֵלֵ בֹא אֲ ם; וַתָּתָּ רֹאשָׁ ים, בְּ יב אֱאֱלֹהִ שִׁ כֶם, הֵהֵ י שְׁ עַת אַנְשֵׁשֵׁ ת, כָּל-רָרָ וְאֵאֵ

ל. עַ בָּ ן-יְיְרֻ ם בֶּ לַלַת יוֹתתָ לְלְ קִ
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Judges 10 ים י טִ שׁוֹפְ

1 And after Abimelech there arose to save Israel Tola the son of Puah, the 

son of Dodo, a man of Issachar; and he dwelt in Shamir in the hill-country of 

Ephraim. 2 And he judged Israel twenty and three years, and died, and was 

buried in Shamir. 3 And after him arose Jair, the Gileadite; and he judged Israel 

twenty and two years. 4 And he had thirty sons that rode on thirty ass colts, 

and they had thirty cities, which are called Havvoth-jair unto this day, which 

are in the land of Gilead. 5 And Jair died, and was buried in Kamon. 6 And the 

children of Israel again did that which was evil in the sight of HaShem, and 

served the Baalim, and the Ashtaroth, and the gods of Aram, and the gods of 

Zidon, and the gods of Moab, and the gods of the children of Ammon, and 

the gods of the Philistines; and they forsook HaShem, and served Him not. 7 

And the anger of HaShem was kindled against Israel, and He gave them over 

into the hand of the Philistines, and into the hand of the children of Ammon. 

8 And they oppressed and crushed the children of Israel that year; eighteen 

years oppressed they all the children of Israel that were beyond the Jordan in 

the land of the Amorites, which is in Gilead. 9 And the children of Ammon 

passed over the Jordan to fight also against Judah, and against Benjamin, and 

against the house of Ephraim, so that Israel was sore distressed. 10 And the 

children of Israel cried unto HaShem, saying: 'We have sinned against Thee, in 

that we have forsaken our G-d, and have served the Baalim.' 11 And HaShem 

said unto the children of Israel: 'Did not I save you from the Egyptians, and 

from the Amorites, from the children of Ammon, and from the Philistines? 12 

The Zidonians also, and the Amalekites, and the Maonites, did oppress you; 

and ye cried unto Me, and I saved you out of their hand. 13 Yet ye have forsaken 

Me, and served other gods; wherefore I will save you no more. 14 Go and cry 

unto the gods which ye have chosen; let them save you in the time of your 

distress.' 15 And the children of Israel said unto HaShem: 'We have sinned; do 

Thou unto us whatsoever seemeth good unto Thee; only deliver us, we pray 

Thee, this day.' 16 And they put away the strange gods from among them, and 

served HaShem; and His soul was grieved for the misery of Israel. 17 Then the 

children of Ammon were gathered together, and encamped in Gilead. And the 

children of Israel assembled themselves together, and encamped in Mizpah. 18 

And the people, the princes of Gilead, said one to another: 'What man is he 

that will begin to fight against the children of Ammon? he shall be head over 

all the inhabitants of Gilead.'

ב  1 שכָר; וְהוּא-יֹשֵׁשֵׁ ישׁ יִיִשָּׂ ן-דּוֹדוֹ--אִ ן-פּוּאָה בֶּ ל, תּוֹללָע בֶּ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יעַ אֶ הוֹשִׁ לֶלֶךְ ללְ ימֶ בִ י אֲ רֵרֵ ם אַחֲ וַיָּיָּקָ

יִיִם.  רָרָ פְ ר אֶ הַ יר, בְּ מִ שָׁ יר.  2בְּ מִ שָׁ ר בְּ בֵבֵ ת, וַיִּיִּקָּ נָה; וַיָּיָּמָ לֹשׁ, שָׁ ים וְשָׁ רִרִ ל, עֶשְׂ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ פֹּט, אֶ  3וַיִּיִּשְׁ

נָה.  יִיִם, שָׁ תַּתַּ ים וּשְׁ רִרִ ל, עֶשְׂ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ פֹּט, אֶ י; וַיִּיִּשְׁ דִ עָ גִּלְלְ יר הַ יו, ייָאִ רָרָ ם אַחֲ נִים,  4וַיָּיָּקָ ים בָּ לֹשִׁ י-לוֹ שְׁ וַיְיְהִ

ר,  שֶׁ זֶּה, אֲ יּוֹם הַ ד הַ יר, עַ וֺּת יָיָאִ אוּ חַ רְרְ ם יִיִקְ הֶ ם; לָלָ הֶ ים, ללָ יָיָרִרִ ים עֲ לֹשִׁ ים, וּשְׁ יָיָרִרִ ים עֲ לֹשִׁ ים עַל-שְׁ בִ רֹכְ

ד.  עָ גִּלְלְ ץ הַ רֶרֶ אֶ מוֹן.  5בְּ קָ ר בְּ בֵבֵ יר, וַיִּיִּקָּ ת יָיָאִ יננֵי ייְהוָה,  6וַיָּיָּמָ עֵעֵ ע בְּ רַרַ עֲשׂוֹת הָ ל, ללַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ יפוּ בְּ וַיֹּסִ

י  ת אאֱלֹהֵהֵ י מוֹאָב וְאֵאֵ ת אאֱלֹהֵהֵ ידוֹן וְאֵאֵ י צִ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ ם וְאֶ רָרָ י אֲ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ רוֹת וְאֶ תָּתָּ עַשְׁ ת-הָ ים וְאֶ לִלִ עָ בְּ ת-הַ דוּ אֶ בְ וַיַּיַּעַ

דוּהוּ.  בָ ת-יְיְהוָה, וְלֹא עֲ זְבוּ אֶ ים; וַיַּיַּעַ תִּ שְׁ לִלִ י פְ ת אאֱלֹהֵהֵ נֵנֵי-עַמּוֹן, וְאֵאֵ ם,  7בְ רֵרֵ כְּ ל; וַיִּיִּמְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ וַיִּיִּחַר-אַף יְיְהוָה, בְּ

נֵנֵי עַמּוֹן.  יַיַד, בְּ ים, וּבְ תִּ שְׁ לִלִ יַיַד-פְּ נָה,  8בְּ ה שָׁ רֵרֵ מֹנֶה עֶשְׂ יא: שְׁ הִ נָה הַ שָּׁ ל, בַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-בְּ צוּ אֶ עֲצוּ וַיְיְרֹצְ וַיִּיִּרְרְ

ד.  עָ גִּלְלְ ר בַּ שֶׁ י, אֲ אֱאֱמֹרִרִ ץ הָ רֶרֶ אֶ ן--בְּ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ר הַ בֶ עֵעֵ ר בְּ שֶׁ ל אֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ת-כָּל-בְּ ן,  9אֶ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ת-הַ נֵנֵי-עַמּוֹן אֶ רוּ בְ בְ וַיַּיַּעַ

אֹד.  ל, מְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ר לְלְ צֶ יִיִם; וַתֵּתֵּ רָרָ פְ ית אֶ בֵבֵ ין וּבְ נְיָיָמִ בִ ה וּבְ יהוּדָ חֵחֵם גַּם-בִּ לָּלָּ הִ ל-יְיְהוָה  10לְלְ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ וַיִּיִּזְעֲקוּ בְּ

ים.  לִלִ עָ בְּ ת-הַ בֹד אֶ ינוּ, וַנַּעֲ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ נוּ אֶ זַבְ י עָ אנוּ לָלָךְ--וְכִ טָ ל:  11לֵלֵאמֹר: חָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ל-בְּ ר יְיְהוָה, אֶ וַיֹּאמֶ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ ן-פְּ נֵנֵי עַמּוֹן וּמִ ן-בְּ י, וּמִ אֱאֱמֹרִרִ ן-הָ יִיִם וּמִ רַרַ צְ מִּ כֶם;  12הֲלֹא מִ תְ חֲצוּ אֶ עוֹן, לָלָ לֵלֵק וּמָ מָ ידוֹנִים וַעֲ וְצִ

ם.  יָּיָּדָ כֶם מִ תְ יעָה אֶ י, וָאוֹשִׁ לַלַ עֲקוּ אֵאֵ צְ יף,  13וַתִּ כֵכֵן לֹא-אוֹסִ ים; ללָ רִרִ חֵחֵ ים אֲ דוּ אֱאֱלֹהִ בְ עַ י, וַתַּתַּ ם אוֹתִ תֶּתֶּ זַבְ ם עֲ וְאַתֶּתֶּ

כֶם.  תְ יעַ אֶ הוֹשִׁ כֶם.  14לְלְ תְ רַרַ עֵעֵת צָ כֶם, בְּ יעוּ לָלָ ה יוֹשִׁ מָּ ם: הֵהֵ ם, בָּ תֶּתֶּ רְרְ חַ ר בְּ שֶׁ ים, אֲ אֱאֱלֹהִ ל-הָ זַעֲקוּ אֶ כוּ, וְ לְלְ

יּוֹם  15 נוּ נָא, הַ ילֵלֵ צִּ ינֶיךָ: אַךְ הַ עֵעֵ טּוֹב בְּ כָל-הַ נוּ, כְּ ה ללָ ה-אַתּתָּ אנוּ--עֲשֵׂשֵׂ טָ ל-יְיְהוָה, חָ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ רוּ בְ וַיֹּאמְ

זֶּה.  ל.  16הַ אֵאֵ רָרָ ל יִיִשְׂ מַ עֲ ר נַפְשׁוֹ, בַּ צַ קְ ת-יְיְהוָה; וַתִּ דוּ, אֶ בְ ם, וַיַּיַּעַ בָּ רְרְ קִּ נֵּנֵּכָר, מִ י הַ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ ירוּ אֶ  17וַיָּיָּסִ

פָּה.  צְ מִּ נוּ בַּ ל, וַיַּיַּחֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ פוּ בְּ ד; וַיֵּיֵּאָסְ עָ גִּלְלְ נוּ בַּ נֵנֵי עַמּוֹן, וַיַּיַּחֲ עֲקוּ בְּ ד,  18וַיִּיִּצָּ עָ י גִלְלְ רֵרֵ עָם שָׂ רוּ הָ וַיֹּאמְ

ד. עָ י גִלְלְ בֵבֵ כֹל יֹשְׁ רֹאשׁ, לְלְ יֶיֶה ללְ נֵנֵי עַמּוֹן--יִיִהְ בְ חֵחֵם בִּ לָּלָּ הִ ל ללְ ר יָיָחֵחֵ שֶׁ ישׁ, אֲ אִ י הָ עֵעֵהוּ, מִ ל-רֵרֵ ישׁ אֶ אִ

10



Judges 11 ים יא טִ שׁוֹפְ

1 Now Jephthah the Gileadite was a mighty man of valour, and he was the son 

of a harlot; and Gilead begot Jephthah. 2 And Gilead's wife bore him sons; and 

when his wife's sons grew up, they drove out Jephthah, and said unto him: 

'Thou shalt not inherit in our father's house; for thou art the son of another 

woman.' 3 Then Jephthah fled from his brethren, and dwelt in the land of Tob; 

and there were gathered vain fellows to Jephthah, and they went out with him. 

4 And it came to pass after a while, that the children of Ammon made war 

against Israel. 5 And it was so, that when the children of Ammon made war 

against Israel, the elders of Gilead went to fetch Jephthah out of the land of 

Tob. 6 And they said unto Jephthah: 'Come and be our chief, that we may fight 

with the children of Ammon.' 7 And Jephthah said unto the elders of Gilead: 

'Did not ye hate me, and drive me out of my father's house? and why are ye 

come unto me now when ye are in distress?' 8 And the elders of Gilead said 

unto Jephthah: 'Therefore are we returned to thee now, that thou mayest go 

with us, and fight with the children of Ammon, and thou shalt be our head over 

all the inhabitants of Gilead.' 9 And Jephthah said unto the elders of Gilead: 

'If ye bring me back home to fight with the children of Ammon, and HaShem 

deliver them before me, I will be your head.' 10 And the elders of Gilead said 

unto Jephthah: 'HaShem shall be witness between us; surely according to thy 

word so will we do.' 11 Then Jephthah went with the elders of Gilead, and the 

people made him head and chief over them; and Jephthah spoke all his words 

before HaShem in Mizpah. 12 And Jephthah sent messengers unto the king 

of the children of Ammon, saying: 'What hast thou to do with me, that thou 

art come unto me to fight against my land?' 13 And the king of the children 

of Ammon answered unto the messengers of Jephthah: 'Because Israel took 

away my land, when he came up out of Egypt, from the Arnon even unto the 

Jabbok, and unto the Jordan; now therefore restore those cities peaceably.' 14 

And Jephthah sent messengers again unto the king of the children of Ammon; 

15 and he said unto him: 'Thus saith Jephthah: Israel took not away the land of 

Moab, nor the land of the children of Ammon. 16 But when they came up from 

Egypt, and Israel walked through the wilderness unto the Red Sea, and came 

to Kadesh; 17 then Israel sent messengers unto the king of Edom, saying: Let 

me, I pray thee, pass through thy land; but the king of Edom hearkened not. 

And in like manner he sent unto the king of Moab; but he would not; and Israel 

abode in Kadesh. 18 Then he walked through the wilderness, and compassed 

the land of Edom, and the land of Moab, and came by the east side of the land 

of Moab, and they pitched on the other side of the Arnon; but they came not 

within the border of Moab, for the Arnon was the border of Moab. 19 And Israel 

sent messengers unto Sihon king of the Amorites, the king of Heshbon; and 

Israel said unto him: Let us pass, we pray thee, through thy land unto my place. 

20 But Sihon trusted not Israel to pass through his border; but Sihon gathered 

all his people together, and pitched in Jahaz, and fought against Israel. 21 And 

HaShem, the G-d of Israel, delivered Sihon and all his people into the hand of 

Israel, and they smote them; so Israel possessed all the land of the Amorites, 

the inhabitants of that country. 22 And they possessed all the border of the 

Amorites, from the Arnon even unto the Jabbok, and from the wilderness even 

unto the Jordan. 23 So now HaShem, the G-d of Israel, hath dispossessed the 

Amorites from before His people Israel, and shouldest thou possess them? 24 

Wilt not thou possess that which Chemosh thy god giveth thee to possess? So 

whomsoever HaShem our G-d hath dispossessed from before us, them will we 

possess. 25 And now art thou any thing better than Balak the son of Zippor, king 

of Moab? did he ever strive against Israel, or did he ever fight against them? 

26 While Israel dwelt in Heshbon and its towns, and in Aroer and its towns, 

and in all the cities that are along by the side of the Arnon, three hundred 

years; wherefore did ye not recover them within that time? 27 I therefore have 

not sinned against thee, but thou doest me wrong to war against me; HaShem, 

the Judge, be judge this day between the children of Israel and the children of 

Ammon.' 28 Howbeit the king of the children of Ammon hearkened not unto 

the words of Jephthah which he sent him. 29 Then the spirit of HaShem came 

upon Jephthah, and he passed over Gilead and Manasseh, and passed over 

Mizpeh of Gilead, and from Mizpeh of Gilead he passed over unto the children 

of Ammon. 30 And Jephthah vowed a vow unto HaShem, and said: 'If Thou 

wilt indeed deliver the children of Ammon into my hand, 31 then it shall be, 

that whatsoever cometh forth of the doors of my house to meet me, when I 

return in peace from the children of Ammon, it shall be HaShem'S, and I will 

offer it up for a burnt-offering.' 32 So Jephthah passed over unto the children 

of Ammon to fight against them; and HaShem delivered them into his hand. 

33 And he smote them from Aroer until thou come to Minnith, even twenty 

cities, and unto Abel-cheramim, with a very great slaughter. So the children 

of Ammon were subdued before the children of Israel. 34 And Jephthah came 

to Mizpah unto his house, and, behold, his daughter came out to meet him 

with timbrels and with dances; and she was his only child; beside her he had 

neither son nor daughter. 35 And it came to pass, when he saw her, that he rent 

his clothes, and said: 'Alas, my daughter! thou hast brought me very low, and 

thou art become my troubler; for I have opened my mouth unto HaShem, and 

I cannot go back.' 36 And she said unto him: 'My father, thou hast opened thy 

mouth unto HaShem; do unto me according to that which hath proceeded out 

of thy mouth; forasmuch as HaShem hath taken vengeance for thee of thine 

enemies, even of the children of Ammon.' 37 And she said unto her father: 'Let 

this thing be done for me: let me alone two months, that I may depart and go 

down upon the mountains, and bewail my virginity, I and my companions.' 38 

And he said: 'Go.' And he sent her away for two months; and she departed, she 

and her companions, and bewailed her virginity upon the mountains. 39 And 

it came to pass at the end of two months, that she returned unto her father, 

who did with her according to his vow which he had vowed; and she had not 

known man. And it was a custom in Israel, 40 that the daughters of Israel went 

yearly to lament the daughter of Jephthah the Gileadite four days in a year.

ח.  1 תָּתָּ ת-יִיִפְ ד, אֶ עָ ד גִּלְלְ ה זוֹנָה; וַיּוֹלֶלֶ שָּׁ ן-אִ יִיִל, וְהוּא, בֶּ יָיָה גִּבּוֹר חַ י, הָ דִ עָ גִּלְלְ ח הַ תָּתָּ יִיִפְ ד  2וְ עָ ת-גִּלְלְ שֶׁ ד אאֵ לֶלֶ וַתֵּתֵּ

ה  שָּׁ ן-אִ י בֶּ ינוּ--כִּ ית-אָבִ בֵבֵ ל בְּ נְחַ רוּ לוֹ לֹא-תִ ח, וַיֹּאמְ תָּתָּ ת-יִיִפְ שׁוּ אֶ ה וַיְיְגָרְרְ שָּׁ אִ נֵנֵי-הָ לוּ בְ נִים; וַיִּיִּגְדְּ לוֹ, בָּ

ה.  ת, אָתּתָּ רֶרֶ אוּ  3אַחֶ ים, וַיֵּיֵּצְ יקִ ים רֵרֵ נָשִׁ ח אֲ תָּתָּ ל-יִיִפְ טוּ אֶ קְּ לַלַ ץ טוֹב; וַיִּיִּתְ רֶרֶ אֶ ב בְּ יו, וַיֵּיֵּשֶׁ חָ נֵנֵי אֶ פְּ ח מִ תָּתָּ ח ייִפְ רַרַ וַיִּיִּבְ

מּוֹ.  ל.  4עִ אֵאֵ רָרָ ם-יִיִשְׂ נֵנֵי-עַמּוֹן, עִ חֲמוּ בְ ים; וַיִּיִּלָּלָּ יָּיָּמִ י, מִ ל;  5וַיְיְהִ אֵאֵ רָרָ ם-יִיִשְׂ נֵנֵי-עַמּוֹן עִ חֲמוּ בְ ר-נִלְלְ שֶׁ י, כַּאֲ וַיְיְהִ

ץ טֵוֹב.  רֶרֶ אֶ ח ממֵ תָּתָּ ת-יִיִפְ חַת אֶ קַ ד, לָלָ עָ נֵנֵי גִלְלְ כוּ זִקְ ה,  6וַיֵּיֵּלְלְ מָ חֲ נִלָּלָּ ין; וְ צִ קָ נוּ ללְ ה לָּלָּ יִיִיתתָ כָה, וְהָ ח--ללְ תָּתָּ יִיִפְ רוּ לְלְ וַיֹּאמְ

נֵנֵי עַמּוֹן.  בְ דּוּעַ  7בִּ י; וּמַ ית אָבִ בֵּבֵּ שׁוּנִי מִ גָרְרְ י, וַתְּ ם אוֹתִ נֵנֵאתתֶ ם שְׂ ד, הֲלֹא אַתֶּתֶּ עָ נֵנֵי גִלְלְ זִקְ ח, ללְ תָּתָּ ר יִיִפְ וַיֹּאמֶ

כֶם.  ר לָלָ ר, צַ שֶׁ ה, כַּאֲ תָּתָּ י, עַ לַלַ ם אאֵ אתֶתֶ תָּתָּ  8בָּ כְ לַלַ יךָ, וְהָ לֶלֶ נוּ אֵאֵ בְ ה שַׁ תָּתָּ כֵכֵן עַ ח, ללָ תָּתָּ ל-יִיִפְ עָד אֶ נֵנֵי גִלְלְ רוּ זִקְ וַיֹּאמְ

ד.  עָ י גִלְלְ בֵבֵ כֹל יֹשְׁ רֹאשׁ, לְלְ נוּ ללְ יִיִיתתָ לָּלָּ נֵנֵי עַמּוֹן; וְהָ בְ תָּתָּ בִּ מְ חַ נִלְלְ נוּ, וְ מָּ ד,  9עִ עָ נֵנֵי גִלְלְ ל-זִקְ ח אֶ תָּתָּ ר יִיִפְ וַיֹּאמֶ

רֹאשׁ.  כֶם לְלְ יֶיֶה ללָ הְ י, אֶ פָנָי--אָנֹכִ ם, ללְ ן ייְהוָה אוֹתָתָ נָתַתַ נֵנֵי עַמּוֹן, וְ בְ חֵחֵם בִּ לָּלָּ הִ י לְלְ ם אוֹתִ ים אַתֶּתֶּ יבִ שִׁ ם-מְ  10אִ

ה.  ךָ, כּכֵּן נַעֲשֶׂ רְרְ בָ דְ ם-לֹא כִ ינוּ--אִ ינוֹתתֵ עַ בֵּבֵּ יֶיֶה שֹׁמֵמֵ ח: ייְהוָה, יִיִהְ תָּתָּ ל-יִיִפְ ד, אֶ עָ נֵנֵי-גִלְלְ רוּ זִקְ ח  11וַיֹּאמְ תָּתָּ ךְ ייִפְ וַיֵּיֵּלֶלֶ

נֵנֵי ייְהוָה,  פְ יו ללִ רָרָ בָ ת-כָּל-דְּ ח אֶ תָּתָּ ר ייִפְ בֵּבֵּ ין; וַיְיְדַ צִ קָ רֹאשׁ וּלְלְ ם לְלְ יהֶ לֵלֵ עָם אוֹתוֹ עֲ ימוּ הָ ד, וַיָּיָּשִׂ עָ נֵנֵי גִלְלְ ם-זִקְ עִ

פָּה.  צְ מִּ ם  12בַּ חֵחֵ לָּלָּ הִ י ללְ לַלַ אתָתָ אאֵ י-בָ ךְ, כִּ י וָלָלָ ה-לִּלִּ נֵנֵי-עַמּוֹן לֵלֵאמֹר: מַ ךְ בְּ לֶלֶ ל-מֶ אָכִים, אֶ לְלְ ח מַ תָּתָּ ח ייִפְ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

י.  צִ אַרְרְ יִיִם,  13בְּ רַרַ צְ מִּ עֲלוֹתוֹ מִ י בַּ צִ ת-אַרְרְ ל אֶ אֵאֵ רָרָ ח יִיִשְׂ קַ י-לָלָ ח, כִּ תָּתָּ י ייִפְ כֵכֵ אֲ לְלְ ל-מַ נֵנֵי-עַמּוֹן אֶ ךְ בְּ לֶלֶ ר מֶ וַיֹּאמֶ

לוֹם.  שָׁ ן בְּ הֶ תְ ה אֶ יבָ שִׁ ה, הָ תָּתָּ ן; וְעַ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ד-הַ יַּיַּבֹּק, וְעַ ד-הַ נוֹן וְעַ אַררְ אָכִים,  14מֵמֵ לְלְ ח, מַ לַלַ ח; וַיִּיִּשְׁ תָּתָּ ף עוֹד, יִיִפְ וַיּוֹסֶ

נֵנֵי עַמּוֹן.  ךְ, בְּ לֶלֶ ל-מֶ נֵנֵי  15אֶ ץ בְּ רֶרֶ ת-אֶ ץ מוֹאָב, וְאֶ רֶרֶ ת-אֶ ל אֶ אֵאֵ רָרָ ח יִיִשְׂ קַ ח: לֹא-לָלָ תָּתָּ ר יִיִפְ ר לוֹ, כֹּה אָמַ וַיֹּאמֶ

ה.  16עַמּוֹן.  שָׁ דֵדֵ ד-יַיַם-סוּף, וַיָּיָּבֹא קָ ר עַ בָּ דְ מִּ ל בַּ אֵאֵ רָרָ ךְ ייִשְׂ יִיִם; וַיֵּיֵּלֶלֶ רָרָ צְ מִּ ם מִ עֲלוֹתָתָ י, בַּ ל  17כִּ אֵאֵ רָרָ ח ייִשְׂ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

לֶלֶךְ מוֹאָב  ל-מֶ גַם אֶ לֶלֶךְ אאֱדוֹם, וְ ע מֶ מַ ךָ, וְלֹא שָׁ צֶ אַרְרְ ה-נָּא בְ רָרָ בְּ עְ לֶלֶךְ אאֱדוֹם ללֵאמֹר אֶ ל-מֶ אָכִים אֶ לְלְ מַ

שׁ.  דֵדֵ קָ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ ב יִיִשְׂ ה; וַיֵּיֵּשֶׁ ח, וְלֹא אָבָ לַלַ ץ מוֹאָב, וַיָּיָּבֹא  18שָׁ רֶרֶ ת-אֶ ץ אאֱדוֹם וְאֶ רֶרֶ ת-אֶ ב אֶ ר, וַיָּיָּסָ בָּ דְ מִּ ךְ בַּ וַיֵּיֵּלֶלֶ

נוֹן גְּבוּל מוֹאָב.  י אַרְרְ גְבוּל מוֹאָב, כִּ אוּ בִּ נוֹן; וְלֹא-בָ ר אַרְרְ בֶ עֵעֵ נוּן בְּ ץ מוֹאָב, וַיַּיַּחֲ רֶרֶ אֶ שׁ לְלְ מֶ ח-שֶׁ זְרַרַ מִּ  19מִ

ךָ  צְ אַרְרְ ה-נָּא בְ רָרָ בְּ ל, נַעְ אֵאֵ רָרָ ר לוֹ יִיִשְׂ בּוֹן; וַיֹּאמֶ לֶלֶךְ חֶשְׁ י מֶ אֱאֱמֹרִרִ לֶלֶךְ-הָ יחוֹן מֶ ל-סִ אָכִים, אֶ לְלְ ל מַ אֵאֵ רָרָ ח ייִשְׂ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

י.  קוֹמִ ה;  20עַד-מְ צָ יָיָהְ נוּ בְּ ת-כָּל-עַמּוֹ, וַיַּיַּחֲ יחוֹן אֶ גְבֻלוֹ, וַיֶּיֶּאֱאֱסֹף סִ בֹר בִּ ל, עֲ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יחוֹן אֶ ין סִ אֱאֱמִ וְלֹא-הֶ

ל.  אֵאֵ רָרָ ם-יִיִשְׂ חֶם, עִ ל--וַיַּיַּכּוּם;  21וַיִּיִּלָּלָּ אֵאֵ רָרָ יַיַד ייִשְׂ ת-כָּל-עַמּוֹ, בְּ יחוֹן וְאֶ ת-סִ ל אֶ אֵאֵ רָרָ י-ייִשְׂ ן ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ וַיִּיִּתֵּתֵּ

יא.  הִ ץ הַ אָרֶרֶ ב הָ י, יוֹשׁשֵׁ אֱאֱמֹרִרִ ץ הָ רֶרֶ ת כָּל-אֶ ל, אאֵ אֵאֵ רָרָ שׁ, ייִשְׂ נוֹן,  22וַיִּיִּיררַ אַררְ י--ממֵ אֱאֱמֹרִרִ ת כָּל-גְּבוּל הָ שׁוּ, אאֵ וַיִּיִּיררְ

ן.  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ ד-הַ ר, וְעַ בָּ דְ מִּ ן-הַ יַּיַּבֹּק, וּמִ ד-הַ נֵנֵי, עַמּוֹ  23וְעַ פְּ י, מִ אֱאֱמֹרִרִ ת-הָ ישׁ אֶ ל, הוֹררִ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ה ייְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ תָּתָּ וְעַ

נּוּ.  שֶׁ ירָרָ ה, תִּ ל; וְאַתָּתָּ אֵאֵ רָרָ ישׁ  24יִיִשְׂ ר הוֹרִרִ שֶׁ ת כָּל-אֲ שׁ; וְאֵאֵ ירָרָ יךָ--אוֹתוֹ תִ ךָ, כְּמוֹשׁ אֱאֱלֹהֶ ישְׁ ר יוֹרִרִ שֶׁ ת אֲ הֲלֹא אֵאֵ

שׁ.  פָּנֵנֵינוּ--אוֹתוֹ נִירָרָ ינוּ, מִ לֶלֶךְ מוֹאָב: הֲרוֹב  25יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ פּוֹר, מֶ ן-צִ לָלָק בֶּ בָּ ה, מִ ה, הֲטוֹב טוֹב אַתָּתָּ תָּתָּ וְעַ

ם.  חַם בָּ חֹם נִלְלְ ם-נִלְלְ ל, אִ אֵאֵ רָרָ ם-יִיִשְׂ ב עִ ,  26רָרָ יהָ נוֹתֶתֶ בְ עוֹר וּבִ רְרְ עַ יהָ וּבְ נוֹתֶתֶ בְ בּוֹן וּבִ חֶשְׁ ל בְּ אֵאֵ רָרָ ת יִיִשְׂ בֶ שֶׁ בְּ

יא.  הִ עֵעֵת הַ ם, בָּ תֶּתֶּ לְלְ צַּ דּוּעַ לֹא-הִ נָה--וּמַ אוֹת, שָׁ לֹשׁ מֵמֵ נוֹן, שְׁ י אַררְ ל-יְיְדֵדֵ ר עַ שֶׁ ים אֲ רִרִ עָ כָל-הֶ י,  27וּבְ וְאָנֹכִ

נֵנֵי  ין בְּ ל, וּבבֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ין בְּ יּוֹם, בֵּבֵּ שֹּׁפֵפֵט, הַ פֹּט יְיְהוָה הַ י: יִיִשְׁ חֶם בִּ לָּלָּ הִ עָה, לְלְ י רָרָ תִּ ה אִ ה עֹשֶׂ ךְ, וְאַתָּתָּ י לָלָ אתִ טָ לֹא-חָ

יו.  28עַמּוֹן.  לָלָ ח אאֵ לַלַ ר שָׁ שֶׁ ח, אֲ תָּתָּ י ייִפְ רֵרֵ בְ ל-דִּ נֵנֵי עַמּוֹן, אֶ ךְ בְּ לֶלֶ ע, מֶ מַ ח רוּחַ יְיְהוָה,  29וְלֹא שָׁ תָּתָּ ל-יִיִפְ י עַ הִ וַתְּ

נֵנֵי עַמּוֹן.  ר בְּ בַ ד, עָ עָ פֵּפֵּה גִלְלְ צְ מִּ ד, וּמִ עָ פֵּפֵּה גִלְלְ צְ ת-מִ בֹר, אֶ ה; וַיַּיַּעֲ נַשֶּׁ ת-מְ ד וְאֶ עָ גִּלְלְ ת-הַ בֹר אֶ ר  30וַיַּיַּעֲ וַיִּיִּדַּ

י.  יָיָדִ נֵנֵי עַמּוֹן, בְּ ת-בְּ ן אֶ תֵּתֵּ ם-נָתוֹן תִּ ר: אִ יהוָה, וַיֹּאמַ ר לַלַ ח נֶדֶ תָּתָּ י  31יִיִפְ יתִ י בבֵ תֵתֵ לְלְ דַּ א מִ ר יֵיֵצֵצֵ שֶׁ א, אֲ יּוֹצֵצֵ יָיָה הַ וְהָ

ה.  יהוּ, עֹלָלָ יתִ לִלִ עֲ יהוָה, וְהַ יָיָה, ללַ נֵנֵי עַמּוֹן--וְהָ בְּ לוֹם, מִ שָׁ י בְ שׁוּבִ י, בְּ אתִ רָרָ קְ נֵנֵי עַמּוֹן,  32לִלִ ל-בְּ ח אֶ תָּתָּ בֹר יִיִפְ וַיַּיַּעֲ

יָיָדוֹ.  נֵנֵם ייְהוָה, בְּ ם; וַיִּיִּתְּ חֶם בָּ לָּלָּ הִ ים,  33לְלְ מִ רָרָ ל כְּ יר, וְעַד אָבֵבֵ ים עִ רִרִ נִּית עֶשְׂ ךָ מִ ר וְעַד-בֹּאֲ עֲרוֹעֵעֵ וַיַּיַּכֵּכֵּם ממֵ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ נֵנֵי בְּ פְּ נֵנֵי עַמּוֹן, מִ אֹד; וַיִּיִּכָּנְעוּ בְּ כָּה, גְּדוֹלָלָה מְ תּוֹ  34מַ נֵּנֵּה בִ יתוֹ, וְהִ ל-בֵּבֵּ פָּה, אֶ צְ מִּ ח הַ תָּתָּ וַיָּיָּבֹא יִיִפְ

ת.  ן אוֹ-בַ נּוּ בֵּבֵּ מֶּ ין-לוֹ מִ ה, אֵאֵ ידָ יא יְיְחִ ק הִ חֹלוֹת: וְרַרַ מְ פִּים וּבִ תֻ אתוֹ, בְּ רָרָ קְ את ללִ הּ  35יֹצֵצֵ אוֹתוֹ אוֹתתָ י כִרְרְ וַיְיְהִ

ל-יְיְהוָה,  י פִי אֶ יתִ י, פָּצִ י; וְאָנֹכִ רָרָ עֹכְ יִיִית בְּ , הָ נִי, וְאַתְּ תִּ עְ רַרַ כְ עַ הִ רֵרֵ כְ י הַ תִּ הּ בִּ הָ ר אֲ יו, וַיֹּאמֶ גָדָ ת-בְּ ע אֶ רַרַ וַיִּיִּקְ

פִּיךָ:  36וְלֹא אוּכַל, לָלָשׁוּב.  א מִ ר יָיָצָ שֶׁ י, כַּאֲ ה ללִ ל-יְיְהוָה--עֲשֵׂשֵׂ ת-פִּיךָ אֶ ה אֶ יתָתָ י פָּצִ יו, אָבִ לָלָ ר אֵאֵ וַתֹּאמֶ

נֵנֵי עַמּוֹן.  בְּ יךָ--מִ אֹיְיְבֶ מוֹת, מֵמֵ ךָ ייְהוָה נְקָ ה לְלְ ר עָשָׂ שֶׁ י אֲ רֵרֵ זֶּה:  37אַחֲ ר הַ בָ דָּ י, הַ ה לִּלִּ , יֵיֵעָשֶׂ יהָ ל-אָבִ ר, אֶ וַתֹּאמֶ

י.  עוֹתתָ י ורעיתי וְרֵרֵ י, אָנֹכִ תוּלַלַ כֶּה עַל-בְּ בְ ים, וְאֶ רִרִ הָ י עַל-הֶ תִּ דְ יָיָרַרַ כָה וְ לְלְ ים, וְאֵאֵ שִׁ נַיִיִם חֳדָ נִּי שְׁ מֶּ פֵּפֵּה מִ רְרְ הַ

ים.  38 רִרִ הָ יהָ עַל-הֶ תוּלֶלֶ ךְּ עַל-בְּ בְ , וַתֵּתֵּ יהָ עוֹתתֶ יא וְרֵרֵ ךְ הִ לֶלֶ ים; וַתֵּתֵּ שִׁ נֵנֵי חֳדָ הּ שְׁ לַלַח אוֹתתָ י, וַיִּיִּשְׁ כִ ר לֵלֵ  39וַיֹּאמֶ

ישׁ,  עָה אִ יא לֹא-יָיָדְ ר; וְהִ ר נָדָ שֶׁ רוֹ אֲ ת-נִדְ הּ, אֶ , וַיַּיַּעַשׂ לָלָ יהָ ל-אָבִ ב אֶ שָׁ ים, וַתָּתָּ שִׁ נַיִיִם חֳדָ ץ שְׁ קֵּקֵּ י מִ וַיְיְהִ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ י-חֹק בְּ הִ עַת  40וַתְּ בַּ י--אַרְרְ דִ עָ גִּלְלְ ח הַ תָּתָּ ת-יִיִפְ בַ נֵּוֹת, ללְ תַתַ ל, ללְ אֵאֵ רָרָ נוֹת יִיִשְׂ נָה בְּ כְ לַלַ ה, תֵּתֵּ ימָ ים יָיָמִ יָּיָּמִ מִ

נָה. שָּׁ ים, בַּ יָיָמִ
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Judges 12 ים יב טִ שׁוֹפְ

1 And the men of Ephraim were gathered together, and passed to Zaphon; and 

they said unto Jephthah: 'Wherefore didst thou pass over to fight against the 

children of Ammon, and didst not call us to go with thee? we will burn thy 

house upon thee with fire.' 2 And Jephthah said unto them: 'I and my people 

were at great strife with the children of Ammon; and when I called you, ye 

saved me not out of their hand. 3 And when I saw that ye saved me not, I put my 

life in my hand, and passed over against the children of Ammon, and HaShem 

delivered them into my hand; wherefore then are ye come up unto me this day, 

to fight against me?' 4 Then Jephthah gathered together all the men of Gilead, 

and fought with Ephraim; and the men of Gilead smote Ephraim, because they 

said: 'Ye are fugitives of Ephraim, ye Gileadites, in the midst of Ephraim, and in 

the midst of Manasseh.' 5 And the Gileadites took the fords of the Jordan against 

the Ephraimites; and it was so, that when any of the fugitives of Ephraim said: 

'Let me go over,' the men of Gilead said unto him: 'Art thou an Ephraimite?' 

If he said: 'Nay'; 6 then said they unto him: 'Say now Shibboleth'; and he said 

'Sibboleth'; for he could not frame to pronounce it right; then they laid hold 

on him, and slew him at the fords of the Jordan; and there fell at that time 

of Ephraim forty and two thousand. 7 And Jephthah judged Israel six years. 

Then died Jephthah the Gileadite, and was buried in one of the cities of Gilead. 

8 And after him Ibzan of Beth-lehem judged Israel. 9 And he had thirty sons, 

and thirty daughters he sent abroad, and thirty daughters he brought in from 

abroad for his sons. And he judged Israel seven years. 10 and Ibzan died, and 

was buried at Beth-lehem. 11 And after him Elon the Zebulunite judged Israel; 

and he judged Israel ten years. 12 And Elon the Zebulunite died, and was buried 

in Aijalon in the land of Zebulun. 13 And after him Abdon the son of Hillel the 

Pirathonite judged Israel. 14 And he had forty sons and thirty sons' sons, that 

rode on threescore and ten ass colts; and he judged Israel eight years. 15 And 

Abdon the son of Hillel the Pirathonite died, and was buried in Pirathon in the 

land of Ephraim, in the hill-country of the Amalekites.

נוּ לֹא  1 נֵנֵי-עַמּוֹן, וְלָלָ בְ חֵחֵם בִּ לָּלָּ הִ תָּתָּ ללְ רְרְ בַ דּוּעַ עָ ח מַ תָּתָּ יִיִפְ רוּ לְלְ פוֹנָה; וַיֹּאמְ בֹר צָ יִיִם, וַיַּיַּעֲ רַרַ פְ ישׁ אֶ עֵעֵק אִ וַיִּיִּצָּ

שׁ.  אֵאֵ יךָ בָּ לֶלֶ רֹף עָ ךָ, נִשְׂ יתְ ךְ--בֵּבֵּ מָּ כֶת עִ לֶלֶ אתתָ ללָ רָרָ י  2קָ מִּ נִי וְעַ י אֲ יִיִיתִ יב הָ ישׁ רִרִ ם, אִ יהֶ לֵלֵ ח, אֲ תָּתָּ ר יִיִפְ וַיֹּאמֶ

ם.  יָּיָּדָ י מִ ם אוֹתִ תֶּתֶּ עְ כֶם, וְלֹא-הוֹשַׁ תְ זְעַק אֶ אֹד; וָאֶ נֵנֵי-עַמּוֹן, מְ ה  3וּבְ ימָ , וָאָשִׂ יעַ ינְךָ מוֹשִׁ י-אֵאֵ ה כִּ אֶ רְרְ וָאֶ

י.  חֶם בִּ לָּלָּ הִ זֶּה--לְלְ יּוֹם הַ י, הַ לַלַ ם אאֵ יתתֶ לִלִ ה עֲ מָ י; וְלָלָ יָיָדִ נֵנֵם ייְהוָה, בְּ נֵנֵי עַמּוֹן, וַיִּיִּתְּ ל-בְּ ה אֶ רָרָ בְּ עְ י וָאֶ כַפִּ י בְ  4נַפְשִׁ

י  יטֵטֵ לִלִ רוּ פְּ י אָמְ יִיִם, כִּ רַרַ פְ ת-אֶ עָד אֶ י גִלְלְ יִיִם; וַיַּיַּכּוּ אַנְשֵׁשֵׁ רָרָ פְ ת-אֶ חֶם אֶ ד, וַיִּיִּלָּלָּ עָ י גִלְלְ ת-כָּל-אַנְשֵׁשֵׁ ח אֶ תָּתָּ בֹּץ יִיִפְ וַיִּיִּקְ

ה.  נַשֶּׁ תוֹךְ מְ יִיִם בְּ רַרַ פְ תוֹךְ אֶ ד, בְּ עָ ם--גִּלְלְ יִיִם אַתּתֶּ רַרַ פְ יָיָה  5אֶ יִיִם; וְהָ רָרָ פְ אֶ ן, ללְ דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ רוֹת הַ בְּ עְ ת-מַ עָד אֶ כֹּד גִּלְלְ וַיִּיִּלְלְ

ר לֹא.  ה, וַיֹּאמֶ י אַתָּתָּ תִ רָרָ פְ אֶ עָד הַ י-גִלְלְ רוּ לוֹ אַנְשֵׁשֵׁ ה, וַיֹּאמְ עֱעֱבֹרָרָ יִיִם, אֶ רַרַ פְ י אֶ יטֵטֵ לִלִ רוּ פְּ י יֹאמְ רוּ לוֹ  6כִּ וַיֹּאמְ

ן; וַיִּיִּפֹּל  דֵּדֵּ יַּיַּרְרְ רוֹת הַ בְּ עְ ל-מַ חָטוּהוּ אֶ זוּ אוֹתוֹ, וַיִּיִּשְׁ ר כּכֵּן, וַיֹּאחֲ בֵּבֵּ דַ ין לְלְ ת, וְלֹא יָיָכִ בֹּלֶלֶ ר סִ ת וַיֹּאמֶ בֹּלֶלֶ ר-נָא שִׁ אֱאֱמָ

ף.  נַיִיִם, אָללֶ ים וּשְׁ עִ בָּ יִיִם, אַררְ רַרַ פְ אֶ יא, מֵמֵ הִ עֵעֵת הַ ח  7בָּ תָּתָּ ת, יִיִפְ נִים; וַיָּיָּמָ שׁ שָׁ ל, שׁשֵׁ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ח אֶ תָּתָּ פֹּט יִיִפְ וַיִּיִּשְׁ

ד.  עָ י גִלְלְ רֵרֵ עָ ר, בְּ בֵבֵ י, וַיִּיִּקָּ דִ עָ גִּלְלְ ם.  8הַ חֶ ית ללָ בֵּבֵּ ן מִ צָ בְ ל, אִ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יו אֶ רָרָ פֹּט אַחֲ ים  9וַיִּיִּשְׁ לֹשִׁ י-לוֹ שְׁ וַיְיְהִ

ע  בַ ל, שֶׁ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ פֹּט אֶ חוּץ; וַיִּיִּשְׁ ן-הַ נָיו מִ בָ יא לְלְ בִ נוֹת, הֵהֵ ים בָּ לֹשִׁ ה, וּשְׁ חוּצָ ח הַ לַּלַּ נוֹת שִׁ ים בָּ לֹשִׁ נִים, וּשְׁ בָּ

נִים.  ם.  10שָׁ חֶ ית ללָ בֵבֵ ר בְּ בֵבֵ ן, וַיִּיִּקָּ צָ בְ ת אִ פֹּט  11וַיָּיָּמָ זְּבוּלֹנִי; וַיִּיִּשְׁ ילוֹן הַ ל, אאֵ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יו אֶ רָרָ פֹּט אַחֲ וַיִּיִּשְׁ

נִים.  ר שָׁ ל, עֶשֶׂ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ץ זְבוּלֻן.  12אֶ רֶרֶ אֶ אַיָּיָּלוֹן, בְּ ר בְּ בֵבֵ זְּבוּלֹנִי; וַיִּיִּקָּ ילוֹן הַ ת, אֵאֵ יו,  13וַיָּיָּמָ רָרָ פֹּט אַחֲ וַיִּיִּשְׁ

עָתוֹנִי.  פִּרְרְ ל, הַ לֵּלֵּ ן-הִ דּוֹן בֶּ בְ ל, עַ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ ים,  14אֶ בִ נִים, רֹכְ נֵנֵי בָ ים בְּ לֹשִׁ נִים, וּשְׁ ים בָּ עִ בָּ י-לוֹ אַרְרְ וַיְיְהִ

נִים.  מֹנֶה שָׁ ל, שְׁ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ פֹּט אֶ ם; וַיִּיִּשְׁ יָיָרִרִ ים עֲ עִ בְ ר  15עַל-שִׁ בֵבֵ עָתוֹנִי; וַיִּיִּקָּ פִּרְרְ ל, הַ לֵּלֵּ ן-הִ דּוֹן בֶּ בְ ת עַ וַיָּיָּמָ

י. קִ לֵלֵ מָ עֲ ר הָ הַ יִיִם, בְּ רַרַ פְ ץ אֶ רֶרֶ אֶ עָתוֹן בְּ פִרְרְ בְּ
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Judges 13 ים יג טִ שׁוֹפְ

1 And the children of Israel again did that which was evil in the sight of 

HaShem; and HaShem delivered them into the hand of the Philistines forty 

years. 2 And there was a certain man of Zorah, of the family of the Danites, 

whose name was Manoah; and his wife was barren, and bore not. 3 And the 

angel of HaShem appeared unto the woman, and said unto her: 'Behold now, 

thou art barren, and hast not borne; but thou shalt conceive, and bear a son. 

4 Now therefore beware, I pray thee, and drink no wine nor strong drink, and 

eat not any unclean thing. 5 For, lo, thou shalt conceive, and bear a son; and no 

razor shall come upon his head; for the child shall be a Nazirite unto G-d from 

the womb; and he shall begin to save Israel out of the hand of the Philistines.' 

6 Then the woman came and told her husband, saying: 'A man of G-d came 

unto me, and his countenance was like the countenance of the angel of G-d, 

very terrible; and I asked him not whence he was, neither told he me his name; 

7 but he said unto me: Behold, thou shalt conceive, and bear a son; and now 

drink no wine nor strong drink, and eat not any unclean thing; for the child 

shall be a Nazirite unto G-d from the womb to the day of his death.' 8 Then 

Manoah entreated HaShem, and said: 'Oh, HaShem, I pray Thee, let the man of 

G-d whom Thou didst send come again unto us, and teach us what we shall do 

unto the child that shall be born.' 9 And G-d hearkened to the voice of Manoah; 

and the angel of G-d came again unto the woman as she sat in the field; but 

Manoah her husband was not with her. 10 And the woman made haste, and ran, 

and told her husband, and said unto him: 'Behold, the man hath appeared unto 

me, that came unto me that day.' 11 And Manoah arose, and went after his wife, 

and came to the man, and said unto him: 'Art thou the man that spokest unto 

the woman?' And he said: 'I am.' 12 And Manoah said: 'Now when thy word 

cometh to pass, what shall be the rule for the child, and what shall be done 

with him?' 13 And the angel of HaShem said unto Manoah: 'Of all that I said 

unto the woman let her beware. 14 She may not eat of any thing that cometh of 

the grapevine, neither let her drink wine or strong drink, nor eat any unclean 

thing; all that I commanded her let her observe.' 15 And Manoah said unto the 

angel of HaShem: 'I pray thee, let us detain thee, that we may make ready a kid 

for thee.' 16 And the angel of HaShem said unto Manoah: 'Though thou detain 

me, I will not eat of thy bread; and if thou wilt make ready a burnt-offering, 

thou must offer it unto HaShem.' For Manoah knew not that he was the angel 

of HaShem. 17 And Manoah said unto the angel of HaShem: 'What is thy name, 

that when thy words come to pass we may do thee honour?' 18 And the angel 

of HaShem said unto him: 'Wherefore askest thou after my name, seeing it is 

hidden?' 19 So Manoah took the kid with the meal-offering, and offered it upon 

the rock unto HaShem; and the angel did wondrously, and Manoah and his 

wife looked on. 20 For it came to pass, when the flame went up toward heaven 

from off the altar, that the angel of HaShem ascended in the flame of the altar; 

and Manoah and his wife looked on; and they fell on their faces to the ground. 

21 But the angel of HaShem did no more appear to Manoah or to his wife. Then 

Manoah knew that he was the angel of HaShem. 22 And Manoah said unto 

his wife: 'We shall surely die, because we have seen G-d.' 23 But his wife said 

unto him: 'If HaShem were pleased to kill us, He would not have received a 

burnt-offering and a meal-offering at our hand, neither would He have shown 

us all these things, nor would at this time have told such things as these.' 24 

And the woman bore a son, and called his name Samson; and the child grew, 

and HaShem blessed him. 25 And the spirit of HaShem began to move him in 

Mahaneh-dan, between Zorah and Eshtaol.

נָה.  1 ים שָׁ עִ בָּ ים, אַרְרְ תִּ שְׁ לִלִ יַיַד-פְּ נֵנֵם ייְהוָה בְּ יננֵי ייְהוָה; וַיִּיִּתְּ עֵעֵ ע בְּ רַרַ עֲשׂוֹת הָ ל, ללַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ יפוּ בְּ י  2וַיֹּסִ וַיְיְהִ

ה.  דָ ה, וְלֹא יָיָלָלָ רָרָ קָ תּוֹ עֲ שְׁ ; וְאִ נוֹחַ מוֹ מָ נִי, וּשְׁ דָּ ת הַ פַּחַ שְׁ מִּ עָה מִ רְרְ צָּ ד מִ חָ ישׁ אֶ אַךְ-ייְהוָה,  3אִ לְלְ א מַ וַיֵּיֵּרָרָ

ן.  תְּ בֵּבֵּ דְ יָיָלַלַ ית, וְ רִרִ , וְהָ תְּ דְ ה וְלֹא יָיָלַלַ רָרָ קָ -עֲ נֵּנֵּה-נָא אַתְּ , הִ יהָ לֶלֶ ר אֵאֵ ה; וַיֹּאמֶ שָּׁ אִ ל-הָ י נָא,  4אֶ רִרִ מְ שָּׁ ה הִ תָּתָּ וְעַ

א.  מֵמֵ י, כָּל-טָ לִלִ כָר; וְאַל-תֹּאכְ י יַיַיִיִן וְשֵׁשֵׁ תִּ שְׁ לֶלֶה עַל-רֹאשׁוֹ-- 5וְאַל-תִּ ה לֹא-יַיַעֲ ן, וּמוֹררָ תְּ בֵּבֵּ דְ יֹלַלַ ה וְ רָרָ נָּךְ הָ י הִ כִּ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ יַּיַּד פְּ ל--מִ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ יעַ אֶ הוֹשִׁ ל ללְ ן; וְהוּא, יָיָחֵחֵ טֶ בָּ ן-הַ ר, מִ נַּעַ יֶיֶה הַ ים יִיִהְ י-נְזִיר אֱאֱלֹהִ בֹא  6כִּ וַתָּתָּ

א  ים נוֹרָרָ אֱאֱלֹהִ אַךְ הָ לְלְ ה מַ אֵאֵ רְרְ מַ הוּ כְּ אֵאֵ רְרְ י, וּמַ לַלַ א אֵאֵ ים בָּ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ הּ לֵלֵאמֹר, אִ ישָׁ אִ ר לְלְ ה, וַתֹּאמֶ שָּׁ אִ הָ

י.  גִּיד לִלִ מוֹ לֹא-הִ ת-שְׁ זֶּה הוּא, וְאֶ י-מִ יהוּ אֵאֵ תִּ לְלְ אִ אֹד; וְלֹא שְׁ ה  7מְ תָּתָּ ן; וְעַ תְּ בֵּבֵּ דְ יֹלַלַ ה וְ רָרָ נָּךְ הָ י, הִ ר לִלִ וַיֹּאמֶ

ן עַד-יוֹם מוֹתוֹ.  טֶ בֶּ ן-הַ ר, מִ נַּעַ יֶיֶה הַ ים יִיִהְ י-נְזִיר אֱאֱלֹהִ אָה--כִּ י כָּל-טֻמְ לִלִ כָר, וְאַל-תֹּאכְ י יַיַיִיִן וְשֵׁשֵׁ תִּ שְׁ אַל-תִּ

נוּ  8 ינוּ, וְיוֹרֵרֵ לֵלֵ תָּתָּ ייָבוֹא-נָא עוֹד אֵאֵ חְ לַלַ ר שָׁ שֶׁ ים אֲ אֱאֱלֹהִ ישׁ הָ דוֹנָי--אִ י אֲ ר: בִּ ל-יְיְהוָה, וַיֹּאמַ נוֹחַ אֶ ר מָ תַּתַּ וַיֶּיֶּעְ

ד.  יּוּלָּלָּ נַּעַר הַ ה לַלַ ה-נַּעֲשֶׂ יא  9מַ ה, וְהִ שָּׁ אִ ל-הָ ים עוֹד אֶ אֱאֱלֹהִ אַךְ הָ לְלְ ; וַיָּיָּבֹא מַ נוֹחַ קוֹל מָ ים, בְּ אֱאֱלֹהִ ע הָ מַ וַיִּיִּשְׁ

הּ.  מָּ ין עִ הּ, אֵאֵ ישָׁ נוֹחַ אִ ה, וּמָ דֶ שָּׂ ת בַּ בֶ נֵּנֵּה  10יוֹשֶׁ יו--הִ לָלָ ר אֵאֵ הּ; וַתֹּאמֶ ישָׁ אִ גֵּגֵּד ללְ ץ, וַתַּתַּ רָרָ ה, וַתָּתָּ שָּׁ אִ ר, הָ הֵהֵ מַ וַתְּ

י.  לָלָ יּוֹם אֵאֵ א בַ ר-בָּ שֶׁ ישׁ, אֲ אִ י הָ לַלַ אָה אאֵ ר  11נִרְרְ ישׁ, וַיֹּאמֶ אִ ל-הָ תּוֹ; וַיָּיָּבֹא, אֶ שְׁ י אִ רֵרֵ , אַחֲ נוֹחַ ם וַיֵּיֵּלֶלֶךְ מָ וַיָּיָּקָ

ר אָנִי.  ה, וַיֹּאמֶ שָּׁ אִ ל-הָ תָּתָּ אֶ רְרְ בַּ ר-דִּ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ה הָ אַתָּתָּ יֶיֶה  12לוֹ הַ ה-יִּיִּהְ יךָ: מַ רֶרֶ בָ ה ייָבֹא דְ תָּתָּ , עַ נוֹחַ ר מָ וַיֹּאמֶ

הוּ.  עֲשֵׂשֵׂ ר, וּמַ נַּעַ פַּט-הַ שְׁ ר.  13מִ מֵמֵ שָּׁ ה, תִּ שָּׁ אִ ל-הָ י אֶ תִּ רְרְ ר-אָמַ שֶׁ כֹּל אֲ : מִ נוֹחַ ל-מָ אַךְ ייְהוָה, אֶ לְלְ ר מַ  14וַיֹּאמֶ

 , יהָ וִּיתִ ר-צִ שֶׁ אָה, אַל-תֹּאכַל: כֹּל אֲ , וְכָל-טֻמְ תְּ שְׁ כָר אַל-תֵּתֵּ יַיַיִיִן וְשֵׁשֵׁ יַּיַּיִיִן לֹא תֹאכַל, וְ גֶּפֶן הַ א מִ ר-יֵיֵצֵצֵ שֶׁ כֹּל אֲ מִ

מֹר.  שְׁ זִּים.  15תִּ י עִ פָנֶיךָ גְּדִ ה לְלְ נַעֲשֶׂ ךְ, וְ ה-נָּא אוֹתָתָ רָרָ צְ אַךְ ייְהוָה: נַעְ לְלְ ל-מַ , אֶ נוֹחַ ר מָ אַךְ  16וַיֹּאמֶ לְלְ ר מַ וַיֹּאמֶ

 , נוֹחַ ע מָ י לֹא-יָיָדַ נָּה: כִּ לֶלֶ עֲ יהוָה תַּתַּ ה, ללַ ה עֹלָלָ עֲשֶׂ ם-תַּתַּ ךָ, וְאִ מֶ חְ לַלַ נִי לֹא-אֹכַל בְּ רֵרֵ צְ עְ ם-תַּתַּ , אִ נוֹחַ ל-מָ יְיְהוָה אֶ

אַךְ ייְהוָה הוּא.  לְלְ י-מַ נוּךָ.  17כִּ דְ בַּ ךָ, וְכִ רְרְ בָ י-יָיָבֹא דבריך דְ ךָ: כִּ מֶ י שְׁ אַךְ ייְהוָה, מִ לְלְ ל-מַ נוֹחַ אֶ ר מָ וַיֹּאמֶ

אי.  18 י--וְהוּא-פֶלִלִ מִ שְׁ אַל לִלִ שְׁ ה זֶּה תִּ מָּ אַךְ ייְהוָה, לָלָ לְלְ ר לוֹ מַ זִּים,  19וַיֹּאמֶ עִ י הָ ת-גְּדִ נוֹחַ אֶ ח מָ וַיִּיִּקַּ

ים.  תּוֹ רֹאִ שְׁ נוֹחַ וְאִ עֲשׂוֹת, וּמָ א ללַ לִלִ פְ יהוָה; וּמַ צּוּר, לַלַ ה, וַיַּיַּעַל עַל-הַ נְחָ מִּ ת-הַ ב  20וְאֶ הַ לַּלַּ עֲלוֹת הַ י בַ וַיְיְהִ

ם  נֵנֵיהֶ ים, וַיִּיִּפְּלוּ עַל-פְּ תּוֹ רֹאִ שְׁ נוֹחַ וְאִ ; וּמָ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ב הַ הַ לַלַ אַךְ-ייְהוָה, בְּ לְלְ ה, וַיַּיַּעַל מַ יְיְמָ מַ שָּׁ , הַ חַ זְבֵּבֵּ מִּ ל הַ עַ מֵמֵ

ה.  צָ אַךְ ייְהוָה  21אָררְ לְלְ י-מַ , כִּ נוֹחַ ע מָ תּוֹ; אָז יָיָדַ שְׁ ל-אִ נוֹחַ וְאֶ ל-מָ אֹה אֶ רָרָ הֵהֵ אַךְ ייְהוָה, לְלְ לְלְ ף עוֹד מַ וְלֹא-יָיָסַ

ינוּ.  22הוּא.  אִ ים, רָרָ י אֱאֱלֹהִ תּוֹ, מוֹת נָמוּת: כִּ שְׁ ל-אִ נוֹחַ אֶ ר מָ פֵפֵץ ייְהוָה  23וַיֹּאמֶ תּוֹ, לוּ חָ שְׁ ר לוֹ אִ וַתֹּאמֶ

נוּ כָּזֹאת.  יעָ מִ שְׁ ה; וְכָעֵעֵת, לֹא הִ לֶּלֶּ ת-כָּל-אֵאֵ אָנוּ, אֶ רְרְ ה, וְלֹא הֶ נְחָ נוּ עֹלָלָה וּמִ יָּיָּדֵדֵ ח מִ קַ נוּ לֹא-לָלָ יתֵתֵ מִ הֲ  24לַלַ

כֵכֵהוּ ייְהוָה.  רְרְ ר, וַיְיְבָ נַּעַ ל הַ שׁוֹן; וַיִּיִּגְדַּ מְ מוֹ שִׁ ת-שְׁ א אֶ רָרָ קְ ן, וַתִּ ה בֵּבֵּ שָּׁ אִ ד הָ לֶלֶ פַעֲמוֹ  25וַתֵּתֵּ חֶל רוּחַ יְיְהוָה, לְלְ וַתָּתָּ

אֹל. תָּתָּ שְׁ ין אֶ עָה, וּבֵבֵ רְרְ ין צָ ן, בֵּבֵּ נֵנֵה-דָ חֲ מַ בְּ
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Judges 14 ים יד טִ שׁוֹפְ

1 And Samson went down to Timnah, and saw a woman in Timnah of the 

daughters of the Philistines. 2 And he came up, and told his father and his 

mother, and said: 'I have seen a woman in Timnah of the daughters of the 

Philistines; now therefore get her for me to wife.' 3 Then his father and his 

mother said unto him: 'Is there never a woman among the daughters of thy 

brethren, or among all my people, that thou goest to take a wife of the uncir

cumcised Philistines?' And Samson said unto his father: 'Get her for me; for 

she pleaseth me well.' 4 But his father and his mother knew not that it was of 

HaShem; for he sought an occasion against the Philistines. Now at that time 

the Philistines had rule over Israel. 5 Then went Samson down, and his father 

and his mother, to Timnah, and came to the vineyards of Timnah; and, behold, 

a young lion roared against him. 6 And the spirit of HaShem came mightily 

upon him, and he rent him as one would have rent a kid, and he had nothing in 

his hand; but he told not his father or his mother what he had done. 7 And he 

went down, and talked with the woman; and she pleased Samson well. 8 And 

after a while he returned to take her, and he turned aside to see the carcass 

of the lion; and, behold, there was a swarm of bees in the body of the lion, 

and honey. 9 And he scraped it out into his hands, and went on, eating as he 

went, and he came to his father and mother, and gave unto them, and they did 

eat; but he told them not that he had scraped the honey out of the body of the 

lion. 10 And his father went down unto the woman; and Samson made there 

a feast; for so used the young men to do. 11 And it came to pass, when they 

saw him, that they brought thirty companions to be with him. 12 And Samson 

said unto them: 'Let me now put forth a riddle unto you; if ye can declare it me 

within the seven days of the feast, and find it out, then I will give you thirty 

linen garments and thirty changes of raiment; 13 but if ye cannot declare it 

me, then shall ye give me thirty linen garments and thirty changes of raiment.' 

And they said unto him: 'Put forth thy riddle, that we may hear it.' 14 And he 

said unto them: Out of the eater came forth food, and out of the strong came 

forth sweetness. And they could not in three days declare the riddle. 15 And 

it came to pass on the seventh day, that they said unto Samson's wife: 'Entice 

thy husband, that he may declare unto us the riddle, lest we burn thee and 

thy father's house with fire; have ye called us hither to impoverish us?' 16 And 

Samson's wife wept before him, and said: 'Thou dost but hate me, and lovest 

me not; thou hast put forth a riddle unto the children of my people, and wilt 

thou not tell it me?' And he said unto her: 'Behold, I have not told it my father 

nor my mother, and shall I tell thee?' 17 And she wept before him the seven 

days, while their feast lasted; and it came to pass on the seventh day, that he 

told her, because she pressed him sore; and she told the riddle to the children of 

her people. 18 And the men of the city said unto him on the seventh day before 

the sun went down: What is sweeter than honey? and what is stronger than 

a lion? And he said unto them: If ye had not plowed with my heifer, ye had 

not found out my riddle. 19 And the spirit of HaShem came mightily upon him, 

and he went down to Ashkelon, and smote thirty men of them, and took their 

spoil, and gave the changes of raiment unto them that declared the riddle. And 

his anger was kindled, and he went up to his father's house. 20 But Samson's 

wife was given to his companion, whom he had had for his friend.

ים.  1 תִּ שְׁ לִלִ נוֹת פְּ בְּ ה, מִ נָתָתָ מְ תִ ה בְּ שָּׁ א אִ ה; וַיַּיַּרְרְ נָתָתָ מְ שׁוֹן, תִּ מְ ד שִׁ ר  2וַיֵּיֵּרֶרֶ מּוֹ, וַיֹּאמֶ אִ יו וּלְלְ אָבִ ל, וַיַּיַּגֵּגֵּד ללְ וַיַּיַּעַ

ה.  שָּׁ אִ י ללְ הּ ללִ חוּ-אוֹתָתָ ה, קְ תָּתָּ ים; וְעַ תִּ שְׁ לִלִ נוֹת פְּ בְּ ה, מִ נָתָתָ מְ תִ י בְ יתִ אִ ה רָרָ שָּׁ ין  3אִ אֵאֵ מּוֹ, הַ יו וְאִ ר לוֹ אָבִ וַיֹּאמֶ

שׁוֹן  מְ ר שִׁ ים; וַיֹּאמֶ לִלִ רֵרֵ עֲ ים הָ תִּ שְׁ לִלִ פְּ ה, מִ שָּׁ חַת אִ קַ ךְ ללָ ה הוֹללֵ ה--כִּי-אַתָּתָּ שָּׁ י אִ מִּ כָל-עַ יךָ וּבְ נוֹת אַחֶ בְ בִּ

ינָי.  עֵעֵ ה בְ רָרָ יא יָיָשְׁ י-הִ י, כִּ ח-לִלִ הּ קַ יו אוֹתָתָ ל-אָבִ נָה  4אֶ י-תֹאֲ יא--כִּ יְיְהוָה הִ י מֵמֵ עוּ, כִּ מּוֹ לֹא יָיָדְ יו וְאִ וְאָבִ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ים בְּ לִלִ ים מֹשְׁ תִּ שְׁ לִלִ יא, פְּ הִ עֵעֵת הַ ים; וּבָ תִּ שְׁ לִלִ פְּ שׁ, מִ קֵּקֵּ בַ מּוֹ,  5הוּא-מְ יו וְאִ שׁוֹן וְאָבִ מְ ד שִׁ וַיֵּיֵּרֶרֶ

אתוֹ.  רָרָ קְ ג ללִ יוֹת, שֹׁאֵאֵ רָרָ פִיר אֲ נֵּנֵּה כְּ ה, וְהִ נָתָתָ מְ י תִ מֵמֵ ה; וַיָּיָּבֹאוּ, עַד-כַּרְרְ נָתָתָ מְ יו רוּחַ יְיְהוָה,  6תִּ לָלָ ח עָ לַלַ צְ וַתִּ

ה.  ר עָשָׂ שֶׁ ת אֲ מּוֹ, אֵאֵ אִ יו וּלְלְ אָבִ גִּיד לְלְ יָיָדוֹ; וְלֹא הִ ין בְּ ה, אֵאֵ אוּמָ י, וּמְ גְּדִ ע הַ סַּ שַׁ עֵעֵהוּ כְּ סְּ ר  7וַיְיְשַׁ בֵּבֵּ ד, וַיְיְדַ וַיֵּיֵּרֶרֶ

שׁוֹן.  מְ יננֵי שִׁ עֵעֵ ר, בְּ ישַׁ ה; וַתִּ שָּׁ אִ ת  8לָלָ דַ נֵּנֵּה עֲ יֵיֵה; וְהִ אַרְרְ פֶּלֶלֶת הָ ת מַ אוֹת, אאֵ רְרְ ר לִלִ הּ, וַיָּיָּסַ תָּתָּ חְ קַ ים, לְלְ יָּיָּמִ ב מִ וַיָּיָּשָׁ

שׁ.  בָ יֵיֵה, וּדְ אַרְרְ גְוִיַּיַּת הָ ים בִּ בוֹרִרִ ן  9דְּ מּוֹ, וַיִּיִּתֵּתֵּ ל-אִ יו וְאֶ ל-אָבִ לוֹךְ וְאָכֹל, וַיֵּיֵּלֶלֶךְ אֶ ל-כַּפָּיו, וַיֵּיֵּלֶלֶךְ הָ הוּ אֶ דֵּדֵּ וַיִּיִּרְרְ

שׁ.  בָ דְּ ה הַ דָ יֵיֵה ררָ אַרְרְ גְּוִיַּיַּת הָ י מִ ם, כִּ הֶ גִּיד לָלָ ם וַיֹּאכֵכֵלוּ; וְלֹא-הִ הֶ ם  10לָלָ ה; וַיַּיַּעַשׂ שָׁ שָּׁ אִ ל-הָ יהוּ, אֶ ד אָבִ וַיֵּיֵּרֶרֶ

ים.  חוּרִרִ בַּ י כֵּכֵּן ייַעֲשׂוּ הַ ה, כִּ תֶּתֶּ שְׁ שׁוֹן מִ מְ תּוֹ.  11שִׁ יוּ אִ ים, וַיִּיִּהְ עִ רֵרֵ ים מֵמֵ לֹשִׁ חוּ שְׁ ם אוֹתוֹ; וַיִּיִּקְ אוֹתתָ י, כִּרְרְ  12וַיְיְהִ

ם-- אתֶתֶ צָ ה, וּמְ תֶּתֶּ שְׁ מִּ י הַ ת יְיְמֵמֵ עַ בְ י שִׁ הּ ללִ גִּידוּ אוֹתָתָ גֵּגֵּד תּתַּ ם-הַ ה: אִ ידָ כֶם חִ ה-נָּא לָלָ שׁוֹן, אָחוּדָ מְ ם שִׁ הֶ ר לָלָ וַיֹּאמֶ

ים.  גָדִ פֹת בְּ לִלִ ים חֲ לֹשִׁ ינִים, וּשְׁ דִ ים סְ לֹשִׁ כֶם שְׁ י לָלָ תִּ נָתַתַ ם  13וְ ם אַתּתֶּ תֶּתֶּ י--וּנְתַתַ גִּיד לִלִ הַ לוּ, לְלְ ם-לֹא תוּכְ וְאִ

נָּה.  עֶ מָ נִשְׁ ךָ, וְ תְ ידָ ה חִ רוּ לוֹ--חוּדָ ים; וַיֹּאמְ גָדִ יפוֹת בְּ לִלִ ים חֲ לֹשִׁ ינִים, וּשְׁ דִ ים סְ לֹשִׁ י שְׁ ם,  14לִלִ הֶ ר לָלָ וַיֹּאמֶ

ים.  ת יָיָמִ לֹשֶׁ ה, שְׁ ידָ חִ גִּיד הַ הַ לוּ לְלְ תוֹק; וְלֹא יָיָכְ א מָ ז, יָיָצָ עַ כָל, וּמֵמֵ אֲ א מַ אֹכֵכֵל ייָצָ הָ י,  15מֵמֵ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ וַיְיְהִ

שׁ;  אֵאֵ יךְ, בָּ ית אָבִ ת-בֵּבֵּ ךְ וְאֶ רֹף אוֹתָתָ ה--פֶּן-נִשְׂ ידָ חִ ת-הַ נוּ אֶ יַיַגֶּד-לָלָ ךְ וְ ישֵׁשֵׁ ת-אִ י אֶ שׁוֹן פַּתִּ מְ ת-שִׁ שֶׁ אֵאֵ רוּ לְלְ וַיֹּאמְ

נוּ הֲלֹא.  ם ללָ אתתֶ רָרָ נוּ, קְ שֵׁשֵׁ יָיָרְרְ לְלְ ה  16הַ ידָ חִ נִי--הַ תָּתָּ בְ הַ נִי וְלֹא אֲ נֵנֵאתתַ ק-שְׂ ר רַרַ יו, וַתֹּאמֶ לָלָ שׁוֹן עָ מְ ת שִׁ שֶׁ ךְּ אֵאֵ בְ וַתֵּתֵּ

י--וְלָלָךְ אַגִּיד.  תִּ גַּדְ י לֹא הִ מִּ אִ י וּלְלְ אָבִ נֵּנֵּה ללְ הּ, הִ ר לָלָ ה; וַיֹּאמֶ תָּתָּ גַּדְ י לֹא הִ י, וְלִלִ מִּ נֵנֵי עַ בְ תָּתָּ ללִ דְ יו  17חַ לָלָ ךְּ עָ בְ וַתֵּתֵּ

ה,  ידָ חִ גֵּגֵּד הַ הוּ, וַתַּתַּ תְ יקַ י הֱהֱצִ י, וַיַּיַּגֶּד-לָלָהּ כִּ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ ה; וַיְיְהִ תֶּתֶּ שְׁ מִּ ם הַ הֶ יָיָה ללָ ר-הָ שֶׁ ים, אֲ יָּיָּמִ עַת הַ בְ שִׁ

הּ.  מָּ נֵנֵי עַ בְ ז  18לִלִ ה עַ שׁ, וּמֶ בַ דְּ תוֹק מִ ה-מָּ ה, מַ סָ רְרְ חַ ם ייָבֹא הַ רֶרֶ טֶ י, בְּ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ יר בַּ עִ י הָ רוּ לוֹ אַנְשֵׁשֵׁ וַיֹּאמְ

י.  תִ ידָ ם חִ אתֶתֶ צָ י, לֹא מְ תִ גְלָלָ עֶ ם בְּ תֶּתֶּ שְׁ רַרַ א חֲ ם--לוּלֵלֵ הֶ ר לָלָ י; וַיֹּאמֶ רִרִ אֲ ד  19מֵמֵ יו רוּחַ יְיְהוָה, וַיֵּיֵּרֶרֶ לָלָ ח עָ לַלַ צְ וַתִּ

ל  ה; וַיִּיִּחַר אַפּוֹ, וַיַּיַּעַ ידָ חִ י הַ גִּידֵדֵ מַ יפוֹת, ללְ לִלִ חֲ ן הַ ם, וַיִּיִּתֵּתֵּ יצוֹתתָ לִלִ ת-חֲ ח אֶ ישׁ וַיִּיִּקַּ ים אִ לֹשִׁ ם שְׁ הֶ לוֹן וַיַּיַּךְ ממֵ קְ אַשְׁ

יהוּ.  ית אָבִ עָה לוֹ. 20בֵּבֵּ ר רֵרֵ שֶׁ עֵעֵהוּ, אֲ רֵרֵ מֵמֵ שׁוֹן, לְלְ מְ ת שִׁ שֶׁ י, אֵאֵ הִ וַתְּ
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Judges 15 ים טו טִ שׁוֹפְ

1 But it came to pass after a while, in the time of wheat harvest, that Samson 

visited his wife with a kid; and he said: 'I will go in to my wife into the 

chamber.' But her father would not suffer him to go in. 2 And her father said: 

'I verily thought that thou hadst utterly hated her; therefore I gave her to thy 

companion; is not her younger sister fairer than she? take her, I pray thee, 

instead of her.' 3 And Samson said unto them: 'This time shall I be quits with 

the Philistines, when I do them a mischief.' 4 And Samson went and caught 

three hundred foxes, and took torches, and turned tail to tail, and put a torch in 

the midst between every two tails. 5 And when he had set the torches on fire, 

he let them go into the standing corn of the Philistines, and burnt up both the 

shocks and the standing corn, and also the oliveyards. 6 Then the Philistines 

said: 'Who hath done this?' And they said: 'Samson, the son-in-law of the 

Timnite, because he hath taken his wife, and given her to his companion.' And 

the Philistines came up, and burnt her and her father with fire. 7 And Samson 

said unto them: 'If ye do after this manner, surely I will be avenged of you, 

and after that I will cease.' 8 And he smote them hip and thigh with a great 

slaughter; and he went down and dwelt in the cleft of the rock of Etam. 9 Then 

the Philistines went up, and pitched in Judah, and spread themselves against 

Lehi. 10 And the men of Judah said: 'Why are ye come up against us?' And 

they said: 'To bind Samson are we come up, to do to him as he hath done to 

us.' 11 Then three thousand men of Judah went down to the cleft of the rock 

of Etam, and said to Samson: 'Knowest thou not that the Philistines are rulers 

over us? what then is this that thou hast done unto us?' And he said unto them: 

'As they did unto me, so have I done unto them.' 12 And they said unto him: 

'We are come down to bind thee, that we may deliver thee into the hand of 

the Philistines.' And Samson said unto them: 'Swear unto me, that ye will not 

fall upon me yourselves.' 13 And they spoke unto him, saying: 'No; but we will 

bind thee fast, and deliver thee into their hand; but surely we will not kill thee.' 

And they bound him with two new ropes, and brought him up from the rock. 

14 When he came unto Lehi, the Philistines shouted as they met him; and the 

spirit of HaShem came mightily upon him, and the ropes that were upon his 

arms became as flax that was burnt with fire, and his bands dropped from off 

his hands. 15 And he found a new jawbone of an ass, and put forth his hand, 

and took it, and smote a thousand men therewith. 16 And Samson said: With 

the jawbone of an ass, heaps upon heaps, with the jawbone of an ass have I 

smitten a thousand men. 17 And it came to pass, when he had made an end of 

speaking, that he cast away the jawbone out of his hand; and that place was 

called Ramath-lehi. 18 And he was sore athirst, and called on HaShem, and said: 

'Thou hast given this great deliverance by the hand of Thy servant; and now 

shall I die for thirst, and fall into the hand of the uncircumcised?' 19 But G-d 

cleaved the hollow place that is in Lehi, and there came water thereout; and 

when he had drunk, his spirit came back, and he revived; wherefore the name 

thereof was called En-hakkore, which is in Lehi unto this day. 20 And he judged 

Israel in the days of the Philistines twenty years.

י  1 תִּ שְׁ ל-אִ ר, אָבֹאָה אֶ זִּים, וַיֹּאמֶ י עִ גְדִ תּוֹ בִּ שְׁ ת-אִ שׁוֹן אֶ מְ קֹד שִׁ ים, וַיִּיִּפְ טִּ יר-חִ צִ י קְ ימֵמֵ ים בִּ יָּיָּמִ י מִ וַיְיְהִ

, לָלָבוֹא.  יהָ נוֹ אָבִ ה; וְלֹא-נְתָתָ רָרָ דְ חָ עֶךָ; הֲלֹא  2הֶ רֵרֵ מֵמֵ נֶנָּה, לְלְ תְּ הּ, וָאֶ נֵנֵאתתָ נֹא שְׂ י כִּי-שָׂ תִּ רְרְ , אָמֹר אָמַ יהָ ר אָבִ וַיֹּאמֶ

 . יהָ תֶּתֶּ חְ ךָ תּתַּ י-נָא לְלְ הִ נָּה, תְּ מֶּ ה מִ נָּה טוֹבָ טַ קְּ הּ הַ חוֹתָתָ ים:  3אֲ תִּ שְׁ לִלִ פְּ פַּעַם מִ י הַ יתִ שׁוֹן, נִקֵּקֵּ מְ ם שִׁ הֶ ר לָלָ וַיֹּאמֶ

ה.  עָ ם, רָרָ מָּ נִי עִ ה אֲ י-עֹשֶׂ ל-זָנָב,  4כִּ ים, וַיֶּיֶּפֶן זָנָב אֶ פִּדִ ח לַלַ ים; וַיִּיִּקַּ לִלִ אוֹת שׁוּעָ לֹשׁ-מֵמֵ כֹּד שְׁ שׁוֹן, וַיִּיִּלְלְ מְ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ שִׁ

וֶךְ.  תָּתָּ זְּנָבוֹת, בַּ נֵנֵי הַ ין-שְׁ ד בֵּבֵּ חָ פִּיד אֶ ם לַלַ ר  5וַיָּיָּשֶׂ עֵעֵ ים; וַיַּיַּבְ תִּ שְׁ לִלִ מוֹת פְּ קָ ח בְּ לַּלַּ ים, וַיְיְשַׁ פִּידִ לַּלַּ שׁ בַּ עֶר-אֵאֵ וַיַּיַּבְ

ם זָיִיִת.  ה, וְעַד-כֶּרֶרֶ מָ ישׁ וְעַד-קָ גָּדִ נִי,  6מִ מְ תִּ ן הַ תַתַ שׁוֹן חֲ מְ רוּ שִׁ ה זֹאת, וַיֹּאמְ י עָשָׂ ים, מִ תִּ שְׁ לִלִ רוּ פְ וַיֹּאמְ

שׁ.  אֵאֵ יהָ בָּ ת-אָבִ הּ וְאֶ פוּ אוֹתתָ רְרְ ים, וַיִּיִּשְׂ תִּ שְׁ לִלִ הוּ; וַיַּיַּעֲלוּ פְ עֵעֵ רֵרֵ מֵמֵ נָהּ לְלְ תּוֹ וַיִּיִּתְּ שְׁ ת-אִ ח אֶ קַ י לָלָ ם  7כִּ הֶ ר לָלָ וַיֹּאמֶ

ל.  דָּ חְ ר אֶ כֶם, וְאַחַ י בָ תִּ מְ ם-נִקַּ י אִ עֲשׂוּן כָּזֹאת: כִּ ם-תַּתַּ שׁוֹן, אִ מְ ה;  8שִׁ כָּה גְדוֹלָלָ ךְ, מַ ל-יָיָרֵרֵ ם שׁוֹק עַ וַיַּיַּךְ אוֹתתָ

ם.  יטָ לַלַע עעֵ יף סֶ עִ סְ ב, בִּ ד וַיֵּיֵּשֶׁ י.  9וַיֵּיֵּרֶרֶ חִ לֶּלֶּ שׁוּ, בַּ ה; וַיִּיִּנָּטְ יהוּדָ נוּ בִּ ים, וַיַּיַּחֲ תִּ שְׁ לִלִ ישׁ  10וַיַּיַּעֲלוּ פְ רוּ אִ וַיֹּאמְ

נוּ.  ה לָלָ ר עָשָׂ שֶׁ עֲשׂוֹת לוֹ, כַּאֲ ינוּ, ללַ לִלִ שׁוֹן עָ מְ ת-שִׁ אֱאֱסוֹר אֶ רוּ, לֶלֶ ינוּ; וַיֹּאמְ לֵלֵ ם עָ יתתֶ לִלִ ה עֲ מָ ה, לָלָ  11יְיְהוּדָ

ים  לִלִ י-מֹשְׁ תָּתָּ כִּ עְ שׁוֹן הֲלֹא יָיָדַ מְ שִׁ רוּ לְלְ ם, וַיֹּאמְ יטָ לַלַע עעֵ יף סֶ עִ ל-סְ ה, אֶ יהוּדָ ישׁ מִ פִים אִ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ דוּ שְׁ וַיֵּיֵּרְרְ

ם.  הֶ י לָלָ יתִ י, כּכֵּן עָשִׂ ר עָשׂוּ לִלִ שֶׁ ם--כַּאֲ הֶ ר לָלָ נוּ; וַיֹּאמֶ יתָתָ לָּלָּ ה-זֹּאת עָשִׂ ים, וּמַ תִּ שְׁ לִלִ נוּ פְּ רוּ לוֹ  12בָּ וַיֹּאמְ

ם.  י אַתֶּתֶּ גְּעוּן בִּ פְ י, פֶּן-תִּ עוּ לִלִ בְ שָּׁ שׁוֹן, הִ מְ ם, שִׁ הֶ ר לָלָ ים; וַיֹּאמֶ תִּ שְׁ לִלִ יַיַד-פְּ ךָ בְּ תְּ תִ נוּ, לְלְ דְ ךָ ייָרַרַ רְרְ אֱאֱסָ  13לֶלֶ

ים  בֹתִ נַיִיִם עֲ שְׁ הוּ, בִּ רֻ ךָ; וַיַּיַּאַסְ יתֶתֶ ת, לֹא נְמִ מֵמֵ ם, וְהָ יָיָדָ נּוּךָ בְ ךָ וּנְתַתַ רְרְ רוּ לוֹ לֵלֵאמֹר, לֹא כִּי-אָסֹר נֶאֱאֱסָ וַיֹּאמְ

ע.  לַלַ סָּ ן-הַ ים, וַיַּיַּעֲלוּהוּ, מִ שִׁ דָ יו רוּחַ  14חֲ לָלָ ח עָ לַלַ צְ אתוֹ; וַתִּ רָרָ קְ יעוּ ללִ רִרִ ים הֵהֵ תִּ שְׁ לִלִ י, וּפְ חִ א עַד-לֶלֶ הוּא-בָ

יו.  ל יָיָדָ עַ יו, ממֵ סּוּ אֱאֱסוּררָ שׁ, וַיִּיִּמַּ אֵאֵ עֲרוּ בָ ר בָּ שֶׁ ים אֲ תִּ יו כַּפִּשְׁ ר עַל-זְרוֹעוֹתָתָ שֶׁ ים אֲ בֹתִ עֲ יֶיֶינָה הָ הְ יְיְהוָה, וַתִּ

ישׁ.  15 לֶלֶף אִ הּ אֶ , וַיַּיַּךְ-בָּ הָ חֶ ח ייָדוֹ וַיִּיִּקָּ לַלַ יָּיָּה; וַיִּיִּשְׁ רִרִ י-חֲמוֹר, טְ חִ א לְלְ צָ חֲמוֹר,  16וַיִּיִּמְ י הַ חִ לְלְ שׁוֹן--בִּ מְ ר שִׁ וַיֹּאמֶ

ישׁ.  לֶלֶף אִ י אֶ כֵּכֵּיתִ חֲמוֹר, הִ י הַ חִ לְלְ יִיִם; בִּ תָתָ מֹרָרָ א  17חֲמוֹר חֲ רָרָ יָּיָּדוֹ; וַיִּיִּקְ י מִ חִ לְּלְּ ךְ הַ לֵלֵ ר, וַיַּיַּשְׁ בֵּבֵּ דַ כַלֹּתוֹ לְלְ י כְּ וַיְיְהִ

י.  חִ ת לֶלֶ מַ הוּא, רָרָ קוֹם הַ מָּ שׁוּעָה  18לַלַ תְּ ת-הַ ךָ אֶ דְּ בְ יַיַד-עַ תָּתָּ בְ ה נָתַתַ ר, אַתָּתָּ ל-יְיְהוָה וַיֹּאמַ א אֶ רָרָ אֹד, וַיִּיִּקְ א, מְ מָ וַיִּיִּצְ

ים.  לִלִ רֵרֵ עֲ יַיַד הָ י בְּ תִּ נָפַלְלְ א, וְ מָ צָּ ה אָמוּת בַּ תָּתָּ זֹּאת; וְעַ גְּדֹלָלָה הַ י,  19הַ חִ לֶּלֶּ ר-בַּ שֶׁ שׁ אֲ תֵּתֵּ כְ מַּ ת-הַ ים אֶ ע אֱאֱלֹהִ קַ וַיִּיִּבְ

זֶּה.  יּוֹם הַ ד, הַ י, עַ חִ לֶּלֶּ ר בַּ שֶׁ א אֲ קּוֹרֵרֵ ין הַ הּ, עֵעֵ מָ א שְׁ רָרָ י; עַל-כֵּכֵּן קָ ב רוּחוֹ, וַיֶּיֶּחִ שָׁ , וַתָּתָּ תְּ יִיִם וַיֵּיֵּשְׁ נּוּ מַ מֶּ אוּ מִ וַיֵּיֵּצְ

נָה. 20 ים שָׁ רִרִ ים, עֶשְׂ תִּ שְׁ לִלִ י פְ ימֵמֵ ל בִּ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ פֹּט אֶ וַיִּיִּשְׁ

15



Judges 16 ים טז טִ שׁוֹפְ

1 And Samson went to Gaza, and saw there a harlot, and went in unto her. 2 And 

it was told the Gazites, saying: 'Samson is come hither.' And they compassed 

him in, and lay in wait for him all night in the gate of the city, and were quiet 

all the night, saying: 'Let be till morning light, then we will kill him.' 3 And 

Samson lay till midnight, and arose at midnight, and laid hold of the doors of 

the gate of the city, and the two posts, and plucked them up, bar and all, and put 

them upon his shoulders, and carried them up to the top of the mountain that 

is before Hebron. 4 And it came to pass afterward, that he loved a woman in 

the valley of Sorek, whose name was Delilah. 5 And the lords of the Philistines 

came up unto her, and said unto her: 'Entice him, and see wherein his great 

strength lieth, and by what means we may prevail against him, that we may 

bind him to afflict him; and we will give thee every one of us eleven hundred 

pieces of silver.' 6 And Delilah said to Samson: 'Tell me, I pray thee, wherein 

thy great strength lieth, and wherewith thou mightest be bound to afflict thee.' 

7 And Samson said unto her: 'If they bind me with seven fresh bowstrings that 

were never dried, then shall I become weak, and be as any other man.' 8 Then 

the lords of the Philistines brought up to her seven fresh bowstrings which 

had not been dried, and she bound him with them. 9 Now she had liers-in-

wait abiding in the inner chamber. And she said unto him: 'The Philistines are 

upon thee, Samson.' And he broke the bowstrings as a string of tow is broken 

when it toucheth the fire. So his strength was not known. 10 And Delilah said 

unto Samson: 'Behold, thou hast mocked me, and told me lies; now tell me, 

I pray thee, wherewith thou mightest be bound.' 11 And he said unto her: 'If 

they only bind me with new ropes wherewith no work hath been done, then 

shall I become weak, and be as any other man.' 12 So Delilah took new ropes, 

and bound him therewith, and said unto him: 'The Philistines are upon thee, 

Samson.' And the liers-in-wait were abiding in the inner chamber. And he broke 

them from off his arms like a thread. 13 And Delilah said unto Samson: 'Hitherto 

thou hast mocked me, and told me lies; tell me wherewith thou mightest be 

bound.' And he said unto her: 'If thou weavest the seven locks of my head with 

the web.' 14 And she fastened it with the pin, and said unto him: 'The Philistines 

are upon thee, Samson.' And he awoke out of his sleep, and plucked away the 

pin of the beam, and the web. 15 And she said unto him: 'How canst thou say: 

I love thee, when thy heart is not with me? thou hast mocked me these three 

times, and hast not told me wherein thy great strength lieth.' 16 And it came 

to pass, when she pressed him daily with her words, and urged him, that his 

soul was vexed unto death. 17 And he told her all his heart, and said unto her: 

'There hath not come a razor upon my head; for I have been a Nazirite unto 

G-d from my mother's womb; if I be shaven, then my strength will go from 

me, and I shall become weak, and be like any other man.' 18 And when Delilah 

saw that he had told her all his heart, she sent and called for the lords of the 

Philistines, saying: 'Come up this once, for he hath told me all his heart.' Then 

the lords of the Philistines came up unto her, and brought the money in their 

hand. 19 And she made him sleep upon her knees; and she called for a man, and 

had the seven locks of his head shaven off; and she began to afflict him, and 

his strength went from him. 20 And she said: 'The Philistines are upon thee, 

Samson.' And he awoke out of his sleep, and said: 'I will go out as at other times, 

and shake myself.' But he knew not that HaShem was departed from him. 21 

And the Philistines laid hold on him, and put out his eyes; and they brought 

him down to Gaza, and bound him with fetters of brass; and he did grind in 

the prison-house. 22 Howbeit the hair of his head began to grow again after 

he was shaven. 23 And the lords of the Philistines gathered them together to 

offer a great sacrifice unto Dagon their god, and to rejoice; for they said: 'Our 

god hath delivered Samson our enemy into our hand.' 24 And when the people 

saw him, they praised their god; for they said: 'Our god hath delivered into our 

hand our enemy, and the destroyer of our country, who hath slain many of us.' 

25 And it came to pass, when their hearts were merry, that they said: 'Call for 

Samson, that he may make us sport.' And they called for Samson out of the 

prison-house; and he made sport before them; and they set him between the 

pillars. 26 And Samson said unto the lad that held him by the hand: 'Suffer me 

that I may feel the pillars whereupon the house resteth, that I may lean upon 

them.' 27 Now the house was full of men and women; and all the lords of the 

Philistines were there; and there were upon the roof about three thousand men 

and women, that beheld while Samson made sport. 28 And Samson called unto 

HaShem, and said: 'O L-rd GOD, remember me, I pray Thee, and strengthen 

me, I pray Thee, only this once, O G-d, that I may be this once avenged of the 

Philistines for my two eyes.' 29 And Samson took fast hold of the two middle 

pillars upon which the house rested, and leaned upon them, the one with his 

right hand, and the other with his left. 30 And Samson said: 'Let me die with 

the Philistines.' And he bent with all his might; and the house fell upon the 

lords, and upon all the people that were therein. So the dead that he slew at 

his death were more than they that he slew in his life. 31 Then his brethren 

and all the house of his father came down, and took him, and brought him up, 

and buried him between Zorah and Eshtaol in the burying-place of Manoah 

his father. And he judged Israel twenty years.

1  . יהָ לֶלֶ ה זוֹנָה, וַיָּיָּבֹא אֵאֵ שָּׁ ם אִ א-שָׁ ה; וַיַּיַּרְרְ זָּתָתָ שׁוֹן, עַ מְ נָּה, וַיָּיָּסֹבּוּ  2וַיֵּיֵּלֶלֶךְ שִׁ שׁוֹן הֵהֵ מְ א שִׁ ים לֵלֵאמֹר, בָּ זָּתִ עַ לַלַ

גְנֻהוּ.  רַרַ ר וַהֲ בֹּקֶ יְיְלָלָה ללֵאמֹר, עַד-אוֹר הַ לַּלַּ שׁוּ כָל-הַ רְרְ חָ יר; וַיִּיִּתְ עִ עַר הָ שַׁ ה, בְּ יְיְלָלָ לַּלַּ בוּ-לוֹ כָל-הַ רְרְ כַּב  3וַיֶּיֶּאֶ וַיִּיִּשְׁ

עֵעֵם  זֻזוֹת, וַיִּיִּסָּ מְּ י הַ תֵּתֵּ שְׁ יר וּבִ עִ עַר-הָ תוֹת שַׁ לְלְ דַ ה וַיֶּיֶּאֱאֱחֹז בְּ יְיְלָלָ לַּלַּ י הַ צִ חֲ ם בַּ ה, וַיָּיָּקָ יְיְלָלָ לַּלַּ י הַ צִ שׁוֹן, עַד-חֲ מְ שִׁ

רוֹן.  בְ נֵנֵי חֶ ר עַל-פְּ שֶׁ ר, אֲ הָ ל-רֹאשׁ הָ לֵלֵם אֶ פָיו; וַיַּיַּעֲ תֵתֵ ם עַל-כְּ יחַ וַיָּיָּשֶׂ רִרִ בְּ ם-הַ ב  4עִ ן, וַיֶּיֶּאֱאֱהַ י-ככֵ רֵרֵ י, אַחֲ וַיְיְהִ

ה.  יללָ לִלִ הּ, דְּ מָ ק; וּשְׁ ל שֹׂרֵרֵ נַחַ ה, בְּ שָּׁ ה  5אִ מֶּ י בַּ אִ י אוֹתוֹ וּרְרְ רוּ לָלָהּ פַּתִּ ים, וַיֹּאמְ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ רְרְ יהָ סַ לֶלֶ וַיַּיַּעֲלוּ אֵאֵ

ף.  אָה כָּסֶ לֶלֶף וּממֵ ישׁ, אֶ ךְ, אִ ן-ללָ נוּ, נִתַּתַּ נַחְ נּוֹתוֹ; וַאֲ עַ נוּהוּ ללְ רְרְ סַ ה נוּכַל לוֹ, וַאֲ מֶּ ר  6כֹּחוֹ גָדוֹל, וּבַ וַתֹּאמֶ

ךָ.  נּוֹתֶתֶ עַ ר, ללְ אָססֵ ה תֵתֵ מֶּ ךָ גָדוֹל; וּבַ ה כֹּחֲ מֶּ י, בַּ ה-נָּא לִלִ גִּידָ שׁוֹן, הַ מְ ל-שִׁ ה, אֶ יללָ לִלִ שׁוֹן,  7דְּ מְ , שִׁ יהָ לֶלֶ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ם.  אָדָ ד הָ י, כְּאַחַ יִיִיתִ י וְהָ יתִ לִלִ בוּ--וְחָ ר לֹא-חֹרָרָ שֶׁ ים, אֲ חִ ים ללַ רִרִ ה יְיְתָתָ עָ בְ שִׁ נִי בְּ רֻ ם-יַיַאַסְ נֵנֵי  8אִ רְרְ וַיַּיַּעֲלוּ-לָלָהּ סַ

ם.  הֶ הוּ, בָּ רֵרֵ אַסְ בוּ; וַתַּתַּ ר לֹא-חֹרָרָ שֶׁ ים--אֲ חִ ים ללַ רִרִ ה יְיְתָתָ עָ בְ ים, שִׁ תִּ שְׁ לִלִ ר  9פְ ר, וַתֹּאמֶ דֶ חֶ ב ללָהּ בַּ ב, יֹשֵׁשֵׁ אֹרֵרֵ וְהָ

שׁ, וְלֹא  יחוֹ אאֵ רִרִ הֲ ת בַּ נְּעֹרֶרֶ יל-הַ תִ ק פְּ ר יִיִנָּתֵתֵ שֶׁ ים, כַּאֲ רִרִ יְיְתָתָ ת-הַ ק, אֶ שׁוֹן; וַיְיְנַתֵּתֵּ מְ יךָ שִׁ לֶלֶ ים עָ תִּ שְׁ לִלִ יו, פְּ לָלָ אֵאֵ

ע כֹּחוֹ.  י,  10נוֹדַ ה-נָּא לִלִ גִּידָ ה הַ תָּתָּ ים; עַ זָבִ י כְּ לַלַ ר אאֵ בֵּבֵּ דַ י, וַתְּ תָּתָּ בִּ לְלְ תַתַ נֵּנֵּה ההֵ שׁוֹן, הִ מְ ל-שִׁ ה, אֶ יללָ לִלִ ר דְּ וַתֹּאמֶ

ר.  אָססֵ ה תֵּתֵּ מֶּ לָלָאכָה:  11בַּ ם מְ הֶ ה בָ ר לֹא-נַעֲשָׂ שֶׁ ים, אֲ שִׁ דָ ים חֲ בֹתִ עֲ רוּנִי בַּ ם-אָסוֹר יַיַאַסְ --אִ יהָ לֶלֶ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ם.  אָדָ ד הָ י, כְּאַחַ יִיִיתִ י וְהָ יתִ לִלִ ים  12וְחָ תִּ שְׁ לִלִ יו פְּ לָלָ ר אֵאֵ ם, וַתֹּאמֶ הֶ הוּ בָ רֵרֵ אַסְ ים וַתַּתַּ שִׁ דָ ים חֲ בֹתִ יללָה עֲ לִלִ ח דְּ קַּ וַתִּ

יו, כַּחוּט.  ל זְרֹעֹתָתָ עַ ם ממֵ קֵקֵ ר; וַיְיְנַתְּ דֶ חָ ב בֶּ ב, יֹשֵׁשֵׁ אֹרֵרֵ שׁוֹן, וְהָ מְ יךָ שִׁ לֶלֶ שׁוֹן,  13עָ מְ ל-שִׁ יללָה אֶ לִלִ ר דְּ וַתֹּאמֶ

ע  בַ ת-שֶׁ גִי אֶ אַררְ ם-תַּתַּ --אִ יהָ לֶלֶ ר אֵאֵ ר; וַיֹּאמֶ אָססֵ ה תֵּתֵּ מֶּ י, בַּ ה לִּלִּ גִּידָ ים--הַ זָבִ י כְּ לַלַ ר אאֵ בֵּבֵּ דַ י וַתְּ תָּתָּ בִּ לְלְ תַתַ נָּה הֵהֵ ד-הֵהֵ עַ

כֶת.  סָּ מַּ ם-הַ י, עִ פוֹת רֹאשִׁ לְלְ חְ ץ,  14מַ שׁוֹן; וַיִּיִּיקַ מְ יךָ שִׁ לֶלֶ ים עָ תִּ שְׁ לִלִ יו, פְּ לָלָ ר אֵאֵ ד, וַתֹּאמֶ יָּיָּתֵתֵ ע, בַּ קַ תְ וַתִּ

כֶת.  סָּ מַּ ת-הַ ג, וְאֶ רֶרֶ אֶ ד הָ יְיְתַתַ ת-הַ ע אֶ נָתוֹ, וַיִּיִּסַּ שְּׁ ין  15מִ ךָ, אֵאֵ בְּ יךְ, וְלִלִ תִּ בְ הַ ר אֲ יךְ תֹּאמַ יו, אאֵ לָלָ ר אֵאֵ וַתֹּאמֶ

ךָ גָדוֹל.  ה כֹּחֲ מֶּ י, בַּ תָּתָּ לָּלִּ גַּדְ י, וְלֹא-הִ תָּתָּ בִּ לְלְ תַתַ ים, הֵהֵ מִ עָ לֹשׁ פְּ י: זֶה שָׁ תִּ ,  16אִ יהָ רֶרֶ בָ דְ ה לּוֹ בִ יקָ צִ י-הֵהֵ י כִּ וַיְיְהִ

ר נַפְשׁוֹ, לָלָמוּת.  צַ קְ הוּ; וַתִּ צֵצֵ אַלְלְ ים--וַתְּ יָּיָּמִ ה  17כָּל-הַ לָלָ ה לֹא-עָ ר לָלָהּ מוֹררָ בּוֹ, וַיֹּאמֶ ת-כָּל-לִלִ וַיַּיַּגֶּד-לָלָהּ אֶ

ם.  אָדָ כָל-הָ י כְּ יִיִיתִ י וְהָ יתִ לִלִ י, וְחָ נִּי כֹחִ מֶּ ר מִ י וְסָ תִּ חְ ם-גֻּלַּלַּ י; אִ מִּ ן אִ טֶ בֶּ נִי, מִ ים אֲ י-נְזִיר אֱאֱלֹהִ י--כִּ עַל-רֹאשִׁ

פַּעַם,  18 ים לֵלֵאמֹר עֲלוּ הַ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ רְרְ סַ א ללְ רָרָ קְ ח וַתִּ לַלַ שְׁ בּוֹ, וַתִּ ת-כָּל-לִלִ גִּיד לָלָהּ אֶ י-הִ ה, כִּ יללָ לִלִ א דְ רֶרֶ וַתֵּתֵּ

ם.  יָיָדָ ף בְּ כֶּסֶ ים, וַיַּיַּעֲלוּ הַ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ רְרְ יהָ סַ לֶלֶ בּוֹ; וְעָלוּ אֵאֵ ת-כָּל-לִלִ י אֶ גִּיד לה לִלִ י-הִ ,  19כִּ כֶּיהָ רְרְ נֵנֵהוּ, עַל-בִּ יַיַשְּׁ וַתְּ

יו.  לָלָ עָ ר כֹּחוֹ, מֵמֵ נּוֹתוֹ, וַיָּיָּסַ עַ ל, לְלְ חֶ פוֹת רֹאשׁוֹ; וַתָּתָּ לְלְ חְ ע מַ בַ ת-שֶׁ ח אֶ גַלַּלַּ ישׁ, וַתְּ אִ א ללָ רָרָ קְ ר,  20וַתִּ וַתֹּאמֶ

י יְיְהוָה  ע, כִּ ר, וְהוּא לֹא יָיָדַ נָּעֵעֵ פַעַם וְאִ פַעַם בְּ א כְּ צֵצֵ ר אֵאֵ נָתוֹ, וַיֹּאמֶ שְּׁ ץ מִ שׁוֹן; וַיִּיִּקַ מְ יךָ שִׁ לֶלֶ ים עָ תִּ שְׁ לִלִ פְּ

יו.  לָלָ עָ ר מֵמֵ יִיִם,  21סָ תַּתַּ נְחֻשְׁ רוּהוּ בַּ ה, וַיַּיַּאַסְ זָּתָתָ ידוּ אוֹתוֹ עַ ינָיו; וַיּוֹרִרִ ת-עֵעֵ רוּ אֶ ים, וַיְיְנַקְּ תִּ שְׁ לִלִ זוּהוּ פְ וַיֹּאחֲ

ים.  סוּרִרִ אֲ ית האסירים הָ בֵבֵ ן, בְּ י טוֹחֵחֵ ח.  22וַיְיְהִ ר גֻּלָּלָּ שֶׁ , כַּאֲ חַ מֵּמֵּ צַ עַר-רֹאשׁוֹ לְלְ ים,  23וַיָּיָּחֶל שְׂ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ רְרְ וְסַ

נוּ.  שׁוֹן אוֹיְיְבֵבֵ מְ ת שִׁ נוּ, אאֵ יָיָדֵדֵ ינוּ בְּ ן אאֱלֹהֵהֵ רוּ--נָתַתַ ה; וַיֹּאמְ חָ מְ שִׂ ם--וּלְלְ יהֶ גוֹן אֱאֱלֹהֵהֵ דָ ח-גָּדוֹל לְלְ זְבֹּחַ זֶבַ פוּ לִלִ סְ נֶאֶ

יב  24 רִרִ חֲ ת מַ נוּ, וְאֵאֵ ת-אוֹיְיְבֵבֵ נוּ אֶ יָיָדֵדֵ ינוּ בְ ן אאֱלֹהֵהֵ רוּ, נָתַתַ י אָמְ ם: כִּ יהֶ ת-אֱאֱלֹהֵהֵ לוּ אֶ לְלְ עָם, וַיְיְהַ אוּ אֹתוֹ הָ וַיִּיִּרְרְ

ינוּ.  לֵלֵ לָלָ ת-חֲ ה אֶ בָּ רְרְ ר הִ שֶׁ נוּ, וַאֲ צֵצֵ נוּ;  25אַררְ חֶק-לָלָ שׁוֹן וִישַׂ מְ שִׁ אוּ ללְ רְרְ רוּ, קִ ם, וַיֹּאמְ בָּ י, כי טוב כְּטוֹב לִלִ וַיְיְהִ

ים.  עַמּוּדִ ין הָ ידוּ אוֹתוֹ, בֵּבֵּ מִ ם, וַיַּיַּעֲ נֵנֵיהֶ פְ ק ללִ חֵחֵ ים, וַיְיְצַ סוּרִרִ אֲ ית האסירים הָ בֵּבֵּ שׁוֹן מִ מְ שִׁ אוּ ללְ רְרְ ר  26וַיִּיִּקְ וַיֹּאמֶ

יִיִת נָכוֹן  בַּ ר הַ שֶׁ ים, אֲ דִ מֻּ עַ ת-הָ נִי אֶ ישֵׁשֵׁ מִ י, והימשני וַהֲ נִּיחָה אוֹתִ יָיָדוֹ, הַ זִיק בְּ חֲ מַּ נַּעַר הַ ל-הַ שׁוֹן אֶ מְ שִׁ

ם.  יהֶ לֵלֵ ן, עֲ עֵעֵ שָּׁ ם; וְאֶ יהֶ לֵלֵ גָּג,  27עֲ ים; וְעַל-הַ תִּ שְׁ לִלִ נֵנֵי פְ רְרְ ה, כֹּל סַ מָּ ים, וְשָׁ נָּשִׁ ים וְהַ נָשִׁ אֲ א הָ לֵלֵ יִיִת, מָ בַּ וְהַ

שׁוֹן.  מְ חוֹק שִׁ שְׂ ים, בִּ רֹאִ ה, הָ שָּׁ ישׁ וְאִ פִים אִ לָלָ ת אֲ לֹשֶׁ דֹנָי  28כִּשְׁ ר: אֲ ל-יְיְהוָה, וַיֹּאמַ שׁוֹן אֶ מְ א שִׁ רָרָ וַיִּיִּקְ

ים.  תִּ שְׁ לִלִ פְּ ינַי, מִ י עעֵ תֵתֵ שְּׁ ם-אַחַת מִ ה נְקַ מָ נָּקְ ים, וְאִ אֱאֱלֹהִ זֶּה, הָ פַּעַם הַ נִי נָא אַךְ הַ זְּקֵקֵ נִי נָא וְחַ רֵרֵ יְיְהוִה זָכְ

ינוֹ,  29 ימִ ד בִּ חָ ם--אֶ יהֶ לֵלֵ ךְ, עֲ מֵמֵ ם, וַיִּיִּסָּ יהֶ לֵלֵ יִיִת נָכוֹן עֲ בַּ ר הַ שֶׁ וֶךְ, אֲ תָּתָּ י הַ נֵנֵי עַמּוּדֵדֵ ת-שְׁ שׁוֹן אֶ מְ פֹּת שִׁ וַיִּיִּלְלְ

מֹאלוֹ.  ד בִּשְׂ חָ נִים  30וְאֶ רָרָ סְּ יִיִת עַל-הַ בַּ , וַיִּיִּפֹּל הַ כֹחַ ים, וַיֵּיֵּט בְּ תִּ שְׁ לִלִ ם-פְּ י עִ מוֹת נַפְשִׁ שׁוֹן, תָּתָּ מְ ר שִׁ וַיֹּאמֶ

יָּיָּיו.  חַ ית בְּ מִ ר הֵהֵ שֶׁ אֲ ים, מֵמֵ בִּ מוֹתוֹ, רַרַ ית בְּ מִ ר הֵהֵ שֶׁ ים, אֲ תִ מֵּמֵּ יוּ הַ ר-בּוֹ; וַיִּיִּהְ שֶׁ עָם אֲ יו  31וְעַל-כָּל-הָ חָ דוּ אֶ וַיֵּיֵּרְרְ

יו; וְהוּא  נוֹחַ אָבִ ר מָ בֶ קֶ אֹל, בְּ תָּתָּ שְׁ ין אֶ עָה וּבֵבֵ רְרְ ין צָ רוּ אוֹתוֹ בֵּבֵּ בְּ לוּ וַיִּיִּקְ אוּ אֹתוֹ, וַיַּיַּעֲ יהוּ, וַיִּיִּשְׂ ית אָבִ וְכָל-בֵּבֵּ

נָה. ים שָׁ רִרִ ל, עֶשְׂ אֵאֵ רָרָ ת-יִיִשְׂ פַט אֶ שָׁ
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Judges 17 ים יז טִ שׁוֹפְ

1 Now there was a man of the hill-country of Ephraim, whose name was Micah. 

2 And he said unto his mother: 'The eleven hundred pieces of silver that were 

taken from thee, about which thou didst utter a curse, and didst also speak it in 

mine ears, behold, the silver is with me; I took it.' And his mother said: 'Blessed 

be my son of HaShem.' 3 And he restored the eleven hundred pieces of silver 

to his mother, and his mother said: 'I verily dedicate the silver unto HaShem 

from my hand for my son, to make a graven image and a molten image; now 

therefore I will restore it unto thee.' 4 And when he restored the money unto 

his mother, his mother took two hundred pieces of silver, and gave them to the 

founder, who made thereof a graven image and a molten image; and it was in 

the house of Micah. 5 And the man Micah had a house of G-d, and he made an 

ephod, and teraphim, and consecrated one of his sons, who became his priest. 

6 In those days there was no king in Israel; every man did that which was right 

in his own eyes. 7 And there was a young man out of Beth-lehem in Judah — in 

the family of Judah — who was a Levite, and he sojourned there. 8 And the man 

departed out of the city, out of Beth-lehem in Judah, to sojourn where he could 

find a place; and he came to the hill-country of Ephraim to the house of Micah, 

as he journeyed. 9 And Micah said unto him: 'Whence comest thou?' And he 

said unto him: 'I am a Levite of Beth-lehem in Judah, and I go to sojourn where 

I may find a place.' 10 And Micah said unto him: 'Dwell with me, and be unto 

me a father and a priest, and I will give thee ten pieces of silver by the year, 

and a suit of apparel, and thy victuals.' So the Levite went in. 11 And the Levite 

was content to dwell with the man; and the young man was unto him as one 

of his sons. 12 And Micah consecrated the Levite, and the young man became 

his priest, and was in the house of Micah. 13 Then said Micah: 'Now know I 

that HaShem will do me good, seeing I have a Levite as my priest.'

יְיְהוּ.  1 יכָ מוֹ מִ יִיִם, וּשְׁ רָרָ פְ ר-אֶ הַ ישׁ מֵמֵ י-אִ ךְ, ואתי  2וַיְיְהִ ח-לָלָ ר לֻקַּ שֶׁ ף אֲ כֶּסֶ אָה הַ לֶלֶף וּממֵ מּוֹ אֶ אִ ר לְלְ וַיֹּאמֶ

יהוָה.  נִי לַלַ רוּךְ בְּ מּוֹ, בָּ ר אִ יו; וַתֹּאמֶ תִּ חְ קַ נִי לְלְ י, אֲ תִּ ף אִ כֶּסֶ נֵּנֵּה-הַ אָזְנַי, הִ תְּ בְּ רְרְ ית וְגַם אָמַ ב  3וְאַתְּ אָלִלִ וַיָּיָּשֶׁ

עֲשׂוֹת  נִי, לַלַ בְ י לִלִ יָּיָּדִ יהוָה מִ ף לַלַ כֶּסֶ ת-הַ י אֶ תִּ שְׁ דַּ קְ שׁ הִ דֵּדֵּ קְ מּוֹ הַ ר אִ מּוֹ; וַתֹּאמֶ אִ ף, לְלְ כֶּסֶ אָה הַ לֶלֶף-וּממֵ ת-אֶ אֶ

ךְ.  נּוּ לָלָ יבֶ שִׁ ה, אֲ תָּתָּ כָה, וְעַ סֵּסֵּ ל וּמַ ף,  4פֶּסֶ נֵנֵהוּ ללַצּוֹררֵ תְּ ף וַתִּ יִיִם כֶּסֶ אתַתַ מּוֹ מָ ח אִ קַּ מּוֹ; וַתִּ אִ ף, לְלְ כֶּסֶ ת-הַ ב אֶ וַיָּיָּשֶׁ

יְיְהוּ.  יכָ ית מִ בֵבֵ י, בְּ כָה, וַיְיְהִ סֵּסֵּ ל וּמַ הוּ פֶּסֶ פִים,  5וַיַּיַּעֲשֵׂשֵׂ רָרָ פוֹד, וּתְ ים; וַיַּיַּעַשׂ אֵאֵ ית אאֱלֹהִ יכָה, לוֹ בֵּבֵּ ישׁ מִ אִ וְהָ

ן.  כֹהֵהֵ י-לוֹ לְלְ נָיו, וַיְיְהִ בָּ ד מִ ת-יַיַד אַחַ לֵּלֵּא אֶ ינָיו,  6וַיְיְמַ עֵעֵ ר בְּ יָּיָּשָׁ ישׁ הַ ל: אִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ךְ בְּ לֶלֶ ין מֶ ם, אאֵ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ בַּ

ה.  ם.  7יַיַעֲשֶׂ וִי, וְהוּא גָר-שָׁ ה; וְהוּא לֵלֵ ת, יְיְהוּדָ פַּחַ שְׁ מִּ ה, מִ ם יְיְהוּדָ חֶ ית ללֶ בֵּבֵּ ר, מִ י-נַעַ ישׁ  8וַיְיְהִ אִ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ הָ

כּוֹ.  רְרְ עֲשׂוֹת דַּ יכָה, לַלַ ית מִ יִיִם עַד-בֵּבֵּ רַרַ פְ ר-אֶ א; וַיָּיָּבֹא הַ צָ ר יִיִמְ שֶׁ אֲ גוּר, בַּ ה, לָלָ ם יְיְהוּדָ חֶ ית ללֶ בֵּבֵּ יר, מִ עִ הָ  9מֵמֵ

ר  שֶׁ אֲ גוּר בַּ ךְ, ללָ י הֹלֵלֵ ה, וְאָנֹכִ ם יְיְהוּדָ חֶ ית ללֶ בֵּבֵּ י, מִ וִי אָנֹכִ יו ללֵ לָלָ ר אֵאֵ בוֹא; וַיֹּאמֶ אַייִן תּתָּ יכָה, מֵמֵ ר-לוֹ מִ וַיֹּאמֶ

א.  צָ מְ ים,  10אֶ יָּיָּמִ ף לַלַ ת כֶּסֶ רֶרֶ ךָ עֲשֶׂ ן-ללְ תֶּתֶּ י אֶ ן, וְאָנֹכִ כֹהֵהֵ אָב וּללְ י ללְ יֵיֵה-ללִ י, וֶהְ דִ מָּ ה עִ בָ יכָה שְׁ ר לוֹ מִ וַיֹּאמֶ

וִי.  לֵּלֵּ ךְ, הַ ךָ; וַיֵּיֵּלֶלֶ יָיָתֶתֶ חְ ים וּמִ גָדִ ךְ בְּ רֶרֶ נָיו.  11וְעֵעֵ בָּ ד מִ נַּעַר לוֹ, כְּאַחַ י הַ ישׁ; וַיְיְהִ אִ ת-הָ ת אֶ בֶ וִי, לָלָשֶׁ לֵּלֵּ ל הַ וַיּוֹאֶ

יכָה.  12 ית מִ בֵבֵ י, בְּ ן; וַיְיְהִ כֹהֵהֵ נַּעַר לְלְ י-לוֹ הַ וִי, וַיְיְהִ לֵּלֵּ ת-יַיַד הַ יכָה אֶ לֵּלֵּא מִ י,  13וַיְיְמַ תִּ עְ ה ייָדַ תָּתָּ יכָה--עַ ר מִ וַיֹּאמֶ

ן. כֹהֵהֵ וִי, לְלְ לֵּלֵּ י הַ יָיָה-ללִ י הָ י: כִּ יב יְיְהוָה לִלִ י-יֵיֵיטִ כִּ
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Judges 18 ים יח טִ שׁוֹפְ

1 In those days there was no king in Israel; and in those days the tribe of the 

Danites sought them an inheritance to dwell in; for unto that day there had 

nothing been allotted unto them among the tribes of Israel for an inheritance. 2 

And the children of Dan sent of their family five men from their whole number, 

men of valour, from Zorah, and from Eshtaol, to spy out the land, and to search 

it; and they said unto them: 'Go, search the land'; and they came to the hill-

country of Ephraim, unto the house of Micah, and lodged there. 3 When they 

were by the house of Micah, they knew the voice of the young man the Levite; 

and they turned aside thither, and said unto him: 'Who brought thee hither? 

and what doest thou in this place? and what hast thou here?' 4 And he said 

unto them: 'Thus and thus hath Micah dealt with me, and he hath hired me, 

and I am become his priest.' 5 And they said unto him: 'Ask counsel, we pray 

thee, of G-d, that we may know whether our way which we are going shall be 

prosperous.' 6 And the priest said unto them: 'Go in peace; before HaShem is 

your way wherein ye go.' 7 Then the five men departed, and came to Laish, and 

saw the people that were therein, how they dwelt in security, after the manner 

of the Zidonians, quiet and secure; for there was none in the land, possessing 

authority, that might put them to shame in any thing, and they were far from 

the Zidonians, and had no dealings with any man. 8 And they came unto their 

brethren to Zorah and Eshtaol; and their brethren said unto them: 'What say 

ye?' 9 And they said: 'Arise, and let us go up against them; for we have seen 

the land, and, behold, it is very good; and are ye still? be not slothful to go and 

to enter in to possess the land. 10 When ye go, ye shall come unto a people 

secure, and the land is large; for G-d hath given it into your hand; a place where 

there is no want; it hath every thing that is in the earth.' 11 And there set forth 

from thence of the family of the Danites, out of Zorah and out of Eshtaol, six 

hundred men girt with weapons of war. 12 And they went up, and encamped in 

Kiriath-jearim, in Judah; wherefore that place was called Mahaneh-dan unto 

this day; behold, it is behind Kiriath-jearim. 13 And they passed thence unto the 

hill-country of Ephraim, and came unto the house of Micah. 14 Then answered 

the five men that went to spy out the country of Laish, and said unto their 

brethren: 'Do ye know that there is in these houses an ephod, and teraphim, 

and a graven image, and a molten image? now therefore consider what ye have 

to do.' 15 And they turned aside thither, and came to the house of the young 

man the Levite, even unto the house of Micah, and asked him of his welfare. 

16 And the six hundred men girt with their weapons of war, who were of the 

children of Dan, stood by the entrance of the gate. 17 And the five men that 

went to spy out the land went up, and came in thither, and took the graven 

image, and the ephod, and the teraphim, and the molten image; and the priest 

stood by the entrance of the gate with the six hundred men girt with weapons 

of war. 18 And when these went into Micah's house, and fetched the graven 

image of the ephod, and the teraphim, and the molten image, the priest said 

unto them: 'What do ye?' 19 And they said unto him: 'Hold thy peace, lay thy 

hand upon thy mouth, and go with us, and be to us a father and a priest; is it 

better for thee to be priest unto the house of one man, or to be priest unto a 

tribe and a family in Israel?' 20 And the priest's heart was glad, and he took the 

ephod, and the teraphim, and the graven image, and went in the midst of the 

people. 21 So they turned and departed, and put the little ones and the cattle 

and the goods before them. 22 When they were a good way from the house of 

Micah, the men that were in the houses near to Micah's house were gathered 

together, and overtook the children of Dan. 23 And they cried unto the children 

of Dan. And they turned their faces, and said unto Micah: 'What aileth thee, 

that thou comest with such a company?' 24 And he said: 'Ye have taken away 

my god which I made, and the priest, and are gone away, and what have I 

more? and how then say ye unto me: What aileth thee?' 25 And the children 

of Dan said unto him: 'Let not thy voice be heard among us, lest angry fellows 

fall upon you, and thou lose thy life, with the lives of thy household.' 26 And 

the children of Dan went their way; and when Micah saw that they were too 

strong for him, he turned and went back unto his house. 27 And they took that 

which Micah had made, and the priest whom he had, and came unto Laish, 

unto a people quiet and secure, and smote them with the edge of the sword; 

and they burnt the city with fire. 28 And there was no deliverer, because it was 

far from Zidon, and they had no dealings with any man; and it was in the valley 

that lieth by Beth-rehob. And they built the city, and dwelt therein. 29 And they 

called the name of the city Dan, after the name of Dan their father, who was 

born unto Israel; howbeit the name of the city was Laish at the first. 30 And 

the children of Dan set up for themselves the graven image; and Jonathan, the 

son of Gershom, the son of Manasseh, he and his sons were priests to the tribe 

of the Danites until the day of the captivity of the land. 31 So they set them up 

Micah's graven image which he made, all the time that the house of G-d was 

in Shiloh.

ה  1 לָלָ י לֹא-נָפְ ת--כִּ בֶ לָלָה ללָשֶׁ שׁ-לוֹ נַחֲ קֶּ בַ נִי מְ דָּ ט הַ בֶ ם, שׁשֵׁ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ ל; וּבַ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ךְ בְּ לֶלֶ ין מֶ ם, אאֵ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ בַּ

ה.  לָלָ נַחֲ ל, בְּ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ טֵטֵ בְ תוֹךְ-שִׁ הוּא בְּ יּוֹם הַ ים  2לּוֹ עַד-הַ נָשִׁ ה אֲ שָּׁ מִ ם חֲ תָּתָּ פַּחְ שְׁ מִּ ן מִ נֵנֵי-דָ חוּ בְ לְלְ וַיִּיִּשְׁ

רוּ  קְ כוּ חִ ם, לְלְ הֶ לֵלֵ רוּ אֲ הּ, וַיֹּאמְ רָרָ קְ חָ ץ וּללְ אָרֶרֶ ת-הָ גֵּגֵּל אֶ רַרַ אֹל, לְלְ תָּתָּ שְׁ אֶ עָה וּמֵמֵ רְרְ צָּ יִיִל מִ נֵנֵי-חַ ים בְּ נָשִׁ ם אֲ צוֹתָתָ קְ מִ

ם.  ינוּ שָׁ יכָה, וַיָּיָּלִלִ ית מִ יִיִם עַד-בֵּבֵּ רַרַ פְ ר-אֶ ץ; וַיָּיָּבֹאוּ הַ אָרֶרֶ ת-הָ כִּירוּ,  3אֶ ה הִ מָּ יכָה, וְהֵהֵ ית מִ ם-בֵּבֵּ ה, עִ מָּ הֵהֵ

ךָ פֹה.  ה-לְּלְּ זֶה, וּמַ ה בָּ ה עֹשֶׂ ה-אַתָּתָּ לֹם, וּמָ ךָ הֲ יאֲ י-הֱהֱבִ רוּ לוֹ מִ ם, וַיֹּאמְ וִי; וַיָּיָּסוּרוּ שָׁ לֵּלֵּ נַּעַר הַ ת-קוֹל הַ אֶ

ן.  4 כֹהֵהֵ י-לוֹ לְלְ נִי, וָאֱאֱהִ רֵרֵ כְּ יכָה; וַיִּיִּשְׂ י מִ ה לִלִ זֶה, עָשָׂ זֹה וְכָ ם--כָּ הֶ לֵלֵ ר אֲ אַל-נָא  5וַיֹּאמֶ רוּ לוֹ, שְׁ וַיֹּאמְ

 . יהָ לֶלֶ כִים עָ נוּ הֹלְלְ נַחְ ר אֲ שֶׁ כֵּכֵּנוּ, אֲ רְרְ חַ דַּ לִלִ צְ תַתַ עָה--הֲ נֵנֵדְ ים; וְ אלֹהִ לוֹם;  6בֵבֵ שָׁ כוּ ללְ ן, ללְ כֹּהֵהֵ ם הַ הֶ ר לָלָ וַיֹּאמֶ

הּ.  כוּ-בָ לְלְ ר תֵּתֵּ שֶׁ כֶם אֲ כְּ רְרְ עָם  7נֹכַח יְיְהוָה, דַּ ת-הָ אוּ אֶ ה; וַיִּיִּרְרְ יְיְשָׁ ים, וַיָּיָּבֹאוּ לָלָ נָשִׁ אֲ ת הָ שֶׁ מֵמֵ כוּ חֲ וַיֵּיֵּלְלְ

ר,  צֶ שׁ עֶ ץ יוֹררֵ אָרֶרֶ ר בָּ בָ ים דָּ לִלִ כְ ין-מַ , וְאֵאֵ חַ ט וּבֹטֵטֵ דֹנִים שֹׁקֵקֵ פַּט צִ שְׁ מִ ח כְּ טַ בֶ ת-לָלָ בֶ הּ יוֹשֶׁ בָּ רְרְ קִ ר-בְּ שֶׁ אֲ

ם.  ם-אָדָ ם עִ הֶ ין-ללָ ר אֵאֵ בָ ידֹנִים, וְדָ צִּ ה מִ מָּ ים הֵהֵ חוֹקִ רוּ  8וּררְ אֹל; וַיֹּאמְ תָּתָּ שְׁ ה, וְאֶ עָ רְרְ ם, צָ יהֶ חֵחֵ ל-אֲ וַיָּיָּבֹאוּ, אֶ

ם.  ה אַתֶּתֶּ ם, מָ יהֶ חֵחֵ ם אֲ הֶ אֹד;  9לָלָ ה מְ נֵּנֵּה טוֹבָ ץ, וְהִ אָרֶרֶ ת-הָ ינוּ אֶ אִ י רָרָ ם, כִּ יהֶ לֵלֵ לֶלֶה עֲ נַעֲ ה וְ רוּ, קוּמָ וַיֹּאמְ

ץ.  אָרֶרֶ ת-הָ ת אֶ שֶׁ רֶרֶ כֶת לָלָבֹא לָלָ לֶלֶ לוּ, לָלָ צְ עָ ים--אַל-תֵּתֵּ שִׁ חְ ם מַ ץ  10וְאַתֶּתֶּ אָרֶרֶ , וְהָ חַ ל-עַם בֹּטֵטֵ בֹאוּ אֶ כֶם תָּתָּ בֹאֲ כְּ

ץ.  אָרֶרֶ ר בָּ שֶׁ ר אֲ בָ סוֹר, כָּל-דָּ חְ ם מַ ין-שָׁ ר אֵאֵ שֶׁ קוֹם אֲ כֶם: מָ יֶיֶדְ ים, בְּ נָהּ אֱאֱלֹהִ י-נְתָתָ יִיִם--כִּ ת יָיָדַ בַ חֲ עוּ  11רַרַ וַיִּיִּסְ

ה.  מָ חָ לְלְ י מִ לֵלֵ גוּר כְּ ישׁ, חָ אוֹת אִ שׁ-ממֵ אֹל, שֵׁשֵׁ תָּתָּ שְׁ אֶ עָה וּמֵמֵ רְרְ צָּ נִי, מִ דָּ ת הַ פַּחַ שְׁ מִּ ם מִ שָּׁ נוּ  12מִ לוּ, וַיַּיַּחֲ וַיַּיַּעֲ

יַיַת  רְרְ י קִ רֵרֵ נֵּנֵּה, אַחֲ זֶּה--הִ יּוֹם הַ ד הַ ן, עַ נֵנֵה-דָ חֲ הוּא מַ קוֹם הַ מָּ אוּ ללַ רְרְ ה; עַל-כֵּכֵּן קָ יהוּדָ ים--בִּ רִרִ יַיַת ייְעָ רְרְ קִ בְּ

ים.  רִרִ יכָה.  13יְיְעָ ית מִ יִיִם; וַיָּיָּבֹאוּ, עַד-בֵּבֵּ רָרָ פְ ר-אֶ ם, הַ שָּׁ רוּ מִ בְ כִים  14וַיַּיַּעַ הֹלְלְ ים, הַ נָשִׁ אֲ ת הָ שֶׁ מֵמֵ נוּ חֲ וַיַּיַּעֲ

ל  פִים וּפֶסֶ רָרָ פוֹד וּתְ לֶּלֶּה אאֵ אֵאֵ ים הָ תִּ בָּ י יֵיֵשׁ בַּ ם כִּ תֶּתֶּ עְ יְיְדַ ם, הַ יהֶ חֵחֵ ל-אֲ רוּ אֶ יִיִשׁ, וַיֹּאמְ ץ ללַ אָרֶרֶ ת-הָ גֵּגֵּל אֶ רַרַ לְלְ

עֲשׂוּ.  ה-תַּתַּ עוּ מַ ה, דְּ תָּתָּ כָה; וְעַ סֵּסֵּ לוּ-לוֹ,  15וּמַ אֲ יכָה; וַיִּיִּשְׁ ית מִ וִי בֵּבֵּ לֵּלֵּ נַּעַר הַ ית-הַ ל-בֵּבֵּ ה, וַיָּיָּבֹאוּ אֶ מָּ וַיָּיָּסוּרוּ שָׁ

לוֹם.  שָׁ ן.  16לְלְ נֵנֵי-דָ בְּ ר, מִ שֶׁ עַר--אֲ שָּׁ ח הַ ים, פֶּתַתַ בִ ם, נִצָּ תָּתָּ מְ חַ לְלְ י מִ לֵלֵ ים כְּ גוּרִרִ ישׁ, חֲ אוֹת אִ שׁ-ממֵ וַיַּיַּעֲלוּ  17וְשֵׁשֵׁ

פִים  רָרָ תְּ ת-הַ פוֹד וְאֶ אֵאֵ ת-הָ ל וְאֶ פֶּסֶ ת-הַ חוּ אֶ קְ ה, לָלָ מָּ אוּ שָׁ ץ--בָּ אָרֶרֶ ת-הָ גֵּגֵּל אֶ רַרַ כִים לְלְ הֹלְלְ ים, הַ נָשִׁ אֲ ת הָ שֶׁ מֵמֵ חֲ

ה.  מָ חָ לְלְ מִּ י הַ לֵלֵ גוּר כְּ חָ ישׁ, הֶ אִ אוֹת הָ שׁ-ממֵ ר, וְשֵׁשֵׁ עַ שַּׁ ח הַ ב פֶּתַתַ ן, נִצָּ כֹּהֵהֵ כָה; וְהַ סֵּסֵּ מַּ ת-הַ ית  18וְאֶ אוּ בֵּבֵּ ה, בָּ לֶּלֶּ וְאֵאֵ

ים.  ם עֹשִׂ ה אַתֶּתֶּ ן, מָ כֹּהֵהֵ ם הַ יהֶ לֵלֵ ר אֲ כָה; וַיֹּאמֶ סֵּסֵּ מַּ ת-הַ פִים וְאֶ רָרָ תְּ ת-הַ פוֹד, וְאֶ אֵאֵ ל הָ ת-פֶּסֶ חוּ אֶ יכָה, וַיִּיִּקְ  19מִ

ישׁ  ית אִ בֵבֵ ן, ללְ ךָ כֹהֵהֵ ן: הֲטוֹב הֱהֱיוֹתְ כֹהֵהֵ אָב וּללְ נוּ, ללְ יֵיֵה-ללָ נוּ, וֶהְ מָּ ךְ עִ ךָ עַל-פִּיךָ, וְלֵלֵ ים-יָיָדְ שׁ שִׂ רֵרֵ חֲ רוּ לוֹ הַ וַיֹּאמְ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה בְּ פָּחָ שְׁ מִ ט וּלְלְ בֶ שֵׁשֵׁ ן, ללְ ךָ כֹהֵהֵ ד, אוֹ הֱהֱיוֹתְ חָ פִים  20אֶ רָרָ תְּ ת-הַ פוֹד, וְאֶ אֵאֵ ת-הָ ח אֶ ן, וַיִּיִּקַּ כֹּהֵהֵ ב הַ ב, לֵלֵ וַיִּיִּיטַ

עָם.  ב הָ רֶרֶ קֶ ל; וַיָּיָּבֹא, בְּ פָּסֶ ת-הַ ה-- 21וְאֶ בוּדָּ כְּ ת-הַ נֶה, וְאֶ קְ מִּ ת-הַ ף וְאֶ טַּ ת-הַ ימוּ אֶ כוּ; וַיָּיָּשִׂ נוּ, וַיֵּיֵּלֵלֵ וַיִּיִּפְ

ם.  נֵנֵיהֶ פְ יקוּ  22לִלִ בִּ יכָה, נִזְעֲקוּ, וַיַּיַּדְ ית מִ ם-בֵּבֵּ ר עִ שֶׁ ים אֲ תִּ בָּ ר בַּ שֶׁ ים, אֲ נָשִׁ אֲ יכָה; וְהָ ית מִ בֵּבֵּ יקוּ, מִ חִ רְרְ ה הִ מָּ הֵהֵ

ן.  נֵנֵי-דָ ת-בְּ .  23אֶ תָּתָּ קְ י נִזְעָ ךָ כִּ ה-לְּלְּ יכָה, מַ מִ רוּ לְלְ ם; וַיֹּאמְ נֵנֵיהֶ בּוּ, פְּ ן, וַיַּיַּסֵּסֵּ נֵנֵי-דָ ל-בְּ אוּ, אֶ רְרְ ר  24וַיִּיִּקְ וַיֹּאמֶ

ךְ.  ה-לָּלָּ י, מַ לַלַ רוּ אֵאֵ ה-זֶּה תֹּאמְ י עוֹד; וּמַ ה-לִּלִּ כוּ--וּמַ לְלְ ן, וַתֵּתֵּ כֹּהֵהֵ ת-הַ ם וְאֶ תֶּתֶּ חְ קַ י לְלְ יתִ ר-עָשִׂ שֶׁ י אֲ ת-אֱאֱלֹהַ  25אֶ

ךָ,  ה נַפְשְׁ תָּתָּ פְ י נֶפֶשׁ, וְאָסַ רֵרֵ ים מָ נָשִׁ כֶם, אֲ גְּעוּ בָ נוּ--פֶּן-יִיִפְ מָּ ךָ עִ ע קוֹלְלְ מַ שְׁ ן, אַל-תַּתַּ נֵנֵי-דָ יו בְּ לָלָ רוּ אֵאֵ וַיֹּאמְ

ךָ.  יתתֶ נֶפֶשׁ בֵּבֵּ יתוֹ.  26וְ ל-בֵּבֵּ ב אֶ נּוּ, וַיִּיִּפֶן, וַיָּיָּשָׁ מֶּ ה מִ מָּ ים הֵהֵ זָקִ י-חֲ יכָה, כִּ א מִ כָּם; וַיַּיַּרְרְ רְרְ דַ ן, לְלְ נֵנֵי-דָ כוּ בְ  27וַיֵּיֵּלְלְ

 , חַ ט וּבֹטֵטֵ יִיִשׁ עַל-עַם שֹׁקֵקֵ יָיָה-לוֹ, וַיָּיָּבֹאוּ עַל-לַלַ ר הָ שֶׁ ן אֲ כֹּהֵהֵ ת-הַ יכָה, וְאֶ ה מִ ר-עָשָׂ שֶׁ ת אֲ חוּ אֵאֵ קְ ה לָלָ מָּ וְהֵהֵ

שׁ.  אֵאֵ פוּ בָ רְרְ יר, שָׂ עִ ת-הָ ב; וְאֶ רֶרֶ פִי-חָ ם ללְ ם  28וַיַּיַּכּוּ אוֹתתָ הֶ ין-ללָ ר אֵאֵ בָ ידוֹן, וְדָ צִּ יא מִ ה-הִ חוֹקָ י רְרְ יל כִּ צִּ ין מַ וְאֵאֵ

הּ.  בוּ בָ יר, וַיֵּיֵּשְׁ עִ ת-הָ נוּ אֶ חוֹב; וַיִּיִּבְ ית-ררְ בֵבֵ ר לְלְ שֶׁ ק אֲ מֶ עֵעֵ יא, בָּ ם, וְהִ ם-אָדָ ן,  29עִ יר, דָּ עִ ם-הָ אוּ שׁשֵׁ רְרְ וַיִּיִּקְ

אשֹׁנָה.  רִרִ יר, לָלָ עִ ם-הָ יִיִשׁ שׁשֵׁ ל; וְאוּלָלָם ללַ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ד ללְ ר יוּלַּלַּ שֶׁ ם, אֲ יהֶ בִ ן אֲ ם דָּ שֵׁשֵׁ ן,  30בְּ נֵנֵי-דָ ם בְּ הֶ ימוּ לָלָ וַיָּיָּקִ

ץ.  אָרֶרֶ ד-יוֹם, גְּלוֹת הָ נִי, עַ דָּ ט הַ בֶ שֵׁשֵׁ נִים לְלְ יוּ כֹהֲ נָיו, הָ ה הוּא וּבָ נַשֶּׁ ן-מְ שֹׁם בֶּ ן-גֵּגֵּרְרְ ן בֶּ ל; וִיהוֹנָתָתָ פָּסֶ ת-הַ אֶ

לֹה. 31 שִׁ ים, בְּ אֱאֱלֹהִ ית-הָ י ההֱיוֹת בּבֵּ ה, כָּל-יְיְמֵמֵ ר עָשָׂ שֶׁ יכָה אֲ ל מִ ת-פֶּסֶ ם, אֶ הֶ ימוּ לָלָ וַיָּיָּשִׂ
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Judges 19 ים יט טִ שׁוֹפְ

1 And it came to pass in those days, when there was no king in Israel, that 

there was a certain Levite sojourning on the farther side of the hill-country of 

Ephraim, who took to him a concubine out of Beth-lehem in Judah. 2 And his 

concubine played the harlot against him, and went away from him unto her 

father's house to Beth-lehem in Judah, and was there the space of four months. 

3 And her husband arose, and went after her, to speak kindly unto her, to bring 

her back, having his servant with him, and a couple of asses; and she brought 

him into her father's house; and when the father of the damsel saw him, he 

rejoiced to meet him. 4 And his father-in-law, the damsel's father, retained him; 

and he abode with him three days; so they did eat and drink, and lodged there. 

5 And it came to pass on the fourth day, that they arose early in the morning, 

and he rose up to depart; and the damsel's father said unto his son-in-law: 'Stay 

thy heart with a morsel of bread, and afterward ye shall go your way.' 6 So they 

sat down, and did eat and drink, both of them together; and the damsel's father 

said unto the man: 'Be content, I pray thee, and tarry all night, and let thy heart 

be merry.' 7 And the man rose up to depart; but his father-in-law urged him, 

and he lodged there again. 8 And he arose early in the morning on the fifth day 

to depart; and the damsel's father said: 'Stay thy heart, I pray thee, and tarry 

ye until the day declineth'; and they did eat, both of them. 9 And when the 

man rose up to depart, he, and his concubine, and his servant, his father-in-

law, the damsel's father, said unto him: 'Behold, now the day draweth toward 

evening; tarry, I pray you, all night; behold, the day groweth to an end; lodge 

here, that thy heart may be merry; and to-morrow get you early on your way, 

that thou mayest go home.' 10 But the man would not tarry that night, but he 

rose up and departed, and came over against Jebus — the same is Jerusalem; 

and there were with him a couple of asses saddled; his concubine also was with 

him. 11 When they were by Jebus — the day was far spent — the servant said 

unto his master: 'Come, I pray thee, and let us turn aside into this city of the 

Jebusites, and lodge in it.' 12 And his master said unto him: 'We will not turn 

aside into the city of a foreigner, that is not of the children of Israel; but we will 

pass over to Gibeah.' 13 And he said unto his servant: 'Come and let us draw 

near to one of these places; and we will lodge in Gibeah, or in Ramah.' 14 So 

they passed on and went their way; and the sun went down upon them near 

to Gibeah, which belongeth to Benjamin. 15 And they turned aside thither, to 

go in to lodge in Gibeah; and he went in, and sat him down in the broad place 

of the city; for there was no man that took them into his house to lodge. 16 

And, behold, there came an old man from his work out of the field at even; 

now the man was of the hill-country of Ephraim, and he sojourned in Gibeah; 

but the men of the place were Benjamites. 17 And he lifted up his eyes, and 

saw the wayfaring man in the broad place of the city; and the old man said: 

'Whither goest thou? and whence comest thou?' 18 And he said unto him: 'We 

are passing from Beth-lehem in Judah unto the farther side of the hill-country 

of Ephraim; from thence am I, and I went to Beth-lehem in Judah, and I am 

now going to the house of HaShem; and there is no man that taketh me into 

his house. 19 Yet there is both straw and provender for our asses; and there is 

bread and wine also for me, and for thy handmaid, and for the young man that 

is with thy servants; there is no want of any thing.' 20 And the old man said: 

'Peace be unto thee; howsoever let all thy wants lie upon me; only lodge not in 

the broad place.' 21 So he brought him into his house, and gave the asses fodder; 

and they washed their feet, and did eat and drink. 22 As they were making their 

hearts merry, behold, the men of the city, certain base fellows, beset the house 

round about, beating at the door; and they spoke to the master of the house, the 

old man, saying: 'Bring forth the man that came into thy house, that we may 

know him.' 23 And the man, the master of the house, went out unto them, and 

said unto them: 'Nay, my brethren, I pray you, do not so wickedly; seeing that 

this man is come into my house, do not this wanton deed. 24 Behold, here is my 

daughter a virgin, and his concubine; I will bring them out now, and humble 

ye them, and do with them what seemeth good unto you; but unto this man do 

not so wanton a thing.' 25 But the men would not hearken to him; so the man 

laid hold on his concubine, and brought her forth unto them; and they knew 

her, and abused her all the night until the morning; and when the day began to 

spring, they let her go. 26 Then came the woman in the dawning of the day, and 

fell down at the door of the man's house where her lord was, till it was light. 

27 And her lord rose up in the morning, and opened the doors of the house, 

and went out to go his way; and, behold, the woman his concubine was fallen 

down at the door of the house, with her hands upon the threshold. 28 And he 

said unto her. 'Up, and let us be going'; but none answered; then he took her 

up upon the ass; and the man rose up, and got him unto his place. 29 And when 

he was come into his house, he took a knife, and laid hold on his concubine, 

and divided her, limb by limb, into twelve pieces, and sent her throughout all 

the borders of Israel. 30 And it was so, that all that saw it said: 'Such a thing 

hath not happened nor been seen from the day that the children of Israel came 

up out of the land of Egypt unto this day; consider it, take counsel, and speak.'

ה  1 שָּׁ ח-לוֹ אִ יִיִם, וַיִּיִּקַּ רַרַ פְ ר-אֶ י הַ תֵתֵ כְּ יַיַרְרְ וִי, גָּר בְּ ישׁ לֵלֵ י אִ ל; וַיְיְהִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ין בְּ ךְ אאֵ לֶלֶ ם, וּמֶ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ י בַּ וַיְיְהִ

ה.  ם יְיְהוּדָ חֶ ית ללֶ בֵּבֵּ גֶשׁ, מִ ה;  2פִילֶלֶ ם יְיְהוּדָ חֶ ית ללֶ ל-בֵּבֵּ , אֶ יהָ ית אָבִ ל-בֵּבֵּ תּוֹ אֶ אִ לֶלֶךְ ממֵ גְשׁוֹ, וַתֵּתֵּ יו, פִּילַלַ לָלָ זְנֶה עָ וַתִּ

ים.  שִׁ עָה חֳדָ בָּ ים אַרְרְ ם, יָיָמִ י-שָׁ הִ הּ,  3וַתְּ יבָ שִׁ הֲ הּ להשיבו לַלַ בָּ ר עַל-לִלִ בֵּבֵּ דַ , לְלְ יהָ רֶרֶ הּ וַיֵּיֵּלֶלֶךְ אַחֲ ישָׁ ם אִ וַיָּיָּקָ

אתוֹ.  רָרָ קְ ח לִלִ מַ ה, וַיִּיִּשְׂ רָרָ נַּעֲ י הַ בִ הוּ אֲ אֵאֵ , וַיִּיִּרְרְ יהָ ית אָבִ הוּ, בּבֵּ יאֵאֵ בִ ים; וַתְּ מֹרִרִ ד חֲ מֶ מּוֹ, וְצֶ נַעֲרוֹ עִ זֶק-בּוֹ  4וְ וַיַּיַּחֲ

ם.  ינוּ, שָׁ תּוּ, וַיָּיָּלִלִ לוּ, וַיִּיִּשְׁ ים; וַיֹּאכְ ת יָיָמִ לֹשֶׁ תּוֹ שְׁ ב אִ ה, וַיֵּיֵּשֶׁ רָרָ נַּעֲ י הַ בִ נוֹ אֲ כִּימוּ  5חֹתְ י, וַיַּיַּשְׁ יעִ בִ רְרְ יּוֹם הָ י בַּ וַיְיְהִ

כוּ.  לֵלֵ ר תֵּתֵּ חֶם--וְאַחַ ךָ פַּת-לֶלֶ בְּ עָד לִלִ נוֹ, סְ תָתָ ל-חֲ ה אֶ רָרָ נַּעֲ י הַ בִ ר אֲ כֶת; וַיֹּאמֶ לֶלֶ ם לָלָ ר וַיָּיָּקָ בֹּקֶ לוּ  6בַ בוּ, וַיֹּאכְ וַיֵּיֵּשְׁ

ךָ.  בֶּ ב לִלִ יִיִיטַ ין, וְ ל-נָא וְלִלִ ישׁ, הוֹאֶ אִ ל-הָ ה, אֶ רָרָ נַּעֲ י הַ בִ ר אֲ תּוּ; וַיֹּאמֶ ו--וַיִּיִּשְׁ דָּ ם יַיַחְ נֵנֵיהֶ ישׁ,  7שְׁ אִ ם הָ וַיָּיָּקָ

ם.  ן שָׁ ב, וַיָּיָּלֶלֶ נוֹ, וַיָּיָּשָׁ ר-בּוֹ, חֹתְ צַ כֶת; וַיִּיִּפְ לֶלֶ ה  8לָלָ רָרָ נַּעֲ י הַ בִ ר אֲ כֶת, וַיֹּאמֶ לֶלֶ י, לָלָ ישִׁ מִ חֲ יּוֹם הַ ר בַּ בֹּקֶ כֵּכֵּם בַּ וַיַּיַּשְׁ

ם.  נֵנֵיהֶ לוּ, שְׁ יּוֹם; וַיֹּאכְ ד-נְטוֹת הַ הוּ עַ מְ הְ מַ תְ ךָ, וְהִ בְ בָ עָד-נָא לְלְ גְשׁוֹ  9סְ כֶת, הוּא וּפִילַלַ לֶלֶ ישׁ לָלָ אִ ם הָ וַיָּיָּקָ

ין פֹּה  יּוֹם לִלִ נוֹת הַ נֵּנֵּה חֲ ינוּ-נָא הִ עֲרוֹב, לִלִ יּוֹם לַלַ פָה הַ נֵּנֵּה נָא רָרָ ה הִ רָרָ נַּעֲ י הַ בִ נוֹ אֲ ר לוֹ חֹתְ נַעֲרוֹ; וַיֹּאמֶ וְ

ךָ.  לֶלֶ אֹהָ תָּתָּ ללְ כְ לַלַ כֶם, וְהָ כְּ רְרְ דַ חָר לְלְ ם מָ תֶּתֶּ כַּמְ שְׁ ךָ, וְהִ בֶ בָ ב לְלְ יִיִיטַ ךְ וַיָּיָּבֹא  10וְ ם וַיֵּיֵּלֶלֶ לוּן, וַיָּיָּקָ ישׁ, לָלָ אִ ה הָ וְלֹא-אָבָ

מּוֹ.  גְשׁוֹ, עִ ים, וּפִילַלַ ים חֲבוּשִׁ ד חֲמוֹרִרִ מֶ מּוֹ, צֶ לִָםלִָםלִָם; וְעִ יא יְיְרוּשָׁ ד-נֹכַח יְיְבוּס, הִ ד  11עַ יּוֹם רַרַ ם-יְיְבוּס, וְהַ ם עִ הֵהֵ

הּ.  ין בָּ נָלִלִ זֹּאת--וְ י הַ יְיְבוּסִ יר-הַ ל-עִ ה אֶ נָסוּרָרָ כָה-נָּא וְ דֹנָיו, לְלְ ל-אֲ נַּעַר אֶ ר הַ אֹד; וַיֹּאמֶ יו,  12מְ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

ה.  עָ ד-גִּבְ נוּ, עַ רְרְ בַ נָּה; וְעָ ל ההֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְּ ר לֹא-מִ שֶׁ י, אֲ רִרִ יר נָכְ ל-עִ דֹנָיו, לֹא נָסוּר אֶ ךָ  13אֲ נַעֲרוֹ, לְלְ ר לְלְ וַיֹּאמֶ

ה.  מָ רָרָ עָה, אוֹ בָ גִּבְ נּוּ בַ קֹמוֹת; וְלַלַ מְּ ד הַ אַחַ ה בְּ בָ רְרְ נִקְ עָה  14וְ גִּבְ ל הַ צֶ שׁ, אֵאֵ מֶ שֶּׁ ם הַ הֶ בֹא לָלָ כוּ; וַתָּתָּ רוּ, וַיֵּיֵּלֵלֵ בְ וַיַּיַּעַ

ן.  נְיָיָמִ בִ ר לְלְ שֶׁ ם  15אֲ ף-אוֹתתָ אַסֵּסֵּ ישׁ מְ ין אִ יר, וְאֵאֵ עִ חוֹב הָ רְרְ ב בִּ ה; וַיָּיָּבֹא, וַיֵּיֵּשֶׁ עָ גִּבְ ם, לָלָבוֹא ללָלוּן בַּ וַיָּיָּסֻרוּ שָׁ

לוּן.  ה, ללָ יְיְתָתָ בַּ יִיִם, וְהוּא-גָר  16הַ רַרַ פְ ר אֶ הַ ישׁ מֵמֵ אִ ב, וְהָ רֶרֶ עֶ ה בָּ דֶ שָּׂ ן-הַ הוּ מִ עֲשֵׂשֵׂ ן-מַ א מִ ן, בָּ ישׁ זָקֵקֵ נֵּנֵּה אִ וְהִ

ינִי.  נֵנֵי ייְמִ קוֹם, בְּ מָּ י הַ ה; וְאַנְשֵׁשֵׁ עָ גִּבְ ר  17בַּ יר; וַיֹּאמֶ עִ חֹב הָ רְרְ --בִּ חַ אֹרֵרֵ ישׁ הָ אִ ת-הָ א אֶ ינָיו, וַיַּיַּרְרְ א עֵעֵ וַיִּיִּשָּׂ

בוֹא.  אַייִן תּתָּ ךְ, וּממֵ לֵלֵ ן אָנָה תֵתֵ זָּקֵקֵ ישׁ הַ אִ י  18הָ תֵתֵ כְּ ד-יַיַרְרְ ה עַ ם יְיְהוּדָ חֶ ית-ללֶ בֵּבֵּ נוּ מִ נַחְ ים אֲ רִרִ יו, עֹבְ לָלָ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

י  ף אוֹתִ אַסֵּסֵּ ישׁ, מְ ין אִ ךְ, וְאֵאֵ נִי הֹלֵלֵ ית ייְהוָה, אֲ ת-בֵּבֵּ ה; וְאֶ ם יְיְהוּדָ חֶ ית ללֶ ךְ עַד-בֵּבֵּ לֵלֵ י, וָאֵאֵ ם אָנֹכִ שָּׁ יִיִם--מִ רַרַ פְ ר-אֶ הַ

ה.  יְיְתָתָ בָּ ין  19הַ יךָ: אֵאֵ דֶ בָ ם-עֲ נַּעַר עִ ךָ, וְלַלַ תֶתֶ מָ אֲ י וְלַלַ ם וָיַיַיִיִן ייֶשׁ-ללִ חֶ גַם לֶלֶ ינוּ, וְ חֲמוֹרֵרֵ פּוֹא, יֵיֵשׁ ללַ סְ ן גַּם-מִ בֶ וְגַם-תֶּתֶּ

ר.  בָ סוֹר, כָּל-דָּ חְ ן.  20מַ לַלַ חוֹב, אַל-תּתָּ רְרְ ק בָּ י; ררַ לָלָ ךָ עָ סוֹרְרְ חְ ק כָּל-מַ ךְ, ררַ לוֹם לָלָ ן שָׁ זָּקֵקֵ ישׁ הַ אִ ר הָ  21וַיֹּאמֶ

תּוּ.  לוּ, וַיִּיִּשְׁ ם, וַיֹּאכְ יהֶ גְלֵלֵ צוּ, רַרַ חֲ ים; וַיִּיִּרְרְ חֲמוֹרִרִ ל לַלַ יתוֹ, ויבול וַיָּיָּבָ בֵבֵ הוּ ללְ יאֵאֵ ם,  22וַיְיְבִ בָּ ת-לִלִ ים אֶ יבִ יטִ ה, מֵמֵ מָּ הֵהֵ

עַל  ישׁ בַּ אִ ל-הָ רוּ, אֶ ת; וַיֹּאמְ לֶלֶ דָּ ים עַל-הַ קִ פְּ דַּ תְ יִיִת, מִ בַּ ת-הַ בּוּ אֶ ל נָסַ יַּיַּעַ לִלִ נֵנֵי-בְ י בְ יר אַנְשֵׁשֵׁ עִ י הָ נֵּנֵּה אַנְשֵׁשֵׁ וְהִ

נּוּ.  עֶ נֵנֵדָ ךָ, וְ יתְ ל-בֵּבֵּ א אֶ ר-בָּ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ת-הָ א אֶ ן ללֵאמֹר, הוֹצֵצֵ זָּקֵקֵ יִיִת הַ בַּ יִיִת,  23הַ בַּ ל הַ עַ ישׁ בַּ אִ ם, הָ יהֶ לֵלֵ א אֲ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ה  לָלָ נְּבָ ת-הַ עֲשׂוּ, אֶ י--אַל-תַּתַּ יתִ ל-בֵּבֵּ זֶּה, אֶ ישׁ הַ אִ א הָ ר-בָּ שֶׁ י אֲ רֵרֵ עוּ נָא; אַחֲ רֵרֵ י אַל-תָּתָּ ם, אַל-אַחַ הֶ לֵלֵ ר אֲ וַיֹּאמֶ

זֹּאת.  יננֵיכֶם;  24הַ עֵעֵ טּוֹב בְּ ם, הַ הֶ ם, וַעֲשׂוּ לָלָ נּוּ אוֹתָתָ ם וְעַ יאָה-נָּא אוֹתָתָ הוּ, אוֹצִ גְשֵׁשֵׁ תוּלָלָה וּפִילַלַ בְּ י הַ תִּ נֵּנֵּה בִ הִ

זֹּאת.  לָלָה הַ נְּבָ ר הַ בַ עֲשׂוּ, דְּ זֶּה לֹא תַתַ ישׁ הַ אִ גְשׁוֹ,  25וְלָלָ פִילַלַ ישׁ בְּ אִ זֵזֵק הָ מֹעַ לוֹ, וַיַּיַּחֲ שְׁ ים, לִלִ נָשִׁ אֲ וְלֹא-אָבוּ הָ

, בעלות כַּעֲלוֹת  חוּהָ לְּלְּ ר, וַיְיְשַׁ בֹּקֶ ה, עַד-הַ יְיְלָלָ לַּלַּ הּ כָּל-הַ לוּ-בָ לְּלְּ עַ הּ וַיִּיִּתְ עוּ אוֹתָתָ חוּץ; וַיֵּיֵּדְ ם הַ יהֶ לֵלֵ א אֲ וַיֹּצֵצֵ

ר.  חַ שָּׁ אוֹר.  26הַ ם--עַד-הָ דוֹנֶיהָ שָּׁ ר-אֲ שֶׁ ישׁ, אֲ אִ ית-הָ ח בּבֵּ פֹּל פֶּתַתַ ר; וַתִּ בֹּקֶ נוֹת הַ פְ ה, לִלִ שָּׁ אִ בֹא הָ  27וַתָּתָּ

ח  גְשׁוֹ, נֹפֶלֶלֶת פֶּתַתַ ה פִילַלַ שָּׁ אִ נֵּנֵּה הָ כּוֹ; וְהִ רְרְ דַ כֶת לְלְ לֶלֶ א, ללָ יִיִת, וַיֵּיֵּצֵצֵ בַּ תוֹת הַ לְלְ ח דַּ תַּתַּ ר, וַיִּיִּפְ בֹּקֶ דֹנֶיהָ בַּ ם אֲ וַיָּיָּקָ

ף.  סַּ , עַל-הַ יהָ יָיָדֶ יִיִת, וְ בַּ ישׁ,  28הַ אִ ם הָ חֲמוֹר, וַיָּיָּקָ , עַל-הַ הָ חֶ ין עֹנֶה; וַיִּיִּקָּ כָה, וְאֵאֵ נֵנֵלֵלֵ י וְ יהָ קוּמִ לֶלֶ ר אֵאֵ וַיֹּאמֶ

קֹמוֹ.  מְ ר  29וַיֵּיֵּלֶלֶךְ ללִ נֵנֵים עָשָׂ שְׁ , לִלִ יהָ מֶ צָ עֲ הָ לַלַ חֶ גְשׁוֹ, וַיְיְנַתְּ פִילַלַ זֵזֵק בְּ ת וַיַּיַּחֲ כֶלֶלֶ אֲ מַּ ת-הַ ח אֶ יתוֹ, וַיִּיִּקַּ ל-בֵּבֵּ וַיָּיָּבֹא אֶ

ל.  אֵאֵ רָרָ כֹל גְּבוּל יִיִשְׂ , בְּ הָ חֶ לְּלְּ ים; וַיְיְשַׁ חִ יּוֹם  30נְתָתָ מִ ה כָּזֹאת, לְלְ תָתָ אֲ ה וְלֹא-נִרְרְ יְיְתָתָ ר לֹא-נִהְ ה, וְאָמַ רֹאֶ יָיָה כָל-הָ וְהָ

רוּ. בֵּבֵּ , עֻצוּ וְדַ יהָ לֶלֶ כֶם עָ ימוּ-לָלָ זֶּה; שִׂ יּוֹם הַ ד הַ יִיִם, עַ רַרַ צְ ץ מִ רֶרֶ אֶ ל ממֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ עֲלוֹת בְּ
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Judges 20 ים כ טִ שׁוֹפְ

1 Then all the children of Israel went out, and the congregation was assembled 

as one man, from Dan even to Beer-sheba, with the land of Gilead, unto 

HaShem at Mizpah. 2 And the chiefs of all the people, even of all the tribes of 

Israel, presented themselves in the assembly of the people of G-d, four hundred 

thousand footmen that drew sword. — 3 Now the children of Benjamin heard 

that the children of Israel were gone up to Mizpah. — And the children of Israel 

said: 'Tell us, how was this wickedness brought to pass?' 4 And the Levite, the 

husband of the woman that was murdered, answered and said: 'I came into 

Gibeah that belongeth to Benjamin, I and my concubine, to lodge. 5 And the 

men of Gibeah rose against me, and beset the house round about upon me by 

night; me they thought to have slain, and my concubine they forced, and she is 

dead. 6 And I took my concubine, and cut her in pieces, and sent her throughout 

all the country of the inheritance of Israel; for they have committed lewdness 

and wantonness in Israel. 7 Behold, ye are all here, children of Israel, give here 

your advice and council.' 8 And all the people arose as one man, saying: 'We 

will not any of us go to his tent, neither will we any of us turn unto his house. 

9 But now this is the thing which we will do to Gibeah: we will go up against 

it by lot; 10 and we will take ten men of a hundred throughout all the tribes 

of Israel, and a hundred of a thousand, and a thousand out of ten thousand, to 

fetch victuals for the people, that they may do, when they come to Gibeah of 

Benjamin, according to all the wantonness that they have wrought in Israel.' 

11 So all the men of Israel were gathered against the city, knit together as one 

man. 12 And the tribes of Israel sent men through all the tribe of Benjamin, 

saying: 'What wickedness is this that is come to pass among you? 13 Now 

therefore deliver up the men, the base fellows that are in Gibeah, that we may 

put them to death, and put away evil from Israel.' But the children of Benjamin 

would not hearken to the voice of their brethren the children of Israel. 14 And 

the children of Benjamin gathered themselves together out of their cities unto 

Gibeah, to go out to battle against the children of Israel. 15 And the children 

of Benjamin numbered on that day out of the cities twenty and six thousand 

men that drew sword, besides the inhabitants of Gibeah, who numbered seven 

hundred chosen men. 16 All this people, even seven hundred chosen men, were 

left-handed; every one could sling stones at a hair-breadth, and not miss. 17 

And the men of Israel, beside Benjamin, numbered four hundred thousand men 

that drew sword; all these were men of war. 18 And the children of Israel arose, 

and went up to Beth-el, and asked counsel of G-d; and they said: 'Who shall 

go up for us first to battle against the children of Benjamin?' And HaShem 

said: 'Judah first.' 19 And the children of Israel rose up in the morning, and 

encamped against Gibeah. 20 And the men of Israel went out to battle against 

Benjamin; and the men of Israel set the battle in array against them at Gibeah. 

21 And the children of Benjamin came forth out of Gibeah, and destroyed down 

to the ground of the Israelites on that day twenty and two thousand men. 22 

And the people, the men of Israel, encouraged themselves, and set the battle 

again in array in the place where they set themselves in array the first day. 

23 And the children of Israel went up and wept before HaShem until even; 

and they asked of HaShem, saying: 'Shall I again draw nigh to battle against 

the children of Benjamin my brother?' And HaShem said: 'Go up against him.' 

24 And the children of Israel came near against the children of Benjamin the 

second day. 25 And Benjamin went forth against them out of Gibeah the second 

day, and destroyed down to the ground of the children of Israel again eighteen 

thousand men; all these drew the sword. 26 Then all the children of Israel, and 

all the people, went up, and came unto Beth-el, and wept, and sat there before 

HaShem, and fasted that day until even; and they offered burnt-offerings and 

peace-offerings before HaShem. 27 And the children of Israel asked of HaShem 

— for the ark of the covenant of G-d was there in those days, 28 and Phinehas, 

the son of Eleazar, the son of Aaron, stood before it in those days — saying: 

'Shall I yet again go out to battle against the children of Benjamin my brother, 

or shall I cease?' And HaShem said: 'Go up; for to-morrow I will deliver him 

into thy hand.' 29 And Israel set liers-in-wait against Gibeah round about. 30 

And the children of Israel went up against the children of Benjamin on the 

third day, and set themselves in array against Gibeah, as at other times. 31 And 

the children of Benjamin went out against the people, and were drawn away 

from the city; and they began to smite and kill of the people, as at other times, 

in the field, in the highways, of which one goeth up to Beth-el, and the other to 

Gibeah, about thirty men of Israel. 32 And the children of Benjamin said: 'They 

are smitten down before us, as at the first.' But the children of Israel said: 'Let 

us flee, and draw them away from the city unto the highways.' 33 And all the 

men of Israel rose up out of their place, and set themselves in array at Baal-

tamar; and the liers-in-wait of Israel broke forth out of their place, even out 

of Maareh-geba. 34 And there came over against Gibeah ten thousand chosen 

men out of all Israel, and the battle was sore; but they knew not that evil 

was close upon them. 35 And HaShem smote Benjamin before Israel; and the 

children of Israel destroyed of Benjamin that day twenty and five thousand 

and a hundred men; all these drew the sword. 36 So the children of Benjamin 

saw that they were smitten. And the men of Israel gave place to Benjamin, 

because they trusted unto the liers-in-wait whom they had set against Gibeah. 

— 37 And the liers-in-wait hastened, and rushed upon Gibeah; and the liers-

in-wait drew forth, and smote all the city with the edge of the sword. 38 Now 

there was an appointed sign between the men of Israel and the liers-in-wait, 

that they should make a great beacon of smoke rise up out of the city. — 39 And 

the men of Israel turned in the battle, and Benjamin began to smite and kill of 

the men of Israel about thirty persons; for they said: 'Surely they are smitten 

down before us, as in the first battle.' 40 But when the beacon began to arise up 

out of the city in a pillar of smoke, the Benjamites looked behind them, and, 

behold, the whole of the city went up in smoke to heaven. 41 And the men of 

Israel turned, and the men of Benjamin were amazed; for they saw that evil 

was come upon them. 42 Therefore they turned their backs before the men of 

Israel unto the way of the wilderness; but the battle followed hard after them; 

and they that came out of the city destroyed them in the midst of the men 

of Israel. 43 They inclosed the Benjamites round about, and chased them, and 

overtook them at their resting-place, as far as over against Gibeah toward the 

sunrising. 44 And there fell of Benjamin eighteen thousand men; all these were 

men of valour. 45 And they turned and fled toward the wilderness unto the rock 

of Rimmon; and they gleaned of them in the highways five thousand men; and 

followed hard after them unto Gidom, and smote of them two thousand men. 

46 So that all who fell that day of Benjamin were twenty and five thousand 

men that drew the sword; all these were men of valour. 47 But six hundred men 

turned and fled toward the wilderness unto the rock of Rimmon, and abode in 

the rock of Rimmon four months. 48 And the men of Israel turned back upon 

the children of Benjamin, and smote them with the edge of the sword, both 

the entire city, and the cattle, and all that they found; moreover all the cities 

which they found they set on fire.

ל-יְיְהוָה,  1 עָד--אֶ גִּלְלְ ץ הַ רֶרֶ ע, וְאֶ בַ ר שֶׁ אֵאֵ ן וְעַד-בְּ דָּ מִ ד לְלְ חָ ישׁ אֶ אִ ה כְּ דָ עֵעֵ ל הָ הֵהֵ קָּ ל, וַתִּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ אוּ, כָּל-בְּ וַיֵּיֵּצְ

פָּה.  צְ מִּ ישׁ  2הַ לֶלֶף אִ אוֹת אֶ ע מֵמֵ בַּ ים; אַרְרְ אֱאֱלֹהִ ל, עַם הָ הַ קְ ל--בִּ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ טֵטֵ בְ עָם, כֹּל שִׁ בוּ פִּנּוֹת כָּל-הָ יַיַצְּ וַיִּיִּתְ

ב.  רֶרֶ ף חָ י, שֹׁלֵלֵ גְלִלִ רוּ,  3רַרַ בְּ ל, דַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ רוּ, בְּ פָּה; וַיֹּאמְ צְ מִּ ל הַ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ י-עָלוּ בְ ן, כִּ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ עוּ בְּ מְ וַיִּיִּשְׁ

זֹּאת.  עָה הַ רָרָ ה הָ יְיְתָתָ יכָה נִהְ ן,  4אֵאֵ נְיָיָמִ בִ ר לְלְ שֶׁ ה אֲ תָתָ עָ גִּבְ ר: הַ חָה--וַיֹּאמַ צָ נִּרְרְ ה הַ שָּׁ אִ ישׁ הָ וִי, אִ לֵּלֵּ ישׁ הַ אִ ן הָ וַיַּיַּעַ

לוּן.  י לָלָ גְשִׁ נִי וּפִילַלַ י אֲ אתִ רֹג,  5בָּ הֲ מּוּ לַלַ י דִּ יְיְלָלָה; אוֹתִ יִיִת ללָ בַּ ת-הַ י אֶ לַלַ ה, וַיָּיָּסֹבּוּ עָ עָ גִּבְ י הַ לֵלֵ עֲ י בַּ לַלַ מוּ עָ וַיָּיָּקֻ

מֹת.  נּוּ וַתָּתָּ י עִ גְשִׁ ת-פִּילַלַ ה  6וְאֶ י עָשׂוּ זִמָּ ל: כִּ אֵאֵ רָרָ ת ייִשְׂ לַלַ ה נַחֲ דֵדֵ כָל-שְׂ , בְּ הָ חֶ לְּלְּ שַׁ , וָאֲ הָ חֶ נַתְּ י, וָאֲ גְשִׁ פִילַלַ ז בְּ וָאֹחֵחֵ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה, בְּ לָלָ לֹם.  7וּנְבָ ה, הֲ צָ ר וְעֵעֵ בָ כֶם דָּ בוּ לָלָ ל--הָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ כֶם, בְּ נֵּנֵּה כֻלְּלְּ ישׁ  8הִ אִ עָם, כְּ ם, כָּל-הָ וַיָּיָּקָ

יתוֹ.  בֵבֵ ישׁ לְלְ אָהֳלוֹ, וְלֹא נָסוּר אִ ישׁ לְלְ ךְ אִ ד, לֵלֵאמֹר: לֹא נֵנֵלֵלֵ חָ עָה:  9אֶ גִּבְ ה לַלַ ר נַעֲשֶׂ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ ה--זֶה הַ תָּתָּ וְעַ

ל.  גוֹרָרָ , בְּ יהָ לֶלֶ ה,  10עָ בָ בָ רְרְ לֶלֶף ללָ ף וְאֶ לֶלֶ אֶ אָה ללָ ל, וּממֵ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ טֵטֵ בְ כֹל שִׁ אָה ללְ מֵּמֵּ ים לַלַ נָשִׁ ה אֲ רָרָ נוּ עֲשָׂ חְ קַ וְלָלָ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה בְּ ר עָשָׂ שֶׁ ה, אֲ לָלָ נְּבָ כָל-הַ ן, כְּ נְיָיָמִ ע בִּ גֶבַ בוֹאָם ללְ עֲשׂוֹת, לְלְ עָם--לַלַ ה, לָלָ דָ ת צֵצֵ חַ קַ ף  11לָלָ וַיֵּיֵּאָססֵ

ים.  רִרִ בֵבֵ ד, חֲ חָ ישׁ אֶ אִ יר, כְּ עִ ל-הָ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ י  12כָּל-אִ טֵטֵ בְ כָל-שִׁ ים, בְּ נָשִׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ טֵטֵ בְ חוּ שִׁ לְלְ וַיִּיִּשְׁ

כֶם.  ה בָּ יְיְתָתָ ר נִהְ שֶׁ זֹּאת, אֲ עָה הַ רָרָ ה הָ ן, לֵלֵאמֹר: מָ נְיָיָמִ ר  13בִ שֶׁ יַּיַּעַל אֲ לִלִ נֵנֵי-בְ ים בְּ נָשִׁ אֲ ת-הָ נוּ אֶ ה תְּ תָּתָּ וְעַ

ל.  אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ם בְּ יהֶ חֵחֵ קוֹל אֲ , בְּ מֹעַ שְׁ ן, לִלִ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ ל; וְלֹא אָבוּ, בְּ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ עָה, מִ ה ררָ רָרָ עֲ ם, וּנְבַ יתֵתֵ ה, וּנְמִ עָ גִּבְ בַּ

ל.  14 אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ ם-בְּ ה, עִ מָ חָ לְלְ מִּ את ללַ צֵצֵ ה, ללָ תָתָ עָ גִּבְ ים, הַ רִרִ עָ ן-הֶ ן מִ נְיָיָמִ נֵנֵי-בִ פוּ בְ ן  15וַיֵּיֵּאָסְ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ דוּ בְ פָּקְ וַיִּיִּתְ

ע  בַ דוּ, שְׁ פָּקְ תְ עָה, הִ גִּבְ י הַ בֵבֵ יֹּשְׁ ד מִ בַ ב--ללְ רֶרֶ ף חָ ישׁ, שֹׁלֵלֵ לֶלֶף אִ ה אֶ שָּׁ ים וְשִׁ רִרִ ים, עֶשְׂ רִרִ עָ הֶ הוּא, מֵמֵ יּוֹם הַ בַּ

חוּר.  ישׁ בָּ אוֹת, אִ ן  16מֵמֵ בֶ אֶ עַ בָּ ינוֹ: כָּל-זֶה, קֹלֵלֵ ר, ייַד-ייְמִ טֵּטֵּ חוּר, אִ ישׁ בָּ אוֹת אִ ע מֵמֵ בַ זֶּה, שְׁ עָם הַ כֹּל הָ מִ

א.  טִ ה--וְלֹא יַיַחֲ רָרָ עֲ שַּׂ ל-הַ ף  17אֶ ישׁ, שֹׁלֵלֵ לֶלֶף אִ אוֹת אֶ ע מֵמֵ בַּ ן, אַרְרְ נְיָיָמִ בִּ ד מִ בַ דוּ, לְלְ פָּקְ תְ ל הִ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ וְאִ

ה.  מָ חָ לְלְ ישׁ מִ ב: כָּל-זֶה, אִ רֶרֶ י  18חָ ל, מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ רוּ בְּ ים, וַיֹּאמְ אלֹהִ לוּ בֵבֵ אֲ ל, וַיִּיִּשְׁ ית-אאֵ מוּ וַיַּיַּעֲלוּ בֵבֵ וַיָּיָּקֻ

ה.  לָּלָּ חִ תְּ ה בַ ר יְיְהוָה, יְיְהוּדָ ן; וַיֹּאמֶ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ ם-בְּ ה עִ מָ חָ לְלְ מִּ לָּלָּה ללַ חִ תְּ נוּ בַ לֶלֶה-לָּלָּ ל,  19יַיַעֲ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ וַיָּיָּקוּמוּ בְ

ה.  עָ גִּבְ נוּ, עַל-הַ ר; וַיַּיַּחֲ בֹּקֶ ל  20בַּ אֵאֵ רָרָ ישׁ-יִיִשְׂ ם אִ תָּתָּ כוּ אִ רְרְ ן; וַיַּיַּעַ נְיָיָמִ ם-בִּ ה עִ מָ חָ לְלְ מִּ ל, ללַ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ א אִ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ה.  עָ גִּבְ ל-הַ ה, אֶ מָ חָ לְלְ ים  21מִ רִרִ נַיִיִם וְעֶשְׂ הוּא, שְׁ יּוֹם הַ ל בַּ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ יתוּ בְ חִ ה; וַיַּיַּשְׁ עָ גִּבְ ן-הַ ן, מִ נְיָיָמִ נֵנֵי-בִ אוּ בְ וַיֵּיֵּצְ

ה.  צָ ישׁ--אָרְרְ לֶלֶף אִ ם  22אֶ כוּ שָׁ רְרְ ר-עָ שֶׁ קוֹם, אֲ מָּ ה, בַּ מָ חָ לְלְ רֹךְ מִ עֲ פוּ, לַלַ ל; וַיֹּסִ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ עָם, אִ זֵּזֵּק הָ חַ וַיִּיִּתְ

אשׁוֹן.  רִרִ יּוֹם הָ יף  23בַּ אוֹסִ יהוָה לֵלֵאמֹר, הַ לוּ בַ אֲ ב, וַיִּיִּשְׁ רֶרֶ עֶ נֵנֵי-ייְהוָה עַד-הָ פְ כּוּ לִלִ ל, וַיִּיִּבְ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ וַיַּיַּעֲלוּ בְ

יו.  לָלָ ר יְיְהוָה, עֲלוּ אֵאֵ י; וַיֹּאמֶ ן אָחִ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ ם-בְּ ה עִ מָ חָ לְלְ מִּ ת לַלַ גֶשֶׁ ן,  24לָלָ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ ל-בְּ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ בוּ בְ רְרְ וַיִּיִּקְ

נִי.  שֵּׁשֵּׁ יּוֹם הַ ר  25בַּ מֹנַת עָשָׂ ל עוֹד שְׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ בְ יתוּ בִ חִ נִי, וַיַּיַּשְׁ שֵּׁשֵּׁ יּוֹם הַ עָה, בַּ גִּבְ ן-הַ ם מִ אתתָ רָרָ קְ ן לִלִ נְיָיָמִ א בִ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ב.  רֶרֶ פֵפֵי חָ ה, שֹׁלְלְ לֶּלֶּ ה: כָּל-אֵאֵ צָ ישׁ, אָרְרְ לֶלֶף אִ כּוּ  26אֶ ל, וַיִּיִּבְ ית-אאֵ עָם וַיָּיָּבֹאוּ בֵבֵ ל וְכָל-הָ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ וַיַּיַּעֲלוּ כָל-בְּ

נֵנֵי ייְהוָה.  פְ ים, לִלִ מִ לָלָ ב; וַיַּיַּעֲלוּ עֹלוֹת וּשְׁ רֶרֶ עָ הוּא, עַד-הָ יּוֹם-הַ נֵנֵי ייְהוָה, וַיָּיָּצוּמוּ בַ פְ ם לִלִ בוּ שָׁ לוּ  27וַיֵּיֵּשְׁ אֲ וַיִּיִּשְׁ

ם.  הֵהֵ ים, הָ יָּיָּמִ ים, בַּ אֱאֱלֹהִ ית הָ רִרִ רוֹן בְּ ם, אֲ יהוָה; וְשָׁ ל, בַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ד  28בְ רֹן עֹמֵמֵ ן-אַהֲ זָר בֶּ עָ לְלְ ן-אֶ ינְחָס בֶּ וּפִ

ר יְיְהוָה  ל; וַיֹּאמֶ דָּ חְ ם-אֶ י, אִ ן אָחִ נְיָיָמִ נֵנֵי-בִ ם-בְּ ה עִ מָ חָ לְלְ מִּ את ללַ צֵצֵ ף עוֹד לָלָ אוֹסִ ם ללֵאמֹר, הַ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ פָנָיו, בַּ לְלְ

ךָ.  יָיָדֶ נֶנּוּ בְ תְּ חָר אֶ י מָ יב.  29עֲלוּ, כִּ בִ עָה סָ גִּבְ ל-הַ ים, אֶ בִ ל אֹרְרְ אֵאֵ רָרָ ם יִיִשְׂ נֵנֵי  30וַיָּיָּשֶׂ ל-בְּ ל אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ וַיַּיַּעֲלוּ בְ

ם.  פָעַ פַעַם בְּ עָה, כְּ גִּבְ ל-הַ כוּ אֶ רְרְ י; וַיַּיַּעַ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ ן, בַּ נְיָיָמִ קוּ  31בִ נְתְּ עָם, הָ את הָ רַרַ קְ ן לִלִ נְיָיָמִ נֵנֵי-בִ אוּ בְ וַיֵּיֵּצְ

ה  תָתָ עָ ת גִּבְ ל וְאַחַ ית-אאֵ ר אַחַת עֹלָלָה בבֵ שֶׁ לּוֹת אֲ סִ מְ פַעַם, בַּ פַעַם בְּ ים כְּ לִלִ לָלָ עָם חֲ הָ כּוֹת מֵמֵ הַ לָּוּ ללְ יר; וַיָּיָּחֵחֵ עִ ן-הָ מִ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ישׁ, בְּ ים אִ לֹשִׁ ה, כִּשְׁ דֶ שָּׂ ל  32בַּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ אשֹׁנָה; וּבְ רִרִ בָ פָנֵנֵינוּ כְּ ם ללְ ן, נִגָּפִים הֵהֵ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ רוּ בְּ וַיֹּאמְ

לּוֹת.  סִ מְ ל-הַ יר, אֶ עִ ן-הָ נוּהוּ, מִ קְּ ה וּנְתַתַ רוּ, נָנוּסָ ל  33אָמְ עַ בַ כוּ, בְּ רְרְ קוֹמוֹ, וַיַּיַּעַ מְּ מוּ מִ ל, קָ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ וְכֹל אִ

ע.  ה-גָבַ רֵרֵ עֲ מַּ קֹמוֹ, מִ מְּ גִיחַ מִ ל ממֵ אֵאֵ רָרָ ב ייִשְׂ ר; וְאֹרֵרֵ מָ חוּר,  34תָּתָּ ישׁ בָּ פִים אִ לָלָ ת אֲ רֶרֶ עָה עֲשֶׂ גִּבְ נֶּגֶד לַלַ וַיָּיָּבֹאוּ מִ

ה.  עָ רָרָ ם הָ יהֶ לֵלֵ י-נֹגַעַת עֲ עוּ, כִּ ם לֹא יָיָדְ ה; וְהֵהֵ דָ ה, כָּבֵבֵ מָ חָ לְלְ מִּ ל, וְהַ אֵאֵ רָרָ כָּל-יִיִשְׂ ן,  35מִ נְיָיָמִ ת-בִּ וַיִּיִּגֹּף יְיְהוָה אֶ

ה,  לֶּלֶּ ישׁ: כָּל-אֵאֵ אָה אִ לֶלֶף וּממֵ ה אֶ שָּׁ מִ ים וַחֲ רִרִ הוּא, עֶשְׂ יּוֹם הַ ן בַּ נְיָיָמִ בִ ל בְּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ יתוּ בְ חִ ל, וַיַּיַּשְׁ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ פְ לִלִ

ב.  רֶרֶ ף חָ ב,  36שֹׁלֵלֵ אֹרֵרֵ ל-הָ חוּ אֶ טְ י בָ ן, כִּ נְיָיָמִ בִ קוֹם, לְלְ ל מָ אֵאֵ רָרָ ישׁ-יִיִשְׂ נוּ אִ י נִגָּפוּ; וַיִּיִּתְּ ן, כִּ נְיָיָמִ נֵנֵי-בִ אוּ בְ וַיִּיִּרְרְ

ה.  עָ גִּבְ ל-הַ מוּ אֶ ר-שָׂ שֶׁ יר,  37אֲ עִ ת-כָּל-הָ ב, וַיַּיַּךְ אֶ אֹרֵרֵ שֹׁךְ, הָ ה; וַיִּיִּמְ עָ גִּבְ ל-הַ טוּ אֶ ישׁוּ, וַיִּיִּפְשְׁ חִ ב ההֵ אֹרֵרֵ וְהָ

ב.  רֶרֶ פִי-חָ יר.  38לְלְ עִ ן-הָ ן מִ עָשָׁ אַת הֶ שְׂ ם מַ עֲלוֹתָתָ הַ ב, ללְ רֶרֶ ב; הֶ אֹרֵרֵ ם-הָ ל--עִ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ אִ יָיָה ללְ ד, הָ מּוֹעֵעֵ וְהַ

י  39 ישׁ--כִּ ים אִ לֹשִׁ ל, כִּשְׁ אֵאֵ רָרָ ישׁ-יִיִשְׂ אִ ים בְּ לִלִ לָלָ כּוֹת חֲ הַ ל ללְ חֵחֵ ן הֵהֵ נְיָיָמִ ה; וּבִ מָ חָ לְלְ מִּ ל, בַּ אֵאֵ רָרָ ישׁ-יִיִשְׂ פֹךְ אִ וַיַּיַּהֲ

אשֹׁנָה.  רִרִ ה הָ מָ חָ לְלְ פָנֵנֵינוּ כַּמִּ רוּ, אַךְ נִגּוֹף נִגָּף הוּא לְלְ יר--עַמּוּד  40אָמְ עִ ן-הָ עֲלוֹת מִ לָּלָּה ללַ חֵחֵ ת, ההֵ אֵאֵ שְׂ מַּ וְהַ

ה.  יְיְמָ מָ שָּׁ יר הַ עִ יל-הָ לִלִ לָלָה כְ נֵּנֵּה עָ יו, וְהִ רָרָ ן אַחֲ נְיָיָמִ ן; וַיִּיִּפֶן בִּ ן:  41עָשָׁ נְיָיָמִ ישׁ בִּ ל אִ הֵהֵ פַךְ, וַיִּיִּבָּ ל הָ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ וְאִ

ה.  עָ רָרָ יו הָ לָלָ י-נָגְעָה עָ אָה, כִּ י רָרָ הוּ;  42כִּ תְ יקָ בִּ דְ ה, הִ מָ חָ לְלְ מִּ ר, וְהַ בָּ דְ מִּ ךְ הַ רֶרֶ ל-דֶּ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ נֵנֵי אִ פְ נוּ לִלִ וַיִּיִּפְ

תוֹכוֹ.  ים אוֹתוֹ, בְּ יתִ חִ שְׁ ים, מַ רִרִ עָ הֶ ר, מֵמֵ שֶׁ ד נֹכַח  43וַאֲ יכֻהוּ, עַ רִרִ דְ ה הִ נוּחָ יפֻהוּ, מְ דִ רְרְ ן הִ נְיָיָמִ ת-בִּ רוּ אֶ כִּתְּ

שׁ.  מֶ ח-שָׁ זְרַרַ מִּ עָה, מִ גִּבְ יִיִל.  44הַ י-חָ ה, אַנְשֵׁשֵׁ לֶּלֶּ ת-כָּל-אֵאֵ ישׁ: אֶ ף, אִ לֶלֶ ר אֶ מֹנָה-עָשָׂ ן, שְׁ נְיָיָמִ בִּ נוּ  45וַיִּיִּפְּלוּ, מִ וַיִּיִּפְ

עֹם,  ד-גִּדְ יו עַ רָרָ יקוּ אַחֲ בִּ ישׁ; וַיַּיַּדְ פִים אִ לָלָ ת אֲ שֶׁ מֵמֵ לּוֹת, חֲ סִ מְ לֻהוּ בַּ מּוֹן, וַיְיְעֹלְלְ רִרִ ע הָ לַלַ ל-סֶ ה, אֶ רָרָ בָּ דְ מִּ וַיָּיָּנֻסוּ הַ

ישׁ.  פַּיִיִם אִ נּוּ אַלְלְ מֶּ יּוֹם  46וַיַּיַּכּוּ מִ ב--בַּ רֶרֶ ף חֶ ישׁ שֹׁלֵלֵ לֶלֶף אִ ה אֶ שָּׁ מִ ים וַחֲ רִרִ ן, עֶשְׂ נְיָיָמִ בִּ ים מִ לִלִ נֹּפְ י כָל-הַ וַיְיְהִ

יִיִל.  י-חָ ה, אַנְשֵׁשֵׁ לֶּלֶּ ת-כָּל-אֵאֵ הוּא: אֶ בוּ  47הַ ישׁ; וַיֵּיֵּשְׁ אוֹת, אִ שׁ ממֵ מּוֹן, שׁשֵׁ רִרִ ע הָ לַלַ ל-סֶ ה, אֶ רָרָ בָּ דְ מִּ נוּ וַיָּיָּנֻסוּ הַ וַיִּיִּפְ

ים.  שִׁ עָה חֳדָ בָּ מּוֹן, אַררְ לַלַע ררִ סֶ תֹם  48בְּ יר מְ עִ ב, ממֵ רֶרֶ פִי-חֶ ן, וַיַּיַּכּוּם ללְ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ ל-בְּ בוּ אֶ ל שָׁ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ וְאִ

שׁ. אֵאֵ חוּ בָ לְּלְּ אוֹת, שִׁ צָ נִּמְ ים הַ רִרִ עָ א; גַּם כָּל-הֶ צָ נִּמְ ד כָּל-הַ ה, עַ מָ הֵהֵ עַד-בְּ
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Judges 21 ים כא טִ שׁוֹפְ

1 Now the men of Israel had sworn in Mizpah, saying: 'There shall not any of 

us give his daughter unto Benjamin to wife.' 2 And the people came to Beth-

el, and sat there till even before G-d, and lifted up their voices, and wept sore. 

3 And they said: 'O HaShem, the G-d of Israel, why is this come to pass in 

Israel, that there should be to-day one tribe lacking in Israel?' 4 And it came 

to pass on the morrow that the people rose early, and built there an altar, and 

offered burnt-offerings and peace-offerings. 5 And the children of Israel said: 

'Who is there among all the tribes of Israel that came not up in the assembly 

unto HaShem?' For they had made a great oath concerning him that came not 

up unto HaShem to Mizpah, saying: 'He shall surely be put to death.' 6 And the 

children of Israel repented them for Benjamin their brother, and said: 'There is 

one tribe cut off from Israel this day. 7 How shall we do for wives for them that 

remain, seeing we have sworn by HaShem that we will not give them of our 

daughters to wives?' 8 And they said: 'What one is there of the tribes of Israel 

that came not up unto HaShem to Mizpah?' And, behold, there came none 

to the camp from Jabesh-gilead to the assembly. 9 For when the people were 

numbered, behold, there were none of the inhabitants of Jabesh-gilead there. 

10 And the congregation sent thither twelve thousand men of the valiantest, 

and commanded them, saying: 'Go and smite the inhabitants of Jabesh-gilead 

with the edge of the sword, with the women and the little ones. 11 And this 

is the thing that ye shall do: ye shall utterly destroy every male, and every 

woman that hath lain by man.' 12 And they found among the inhabitants of 

Jabesh-gilead four hundred young virgins, that had not known man by lying 

with him; and they brought them unto the camp to Shiloh, which is in the 

land of Canaan. 13 And the whole congregation sent and spoke to the children 

of Benjamin that were in the rock of Rimmon, and proclaimed peace unto 

them. 14 And Benjamin returned at that time; and they gave them the women 

whom they had saved alive of the women of Jabesh-gilead; and yet so they 

sufficed them not. 15 And the people repented them for Benjamin, because that 

HaShem had made a breach in the tribes of Israel. 16 Then the elders of the 

congregation said: 'How shall we do for wives for them that remain, seeing 

the women are destroyed out of Benjamin?' 17 And they said: 'They that are 

escaped must be as an inheritance for Benjamin, that a tribe be not blotted 

out from Israel. 18 Howbeit we may not give them wives of our daughters.' For 

the children of Israel had sworn, saying: 'Cursed be he that giveth a wife to 

Benjamin.' 19 And they said: 'Behold, there is the feast of HaShem from year to 

year in Shiloh, which is on the north of Beth-el, on the east side of the highway 

that goeth up from Beth-el to Shechem, and on the south of Lebonah.' 20 And 

they commanded the children of Benjamin, saying: 'Go and lie in wait in the 

vineyards; 21 and see, and, behold, if the daughters of Shiloh come out to dance 

in the dances, then come ye out of the vineyards, and catch you every man his 

wife of the daughters of Shiloh, and go to the land of Benjamin. 22 And it shall 

be, when their fathers or their brethren come to strive with us, that we will say 

unto them: Grant them graciously unto us; because we took not for each man 

of them his wife in battle; neither did ye give them unto them, that ye should 

now be guilty.' 23 And the children of Benjamin did so, and took them wives, 

according to their number, of them that danced, whom they carried off; and 

they went and returned unto their inheritance, and built the cities, and dwelt 

in them. 24 And the children of Israel departed thence at that time, every man 

to his tribe and to his family, and they went out from thence every man to his 

inheritance. 25 In those days there was no king in Israel; every man did that 

which was right in his own eyes.

ה.  1 שָּׁ אִ ן לְלְ נְיָיָמִ בִ תּוֹ לְלְ ן בִּ נּוּ, לֹא-יִיִתֵּתֵּ מֶּ ישׁ מִ פָּה לֵלֵאמֹר: אִ צְ מִּ ע בַּ בַּ ל, נִשְׁ אֵאֵ רָרָ ישׁ יִיִשְׂ עָם,  2וְאִ וַיָּיָּבֹא הָ

י גָדוֹל.  כִ כּוּ בְּ אוּ קוֹלָלָם, וַיִּיִּבְ ים; וַיִּיִּשְׂ אֱאֱלֹהִ נֵנֵי הָ פְ ב, ללִ רֶרֶ עֶ ם עַד-הָ בוּ שָׁ ל, וַיֵּיֵּשְׁ ית-אאֵ ה  3בֵּבֵּ מָ רוּ--לָלָ וַיֹּאמְ

ד.  חָ ט אֶ בֶ ל, שׁשֵׁ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ יּוֹם מִ ד הַ פָּקֵקֵ הִ ל: ללְ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ה זֹאת בְּ יְיְתָתָ ל, הָ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ ת,  4יְיְהוָה אֱאֱלֹהֵהֵ חֳרָרָ מָּ י, מִ וַיְיְהִ

ים.  מִ לָלָ ; וַיַּיַּעֲלוּ עֹלוֹת, וּשְׁ חַ זְבֵּבֵּ ם מִ נוּ-שָׁ עָם, וַיִּיִּבְ כִּימוּ הָ ה  5וַיַּיַּשְׁ לָלָ ר לֹא-עָ שֶׁ י אֲ ל, מִ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ רוּ, בְּ וַיֹּאמְ

פָּה  צְ מִּ ל-יְיְהוָה הַ לָלָה אֶ ר לֹא-עָ שֶׁ אֲ ה, ללַ יְיְתָתָ גְּדוֹלָלָה הָ בוּעָה הַ שְּׁ י הַ ל-יְיְהוָה: כִּ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ טֵטֵ בְ כָּל-שִׁ ל מִ הָ קָּ בַ

ת.  ל.  6לֵלֵאמֹר--מוֹת יוּמָ אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ ד מִ חָ ט אֶ בֶ יּוֹם שֵׁשֵׁ ע הַ רוּ, נִגְדַּ יו; וַיֹּאמְ ן אָחִ נְיָיָמִ ל-בִּ ל, אֶ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי ייִשְׂ וַיִּיִּנָּחֲמוּ בְּ

ים.  7 נָשִׁ ינוּ ללְ נוֹתֵתֵ בְּ ם מִ הֶ ת-ללָ י תֵּתֵּ תִּ לְלְ בִ יהוָה, לְלְ נוּ בַ עְ בַּ נוּ נִשְׁ נַחְ ים; וַאֲ נָשִׁ ים, ללְ רִרִ נֵּוֹתתָ ם לַלַ הֶ ה לָלָ ה-נַּעֲשֶׂ  8מַ

נֶה,  חֲ מַּ ל-הַ ישׁ אֶ א-אִ נֵּנֵּה לֹא בָ פָּה; וְהִ צְ מִּ ל-יְיְהוָה הַ לָלָה אֶ ר לֹא-עָ שֶׁ ל, אֲ אֵאֵ רָרָ י ייִשְׂ טֵטֵ בְ שִּׁ ד מִ חָ י אֶ רוּ--מִ וַיֹּאמְ

ל.  הָ קָּ ל-הַ עָד--אֶ ישׁ גִּלְלְ יָּיָּבֵבֵ ד.  9מִ עָ שׁ גִּלְלְ י ייָבֵבֵ בֵבֵ יּוֹשְׁ ישׁ, מִ ם אִ ין-שָׁ נֵּנֵּה אאֵ עָם; וְהִ ד, הָ פָּקֵקֵ ם  10וַיִּיִּתְ חוּ-שָׁ לְלְ וַיִּיִּשְׁ

ד  עָ שׁ גִּלְלְ י ייָבֵבֵ בֵבֵ ת-יוֹשְׁ ם אֶ כִּיתֶתֶ כוּ וְהִ ם ללֵאמֹר, לְלְ וּוּ אוֹתָתָ יִיִל; וַיְיְצַ חָ נֵנֵי הֶ בְּ ישׁ--מִ לֶלֶף אִ ר אֶ נֵנֵים-עָשָׂ ה, שְׁ דָ עֵעֵ הָ

ף.  טָּ ים, וְהַ נָּשִׁ ב, וְהַ רֶרֶ פִי-חֶ כַּב-זָכָר-- 11לְלְ שְׁ עַת מִ ה יֹדַ שָּׁ עֲשׂוּ: כָּל-זָכָר, וְכָל-אִ ר תַּתַּ שֶׁ ר, אֲ בָ דָּ זֶה הַ וְ

ימוּ.  רִרִ חֲ כַּב  12תַּתַּ שְׁ מִ ישׁ, לְלְ עָה אִ ר לֹא-יָיָדְ שֶׁ ה, אֲ תוּלָלָ ה בְ רָרָ אוֹת נַעֲ ע מֵמֵ בַּ ד, אַרְרְ עָ ישׁ גִּלְלְ י ייָבֵבֵ בֵבֵ יּוֹשְׁ אוּ מִ צְ וַיִּיִּמְ

ן.  נָעַ ץ כְּ רֶרֶ אֶ ר בְּ שֶׁ לֹה, אֲ נֶה שִׁ חֲ מַּ ל-הַ ם אֶ אוּ אוֹתָתָ ן,  13זָכָר; וַיָּיָּבִ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ ל-בְּ רוּ אֶ בְּ ה, וַיְיְדַ דָ עֵעֵ חוּ, כָּל-הָ לְלְ וַיִּיִּשְׁ

לוֹם.  ם, שָׁ הֶ אוּ ללָ רְרְ מּוֹן; וַיִּיִּקְ לַלַע ררִ סֶ ר בְּ שֶׁ ר  14אֲ שֶׁ ים, אֲ נָּשִׁ ם הַ הֶ נוּ לָלָ יא, וַיִּיִּתְּ הִ עֵעֵת הַ ן, בָּ נְיָיָמִ ב בִּ וַיָּיָּשָׁ

ן.  ם, כֵּכֵּ הֶ אוּ לָלָ צְ ד; וְלֹא-מָ עָ שׁ גִּלְלְ י ייָבֵבֵ נְּשֵׁשֵׁ יּוּ מִ י  15חִ טֵטֵ בְ שִׁ ץ, בְּ ה יְיְהוָה פֶּרֶרֶ י-עָשָׂ ן: כִּ נְיָיָמִ בִ עָם נִחָם, לְלְ וְהָ

ל.  אֵאֵ רָרָ ה.  16יִיִשְׂ שָּׁ ן, אִ נְיָיָמִ בִּ ה מִ דָ מְ י-נִשְׁ ים: כִּ נָשִׁ ים ללְ רִרִ נֵּוֹתתָ ה לַלַ ה-נַּעֲשֶׂ ה, מַ דָ עֵעֵ נֵנֵי הָ רוּ זִקְ רוּ,  17וַיֹּאמְ וַיֹּאמְ

ל.  אֵאֵ רָרָ יִּיִּשְׂ ט, מִ בֶ חֶה שֵׁשֵׁ ן; וְלֹא-יִיִמָּ נְיָיָמִ בִ ה לְלְ יטָ לֵלֵ ת פְּ שַּׁ ינוּ:  18יְיְרֻ נוֹתֵתֵ בְּ ים--מִ ם נָשִׁ הֶ ת-ללָ תֵתֵ נוּ, לֹא נוּכַל לָלָ נַחְ וַאֲ

ן.  נְיָיָמִ בִ ה לְלְ שָּׁ ן אִ ל, ללֵאמֹר, אָרוּר, נֹתֵתֵ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ עוּ בְ בְּ י-נִשְׁ ים  19כִּ יָּיָּמִ לוֹ מִ שִׁ ג-יְיְהוָה בְּ נֵּנֵּה חַ רוּ הִ וַיֹּאמְ

בוֹנָה.  לְלְ נֶּגֶב, לִלִ ה--וּמִ כֶמָ ל שְׁ ית-אאֵ בֵּבֵּ עֹלָלָה מִ ה, הָ לָּלָּ סִ מְ שׁ, לִלִ מֶ שֶּׁ חָה הַ זְרְרְ ל מִ ית-אאֵ בֵבֵ פוֹנָה לְלְ צְּ ר מִ שֶׁ ה, אֲ ימָ יָיָמִ

ים.  20 מִ רָרָ כְּ ם בַּ תֶּתֶּ בְ רַרַ כוּ, וַאֲ ן לֵלֵאמֹר: לְלְ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ ת-בְּ וּוּ, אֶ ילוֹ  21ויצו וַיְיְצַ נוֹת-שִׁ אוּ בְ ם-יֵיֵצְ נֵּנֵּה אִ ם, וְהִ יתֶתֶ אִ וּררְ

ן.  נְיָיָמִ ץ בִּ רֶרֶ ם, אֶ תֶּתֶּ כְ לַלַ ילוֹ; וַהֲ נוֹת שִׁ בְּ תּוֹ מִ שְׁ ישׁ אִ כֶם אִ ם ללָ תֶּתֶּ פְ טַ ים, וַחֲ מִ רָרָ כְּ ן-הַ ם מִ אתֶתֶ חֹלוֹת, וִיצָ מְּ לָלָחוּל בַּ

נוּ  22 חְ קַ י לֹא לָלָ ם--כִּ נּוּנוּ אוֹתָתָ ם חָ יהֶ לֵלֵ נוּ אֲ רְרְ ינוּ, וְאָמַ לֵלֵ יב אאֵ רִרִ ם לרוב לָלָ יהֶ חֵחֵ ם אוֹ אֲ בוֹתָתָ י-יָיָבֹאוּ אֲ יָיָה כִּ וְהָ

מוּ.  שָׁ אְ ם, כָּעֵעֵת תּתֶּ הֶ ם ללָ תֶּתֶּ ם נְתַתַ י לֹא אַתֶּתֶּ ה: כִּ מָ חָ לְלְ מִּ תּוֹ, בַּ שְׁ ישׁ אִ ים  23אִ אוּ נָשִׁ ן, וַיִּיִּשְׂ נְיָיָמִ נֵנֵי בִ וַיַּיַּעֲשׂוּ-כֵכֵן, בְּ

ם.  הֶ בוּ בָּ ים, וַיֵּיֵּשְׁ רִרִ עָ ת-הֶ נוּ אֶ ם, וַיִּיִּבְ תָתָ לָלָ ל-נַחֲ כוּ, וַיָּיָּשׁוּבוּ אֶ ר גָּזָלוּ; וַיֵּיֵּלְלְ שֶׁ לוֹת אֲ חֹלְלְ מְּ ן-הַ ם, מִ פָּרָרָ סְ מִ  24לְלְ

לָלָתוֹ.  נַחֲ ישׁ לְלְ ם, אִ שָּׁ אוּ מִ תּוֹ; וַיֵּיֵּצְ פַּחְ שְׁ מִ טוֹ וּלְלְ בְ שִׁ ישׁ לְלְ יא, אִ הִ עֵעֵת הַ ל בָּ אֵאֵ רָרָ נֵנֵי-ייִשְׂ ם בְּ שָּׁ כוּ מִ לְּלְּ הַ  25וַיִּיִּתְ

ה. ינָיו, יַיַעֲשֶׂ עֵעֵ ר בְּ יָּיָּשָׁ ישׁ הַ ל: אִ אֵאֵ רָרָ יִיִשְׂ ךְ בְּ לֶלֶ ין מֶ ם, אאֵ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ בַּ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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